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FOREWORD. 

MY aim in writing this book has heen a 

humble one. The book does not pretend to bea 

full revelation of Kalidasa’s genius or a complete 

delineation of the perfections and potencies of 

that marvellous epoch of our history when India 

was most fully herself and therefore gave light 

and leading to the world at large. ] shall endeav- 

our to assay that ambitious task on a later 

occasion. | have sect before myself in this book a 

much smaller and humbler object. [ have long 

felt that, though India was easily the first and 

the greatest of story-tellers in ancient times and 
though the fables of Bilpay (Panchatantra) and 

other Indian stories have circled the globe, yet 

the contribution of modern India to the litera- 

ture of amusement and delectation (especially in 

the case of the young} has been very poor in- 

deed. On the other hand, the record of modern 

Europe and of America, both by way of preser- 

ving and perpetuating fairy tales and other child- 

ren’s stories of ancient times and of fashioning 

new realms of joy and wonderland for children, . 

has been remarkable in its range and diversity 

and imaginative bloom and grace and attrac- 

tiveness. A patriotism which is undoubtedly 

sincere and passionate but which is pre-occupied:
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with grave issues and forgets the real place of 

imagination as a moulder of patriotic feeling, 

especially in the minds of children, will never 

be able to achieve that radiant and continuous 

buoyancy and energy without which all nation- 

al effort will be spasmodic and lacking in pro- 

gressive power and fruitfulness. It is as a 

contribution in the above direction that this 

work is intended. I shall esteem it as a piece of 

good fortune if this work meets with pubnic 

acceptance and approval and if we have soona 

roodly crop of books which will stimulate the 

imavination and patriotism of our boys and girls 

and which will bring about in our land the inner 

Auimdrasambhava or the birth of the true spirit 

of Indian hercism which, by its victorious self- 

realising power of peace and harmony and god- 

liness, will bring into existence the greater and 

the happier India of the future. 

kK.S. RAMASWAME SASTRI. 
3rd May 1926.
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அத்யாயம் 1 

காளிதாவன் சரித்திரம், 

நம்முடைய காட்டுக்கு உபர்ந்த ௮ணியாக விளங்கு 

௮ந்ன் சிறப்பை உணர்சது தர்காட்டி ஓள்ளவர்களுக் 

கும் வெளிகாட்டி.லுள்ளவர்களுக்கும் ௮தை உணர்த்தி 

௮,தன் பெருமையை கிலைகாட்டித் தன்னுடைய அழகு 

வாய்ந்த மணிவார்த்தைகளால் உலகத்தை இன்புறச் 

செய்த புலவர் பெருமானான காளிதாஸனை அறியாத 

வா்கள் கிடையாது. அவருடைய காவய GLB 

களின் பெருமையை நம்மவர்கள் மட்ிமல்லாமல் மேல் 

நாட்டாரும் ஈன்குணர்ந்து கொண்டாடி யிருக்கிறார் 

கள், போன நூற்றாண்டில் இருக்த புலவா கோமானா 

Gu Gis (00௦00). என்பவர் காளிதாஸலுடைய 

சாகுர்தலத்தைபபற்றிப் பின வருமாறு எழுதியிருக்கி 

ரூர்: 

“உனக்குக் காலதத்துவத்தின் மலசை யொத்த 

அழகுகளையும் அதன் கனியை யொத்த முடிவுகளையும் 

௮றியவேண்டுமானால், உனக்கு ஆச்மடயுக்கு Boss 

தையும் திருப்தியையும் சந்தோஷத்தையும் கொடுக்கக் 

கூடியதை ௮றியவேண்டுமானால், உனக்கு மண்ணுலகம் 

விண்ணுலகம் இரண்டையும் ௮.றியவேண்டுமானால்,
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கான் அவையாவும் ஒசே சொல்லிலடங்குமென் பேன், 

HH TH TMM, FHS SOT.” 

அளவிடமுடியாத பெருமையும் சிறப்பும் வாய்ந்த 

கவிருல சக்கரவர்த்தியான காளிதாஸன் சரிதத்தை 

யும் நூல்களையும் என்னுடைய சிறிய புத்திக்கு எட் 

டினவளசயில் இவ்விடம் கூருகின்றேன், 

காளிதாஸன் இருந்சகாலம் நிச்சயமாகத் தீர்மானம் 

செய்வது மிகவும் அரிதாகவே இருக்கிறது, வெகு 

நானாக அவன் விக்கிரமாதித்திய பகாசாஜன் அரண் 

மனையில் ௮வவரசன சொலுவில் வீளங்கன saree 

னங்களில் ஒருவனாக விளங்கினான் என்பது நமது 

நாட்டில் தொனறு தொட்ிவந்திருக்கும் பழமையான 

மொமி. விக்சரமாஇத்தியன் காலம் கி.மு. முசலாவ.து 

நூற்றாண்டு என்று சரித்திரம் எழு.துறவர்களின் 

அபிப்பிராயம். நான் காளிதாஸனைப்பற்றி தங்கிலத் தி 

லம் விரிவாக எ பூகப்போகிற தூலில காளிதாஸன் 

காலத்தைக் குறித்து விவரிக்து அராய்ச்சி செய்யப் 

போகிறேன் என்னுடைய தீர்மானம் காளிதாஸன் 

காலம் கி.மு. முதல் நூற்றாண்டு என்பதுதான், 

சாளிதாஸன் அகேகமாக உஜ்ஜபினி பட்டணம் 
விளங்கிய இந்தியாவின் மத்திய தேசத்டுல் பிறக் 

தீவணாக இருக்கலாம் என்று தோன்றுகிற ௪, ஆனால் 

இந்த விஷயம் ௮வன் உஜ்ஜயினி மு.கலான விடங்களை 

வர்ணிக்கும் திறத் நிலிருர் த ஊகிக்கலாமே தவிச நிச் 

சயமாசச் சொல்லக்கூடவில்லை, ௮வன் இமய மலை 

முதல் ஸேதுவரையில் ௮கேக இடங்களைக் இறமாகவும்
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உண்மையாகவும் வாணித்திருப்பதால் ஈம்மூடைய 

நாட்டின் சிறப்பைச் சுற்றிப் பார்தீதுக் கண் கூடாகவே 

கணடிருக்கவேண்டுமமன்று தோ ன்றுகின்றது., jal 

Dior Moshe msg ௮வன நல்ல அறிவும், நால் 

பயிற்சியும், உயாந்க குணமும், நாகரிகமும், லோக 

ஞான ழம், தெய்வ பக்தியும் பொருக்நதினவன் எண் 

பது நன்றாக OH MT GI 5 BOT D ge. இவையாவும் 

என்னுடைய அங்கில நூலில் விவரிதலுரைக்கப் 

படும்.  இப்புஸ்கசம சிறுவர்களுக்காக அமைக் 

கப்பட்ட நாலானபடியால் அந்த விஷயங்களை இதில் 

கி வரிக்கஸிகலை 

சாளிகாளனைப்பற்றிச் சொல்லிவருல் கதை கட்டுக் 

கதையே, அதற்கு ஒரு தகாசழுமில்லை. இலும் 

௮.கன்சாரகதை மட்ம்ம Dost uw சொல்லுகின்றேன். 

மஹிஷபுரியில் ௮7௬புரிர்த மாஹு தரன் என்ற அரச 

க்கு ஒரு Hy ThE SAIL Bova இருந்தாள், ௮வள் எல் 

லா கலைகளையும கறவள். அற்புதமான அழகுவாயந்த 

கட்டழகி. அவளைக் தகுந்த நாயகனுக்கு மணம் முடி. 

த்து வைக்க அசைகொண்ட ௮சசன் அவளை வாதில் 

வெல்லுகின்றவர்களுக்குவவளை மணம்முடி த்து வைப்ப 

தாக முசசறைவித தான். அ௮ரசகுமாசர்களும், Goat aun 

DIAG OH 55 Ba சாஸ் இிரிகளும் எவ்வளவோ"னரித்ச 

டியும் அவளை ஞானத்திலும் பேசுக்நிறத் திலும் | 

முடியவில்லை. பிறகு அவர்கள் ஒரு சதியா? | 

செய்தார்கள், அவ்வூரில் கற்றமிவே இல்லா , 

மாடுமேய்த்துப் பொழுதுபோக்கிய ஓசந்தண 

யனை வரவழைத்து அவனை மகாவித்துவான் 
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கொண்டாடிக் கொறுமண்டபபத்துக்குறுழைத்து வந்த 

னர். அவர்கள் ௮வனைச் தங்கள்குருவென்றும், பெளன 

மூர்த்தியென்றும் அறிவித்தார்கள். அரசகுமாரி ௮வ 

னுடன சமிக்கையாக வாதாட ஆரம்பித்தாள். உலகத் 

துக்கு றலகாரணம் ஒன்று என்பறைச்சுட்டி ஒருவிர 

லைக் காட்டினா. HEI அவன இர ண ிவிரலைக் 

ct உடனே சீடர்கள் cromm Arracdidadq 

ண்ட புலவர்கள இரண்டு தத்துவங்கள் சேந்து தான் 

உலகம் உண்டாகின்றது என்று வாதாடி வாடல் ௮1௪ 

குமாரியை 2 ay oo eT ch பிறகு அவளை அரசன் ௮வ 

னுக்கு மணஞ் ரெப்விக்தான். 

வன அன்றிசவு மணவறையில அதுவரையில் ஒரு 

நாளும் காணாச மிருதுவான படுக்கைபில் பூத்த 

வுடன் pt Bi கித் திரை போயினா ௪ HITE yond 

அ௮வ்விடப வந விணையைமீட்டி இணிப கீதங்களைப் 

பாடினாள. வன் அப்போழுது சனாக்கண்டு gl gr 

ஆடே!” என்றுபிரற்றி விழித்தான். அறுசண்ட அவள் 

கோபங்கொண்டு, யார்? எனறு விவை அவன் அவள் 

காலில்விமுந்து உண்மையை உரைத்து மணிக்கும் 

படி வேண்டினான், ௮வள் உண்மையை அறிந்து வருந் 

தி அவனைப் பார்த்து “நீ காளிதேவி கோயிலுக்குச் 

செல, இச்சமயத் தில் தேவி வெளியில் போயிருப்பாள, 

நீகதவை தாளிட்டுக்கொள், வள் வந்தவுடன் “பிஜாஆ 
ரத்தை என் ஈரவில ௨ ன்சூலச்தால் எழு தினால் அல்லது 
கதவைக் திறக்கமாட்டேன்' என்று சொல்லு, தேவி 
௮னுக்காகம் பண்ணுவாள்'' என்று சொல்லி அ௮லுப்பி 
ரை. அவனும் அப்படியே செய்யத் தேவியின் அருள் 

பற்று மீண்டும் வந்தான்.
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அவன் வரும்பொழுதே ௮வன்முகம் அறிவால் ஒளி 

வீ சுவதைக்கண்ட ௮சசகுமாமி மகிழ்ந்து, “அஸ்.இ கச் 

சித் வாகர்த்த:?'' எனறு கேட்டாள். இதன் பொருள, 

எதாவது கல்விப்பயன் உண்டா?” எனபது, உடனே 

அவன் “ஸ் மு காறை ஷா பித்துக் 'குமாசஸபு வம்” 

என்ற காவ்பத்கையும், “EFAS என்று தொடங்கி 

“மபேகஸந்தேசம எனற காவய கதையும், வாகர்த்காவிவ” 

என்று கொடங்கி ரகுவம்சம் எனை காவியத்தையும் 

௮ர்மிர்ச மழை பொழிவலுபோல் பொழிர்தான, 

அகைக்கண்டு அவள் மூழ்க்காலும் க்ன்வித்தைக் 

குக் சாரணமான அவ அவன தன் தாயெனக் கரு இ 

யதால அவள் மனவருத்தமுற்றுள், அவன் அவளை 

வணங்கி நீங்கிய பிறகு விக்கிரமா தித்திய மன்னன் அர 

ண்மனையை அடைந்து அங்கே BH, Hav நிலகமாக விளங் 

Bons வனைப்பற்றிய வேறு விஷயடகள் ஒன்றுமே 

நிச்சயமாகத் தெரியவில்லை, அவனைப் os கட்டுக் 

கதையாகச் சொல்லும் விருக்சார்கங்களை நமப இடமே 

இல்லை அவன் பாத்தையர்களிடததில் ஆசையாக 

இருகதான எனற கட்டுக்கதை கொஞ்சமேனும்பொருத் 

தமிலல? குது என்பதில் வீய மில்லை. அவனுடைய 

மூல்களில் மங்கையர்களின் பெருமையையும் தூய்மை 
யையும அவன் விவரித்திருபபதுபோல வேறு oor 

மே வாணிகச்கவில்லை. 

  

   
அவனைப்பற்றி ஒரு Gay dau ட்ட பட 

சொல்லுகிறார்கள், ஒருநாள் ஒரு ஏழை 

அவனிடம் வந்து அரசனிடம் வெகுமஇி 7”
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சொடுக்க வேண்டினான், அந்த எளியவன் அறிவும் படி 

ப்புமில்லாதவன். அவனுக்குப் பெரிதாக எதாவது 

சொல்லிக்கொடுத்தனுப்பினல் ௮சசனிடம் சென்று 

ஏதாவது உளறிவிடுவான் என்று பயந்து, “ரீ ௮சசனி 

டம் சென்று தரிபிடா பரிஹாசோஸ்து என்று சொல்'' 

என்று புத்திசொல்லி அனுப்பினான், அடுத்தராள் 

கொலுமண்டபத்தில் புலவர்கள் நிறைந்த ஸபையில் 

அர்த எளியவன்வந்து ௮சசனை நோக்க '*தரிபீடாஸ்து”' 

என்று உளறிவிட்டான். அரசன் தன்னை நோக்கி இப் 

படிச் சாபமிட்டதுபோல உளறினவனைப் பார்த்து சன 

க்கொண்டபொழுத, காளிதாஸன் எழுர்து, அரசே, 

௮வன் சொன்னது சரிதான். அவன கருத்து 

ஆஸகே விப்சபீடாஸ்.து சிசுபிடாச போஜநே | 

சயனே தாரபிடாசதரிபீடாஸ்து திகே தஇிநே | 

என்,று ௮ழகாகச் சொனனான், இதன பொருள் என்ன 

வெனருல் : 

“நீ தஸநத்தில் அமர்ந்திருக்கும்பொழுது பெரி 

யோர்கள் வரின் ௮வள்களை எழுந்துவணங்கு 

வழிபடவேண்டிய Ro wid இருக்கட்டும்; நீ போஜனம் 

பண் ணும்பொழுது குழந்தைகளுடைய உபத்திரவம் 

இருக்கட்டும் ; உன படுக்கையில் உன் மனைவியால் 

தூக்கம் கலையும் வருத்தம் இருக்கட்டும், இப்படி 

உனக்கு மூன்று பீடை ஒவ்வொரு தினமும் நாள தவரு 

மல் இருக்கட்டும்." இப்பொருளைக் கேட்டுணர்ந்த ௮௪ 

சன் மிகவும் ம௫ழ்ர்து ௮ந்த எனியவலுக்கு ௮ளவற்ற 

- பரிசுகளை அளித்தான்,
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இனி வரும் அத்தியாயங்களில் காளிதாஸன் நூல் 

களின் கருத்தையும் ௮ழகையும் உணர்த்திப் பிறகு அவ 

னுடைய சொற்சுவை பொருட்சுவை இவைகளைப்பற்றி 

சுருக்கமாகச் செ ல்வகாக என்னுடைய எண்ணம். 

அவை முழுவதையும் விரிவாக எடுத்துசைப்பது இச் 

சிறிய நூலில் முடியாதபோதிலும் அவற்றின் ௮ழகு 

களை ஒருவாழு வெளியிட முயற்சி செய்கின்றேன்,



அத்யாமம் 2. 

குமார ஷம்பவம். 

1, முகவுரை, 

குமார ஸம்பவம் காளிதாசன் முதல் முதலாக எழு 

இன நூல் எனபது ஏற்கனவே நான முன்னுரைத்த 

கதையால்மட்டூம் விளங்குரூவதன்று;: பழமையான 

பாரம்பரிய வாக்காலும் சாவயச்தின் ஈடையாலுமே 

யே ௮அுவிளங்கும், யெளவன மம், சிங்கார மம், புத்தி 

துட்பமும், எழுதும் இறழம் அதிகமாக வாயந்த 

மகாகவி தன்னுடைய வாலிபப் பருவத்திலே உலக 

ஞானம் நிரம்புவகற்கு மூன் இன்ப நுகர்ச்சியின் 

அாந்தத்தாலும், சொல்லழகை அ HUES நஇறத்தா 

லும் மிதமிஞ்சி வாரி இறைக்கும் ரொல்லமிர்தம் நிறை 

நீது எழுதிய காவவியம் குமார ஸம்பவம். 

2, பார்வதி நம். 

வடதிசையிலே தெய்வத் தன்மை லாய்ந்த இமய 

மலை யென்ற பெயருடைய மலையானது £ழ் சமுத்திசம், 
மேல் சமுத்திரம் இரண்டையும் தொட்டுப பூமிக்கு 

ஒரு அளவுகோல்போல விளங்குகின்றது, ௮கேக 

ரத் தினங்களுக்கு இருப்பிடமா தலால அதற்குப் பனி 

ஒரு குறைவாக இல்லை. சந்திரனுடைய கிரணங்களில் 

களங்கம் மறைவதுபோல அநேக குணங்களில் ஒரு 

தாலம் மறைந்துபோகும். மேகங்கள் அதன் மத்ய
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பாகம்வசையில்கான் இருக்கும் பேக மண்டலத்தை 

யும் தாண்டி அுதன் உச்ரிகள் விளங்கம், அதில் ௮ழ 

திய உருவங்களும் இன்பமான ஒலிகளும் மனக்கைக் 

கவரும நறுமணங்கறரம கிம் இரக்கும். அது இச 

வில் spor வீசும் ' ap ag BE OBiy smi Gras HS ரும், 

கையின் நீரால் கூளிர்சசியடைந்மு, தேவதாுமலர் 

களால் நறுபணம் பொறு மிருதுவாக வீசு வகாற்று 

அப்பிர?தசங்களில் இன்பததைத் தரம். மலைகளுகி 

கெல்லாம இம௰௰ய மலையே அரசன், 

௮௪ இமய பலரின் தெய்வமான ஹிமயானானவர் 

மேனை எனற பெண்ணை விய செய்துகொண்டார், 

அவர்களுக்கு (Lp ev PNGB மைகாகம் என்ற பர் 

வதம், இரண்ட Tal! A பிற, கதுவ பார்வ சேமி. வள் 

௮வத?/பா பண்ணியபொ பட்ஸ் gpm Ou Bro A pl, 

தேவ துததுபிகள. பழகின, ௧௩ SUIS BI oD 

செய்தார்கள். மபரரபபெண்டனள் பாடினார்சள், எல் 

லாப பிசாணிகளும இபைபெப்தின. முந்தக் Fy pe 

நை ந: ளொருமேனியும பொழரமதார வண்ண,.ழமாக 

வளர்பிறை 2 பால வளர் உது ர தித்து வந்த : 

திபம சுடரின் மணியால் ol LILI, Bor él &, 2மா, சவர் 

க்கம் Boa F கங்ரையால எப்படி விள௫குமோ,) அறி 

ஞன் ஸாஸ் வதி கடாஷக்தால் எப்படி விளங் ந i 

    

   

   

அப்படி ஹிமவானணானவர் பார்வதி தேவியால் al 

னா, அவளுக்குக் கல்வி சற்பிககபொழுது vy 

இயற்கையாய்ப முற்பிறப்பில் பிரகாசித்த வித. 

மழைகாளில ௮ன்னஙைகள் கங்கையை எப்பபூ 

அுடையுமோ, ஒளி விசுங்கொடிகளின் ஒளி
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மாறைந்து இருக்து இசவில் எப்படி ஒஷ திக்கொடிகளைச் 

சேருமோ அப்படி ௮வளை அடைந்தன. ஸரஸ்வதியை 

வென்ற ஞானத்துடன் gat Hora Beyer, 

சிறிது காலமானபிறகு௮வள் யெளவன பருவத்தை 

அடைஈது அழகால் எழுதப்பட்ட சித்தாம் போல 

வும் புதிதாய் மலாக்த தாமசை போலவும் ௮வள் விளங் 

கிளை. அவள் நடக்கும்பொழுது அ௮வரைடைய 

பாதங்கள் நிலத்தாமரைகள்போல் பிரகா௫த் 

தன, அுன்னநடையுள்ளவள். ௪றஈத எழிலுடையவா. 

மிருதுவான கொடிபோன்ற கைகளையுடையவள். ஆப 

சணாங்களுக்கெல்லாம் அழதசெய்து அணியாக விளக 

கும் தேக செளந்தாயம் வாய்ந்தவள், சந்திரனுடைய 

ஒளியும் தாபசையுடைய மணமும் கூடின மசத்தை 

உடையவள்; முத்ைப்போன்ற பற்களை உடையவள்) 

பவளம்போஸ்ற உதக உடையவள் ; குயிலைப்பழி 

£5 குரலுடையவள) பெண்மானைப்பழித்த சண்ணு 

டையவள ; மன்மதன் வில்லைப்பழித்த புருவமுடைய 

வள்; ௮ழகிய கூந்தலு உள்ளவள், சர்வாங்க சுந்தரி 

யான அவளுக்கு ஸமானமான பெண் எங்கேயம ஏப் 

பொழுதும் இல்லவே இல்லை, 

ஒரு நாள நாசதரிஷி வக் திருந்தபொழுது ஹிமவா 

னைப் பாரத்து, இவள் எச்வானுக்குப் பத்தினியாக 

ஆகப்போகிறாள். அவர் இவளுடன் வுர்த்தநாரீச்வச 

ரூதர்த்தமாக விளலங்கி உலகங்கமா எல்லாம் அ௮ளுக்கிச 

இச்கப் போகிறார்” எனறு சொன்னா, சிறிதுகாலமா 

னபின் ஈச்வான் இம௰யமலைச்சாரலிலேயே தவஞ் செய்ய 

*வ ஹிமவானானவர் பார்வதியை ௮வள்தோ ழிகளுடன்
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ஈச்வானுக்குப் பணிவிடை செய்யகியமித்தார். அவளும் 

பூஜைக்குவேண்டிய பூக்களைக்கொண்டுவர்து வைத்து 

ஈச்வரன் இருக்கும் இடத்தை யலகிட்டுக் கோலந் 

இறறித். தூய்மை வாய்க்த தர்ப்பைகளைப் பரப் 

பிப் பரமேச்வசனுக்குப் பணிவிடை செய்தாள், ௮ வா 

சடையிலுள்ள சந்திரனுடைய குளிர்ந்த கிரணங் 

களால் களைப்பு நீங்கி எபபொழுதும பக்தியாலவும் 

வணரச்கமாகவும் ௮வசை சாதனம் பண்ணிவரந்தாள். 

3. தேவர்கள் பிரார்த்தனை. 

இ.௫ இப்படி இருக்கத் தேவர்கள் எல்லாரும் தாரகா 

சுசனால் பீடிக்கப்பட்டு வருந்தி இச் இரனை முன்னிட் 

டுப் பிரமலோகம் சென்றார்கள். அங்கே சென்று ௮வ 

சைப் பின் வருமாறு துதித்தார்கள்? 

: திரிமூர்த்தி சுளுபமாக விளங்குகிறவசே.! நீர் 

சிருஷ்டிக்கு முன் பரமாத்மாவான சச்சிதானந்த தத் 

தவமாக இருந்தீர். சிருஷ்டிக்குப் பின திரிமூர்த்தி 

யாக இருக்கிறீர், இரக்க ௮கேக கோடி பிரம்மாண் 

டங்களுக்கு நீசே காத்கராக இருக்கிறீர், படைத்தல், 

காத்தல், அழித்தல் என்ற (முத்தொழிலை நடத்தும் 

முபபொருளும் நீரே, பரமாதமாவாகவும் பராசக்தி 

யாகவும் இருக்கிறீர், நீர் கண் இறப்பதே சிருஷ்டி, 

கண் மூடுவதே பிரளயம், உலாத்துக்குப் பிறபபிட 

மாகவும், பிறப்பற்றவராகவும் இருக்கிறீர்; உலகத் 

துக்கு முடிவாகவும் முடிவற்றவராகவும் இருக்கிறீர், 

உலகத்.துக்கு பிரபுவாகவும் பிரபுவற்றவராகவும் இருச் 

இர், உம்மை உம்மால்தான் அறியமுடியும். உமக்ஈ



12 காளிதாஹன், [௮. 

அணிமாதி மஷ்ட ஸிச்திகளும் ஸர்வ சக்திகளும் 

இருககின்றன, நீர் வேதகங்களுக்கெல்லாம் முதற்காச 

ணம் உம்மைக்தான் பிரகிரு யாகவும் புருஷனாகவும் 

சொல்லு %ரர்கள்.” 

அதைக் கேட்ட பிரம்மா அவர்களுக்கு நல்வாவு 

கூறி, “நீங்கள் எல்லோரும் கூடி ஓசே சமயத்தில் ஏன் 
இவவிடம் வர்தீர்கள் ! மூடுபனியால் ஒளி மழுங்கின 

சுமரக்களபோல உங்கள் தெய்விகப்பிரகாசம மழு 

ங்கி இருக்கினறதே, இ௩்கரனுடைய வஜ்சாயுத மும், 

வருணனுடைய பாச மம், குபோனுடைய ச சாயபு மம் 

யமனுடைய தண்டம் ஏன் இப்படி af Fin DW 

Deh » a Pav coor Des? இதத் ஆ தித்பா யாவரும் சித்திரத் 

இல் ௭ (ற திய சூர பனபேரல ஒளிபற்று இருப்பானேன? 

மருகதுகளின வேகமெங்கேபோய்வீட்டது ? உநத்து 

சாகளுடைய வீர்யம் மழககபபோனதேன்?' எனறு 

வின விரை. 

பிறகு இஈதிரன் பிருஹஸ்பதியை விடையளிக்க 

வேண்டவே அவர் பின் வருமாறு சொன்னா ; :6 எல் 

லாம் றிது உங்களுக்குத தெரியாத விஷபமே கிடை 

யாது. உககளிடசதில வரமபேற்ற தாரகாசுரன் தேவ 

ர்க்ஸ் வென்று உலகங்களை யெலலாம வருத்துகிறுன். 

நிவனிடம உள்ள பயத்தால் சூர்யன் Cavin Dp 

ப துகிருன், ௮வனிடம் மச்சத்தால் Fh HT ow 

ஸ்ரீல கலைகளுடன் பூரணமாக தனம ப்ரகாசிககிறுன், 

ராயு பகவான் விசிறியால விசிறுவதுபோல ௮௮மைதக 

கூவ விசிக்கொண்டிருக்கிரன, TNT HAE Semi 

Vibes acne. விளங்கும்படி. தாரகாசான உத்
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51a, வருணன் ரத் தினஙகளைக் காணிக்கையாக எடு 

தீதுக்கொண்டு சென்று ௮வன் அுசண்பனை வாயிலில் 

காத்து 1 DB BT 19 00! BIDBTIRTI SM FWSM நாகசத்தி 

ன. களால் அவனுக்குத் திபங்களாகப பிரகாடித்து 

அவரன சேவிக்கிரார்கள், இர்இரனும் Korie விருக்ஷ 

மீன்ற ஆபரணக்களைக் காணிக்கையாக முலுப்பிக் 

கொண்டே இருக்கிறான். இவவாறு வணக்கி வர்கள் 

கடற்ப GTR bow உபத்திரவம் பொறுக்க மடி 

யவே யிலலை. ஈஈதவனத் தோட்ட த ு லுள்ள பசங்களை 

எல்லாப். வெட்டிக்கொண்டு போய்வீட்டான. gy 

சாப்பெண்களனைவசையும் சிறை வைக்றுவிட்டான். 

மே நவின சிகரங்களைப் பிரிற்கிக் கொண்டுபே.ய்விட 

டான. ஆக2௪ கங்கையில் Wa! gif CIT) ils] Som 

ஒன்றுகூட இல்லை. வேளவிகளில் தேவர்களுக்குக் 

கொதி சப்பட்ட ஹீர்ப்பாசங்களை வனை பிங்கி 

எடுததுக்மிகாள் ஷகிருன, ௮வனிடமுளள பயத்தால் 

தேவாகள் இழ ஒளித இருக்கிறார்கள் இர திரனுடையஉச 

சைச்சவஸ் எனற நூதிரையைக் கவர்க்துக்கொண் 

டான். எந்த வில்.ணுவின் சக்ரத்தால் நாங்கள் வெற்றி 

யடையலாம் எனறு ஈம்பி இருர்தோமோ ௮து விஷ்ணு 

வால் ௮வனமேல் எய்யப்பட்டபொழுது Df al od கழூச் 

தில் பொன்னணியாகவே SOB A WB. ஆகையால் 

எங்களுக்கு ஒரு மஹா சக்நிபொருந்திய சன நா 

னைக் தந்தருளி Oeu DD துளிக் ;வேண்டும்,' , 

அப்பொழுது பிரமதேவர், “(வெகு விரைவில் டர 

எண்ணம் நிறைவேறும். அவனுக்கு வசம் 

தீது கானே அவனைக் கொல்லுவது சரியன்.று
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வளர்த்த மரம் விஷமாமானபேரதிலும் நாமே அதை 
வெட்டலாமா?பசமசிவனுடைய சக்கியால்சான் ௮வனை 

வெல்ல டியும், நீங்கள் பார்வதி தேவியின் அ௮ளனுக்கிர 

MSDS HO FH பரமசிவன் தவத்தைக்கலைத்அுப் 

பார்வதி பரமேச்வா கல்யாண மஹோதஸவத்தை 

ஈடததிவைத்து ௮வர்கள் மகனான குமாரக் சடவுளால் 

தாரகசங்காரம் செய்யுங்கள்'' என்று மொழிந்து 

மறைந்தார் தேவர்களுஞ் சுவர்க்கஞ் செனமுரகள், 

4. காம தஹனம். 

தேவாசளுக்கெலலாம் ௮சசனான QeBran கார்ய 

ஸித்தி ௮ுடைவதற்காக மன்மதனை நினைத்தான். உட 

னை மமதன் வந்து இக் இசனைப் பார்தது, “எதற்காக 

கினைததீர்கள் ? உங்கள் உ௧5,௪ரவு என்ன * பாராவது 

தவஞ் செய்து இக்தாப்பட்டத்தை ௮டைவதற்கோ 

மோகஷூமடைவதற்கோ முயற்சி செய்கிறார்களா? அவர் 

கள் தவத்தைக் சகலைத்துப்பெண்கள் கடைக்கண் பார் 

வையின் அடிமையாக ஒர ணத்தில் செய்து விமிக 

றேன். அல்லது, எர்த சுர்சரியையாவது நீர் விரும்புகின் 

நீரா? பரமசிவனுடைய தவத்மசையும கலைத்து உம்மு 

டைய விருப்பத்தைநிறைவற்றுவேன்” என்றான். இந் 

இரனும் பசமசிவளுக்குப் பாவ.இ சேவியிடத்திலஅன் 

புண்டா கும்படி செய்யவேண்டும் என்று வேண்டினான். 

அவர்கள் குமாரனாலதான் தேவ கார்யம் நிறைவே 
றும். குமாசஸம்பவம் உன்னால்தான் நிறைவேறும்” 

என்று மொழிந்தான். மனமதனும் ஒப்புக்கொண்டு 

இமயமலைக்கு வற்து சேர்ந்தான்,
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ல. ரதிப்ரலாபம். 

இப்பெரிய துன்பத்தை அடைந்த ரதி?தவி புலம்ழி 

அழுது புரண்டு கதறினாள், யோ. என் நாதன் 

போய்விட்டாரே ? முழூலும் அன்பிலும ஒப்புய? 

வற்று கணவன் சென்றும நான் கீங்கலாமா? நாயா 

னே ! எப்படி. என்னை எிட்5னிட்டுர் சென்றீர்? உ மக்னா, 

வெறுப்பான கார்யம் ஓன்றும் கரன் செய்ய வில்லையே 

அப்பட ஏதா௫லுர் மெய்தி ஈதே? உம்மால் 232 

உலகம் இன்புந்றிஈந்சது* வாந்த காலமும் இரு 

கள ஒளியா இணனிப்பயன தற உமக்குகி தோண 

வசர்சன் எநகே உம்மை விட்டுப் போய்வீட்டான்? 

நான் இணி உயிர் வாழமாட்டேன், காணும். உயர் 

அற்று உம் மழடனேபே வருவேன்.” இதைக் சேட் 

வசந்கன வேகமாக ஓடி வந்து வளைத் தேறி tail 

DY ou 0 FBIM wy} oot வ்வன பரம் LAr 5 

அதிகரிச்சது BoB oS Mair wy APM” 

கண்டால் பாங்குபன் ? ஈர dy os அவப் பார்சி, 
ன் காய என்து அருமைத் சோழனே! உண ர கபிர் 

   

   
   

சோமனெங்கே? காதா. எ. os Be 9 hud s 

விட்டாலும் உ௱ முடைய 6 PS PMSA IND one 

கூடாதா? காசலிகளை வெறுத்காலும பான லுக் 3a 

தோழர்களை வெழுப்பவர்கறுண்டா £ வரக்கா ! புழு 

oan அணைந்த தீபம்போல உன் தோழன் போய்லிழ் 

தியை மூட்டி என்னை அசன் வழியாக அவ 

நட்ட அனுப்பு, சர்திரன போனால் நிலவும் போய்     

  

இறது, மேகம் போனால் மின்னலும் தங் குவஇல்லை. we 

பிலலாதவைகளுக்கு ௮வவளவு ஒற்றுமை இருக்கு 
9 
a
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பொழுது அன்புள்ள காதலி காயகன் பிரிவைப் பொருத் 

7 தீசக்குவளா? மன்பதனுடைய ஜீவன் பரலோகம் போ 

ப்ச் சேருவதற்கு முன் சாலும் ௮ங்கே போய்க் கூடுகறே 

ன், பிறகுநிகொடுக்கும்சிராச.த பலியை காரங்கள் சேர்ம் 

தே உண்றைவோம். நீ சாதக பலியாகக் கொடுக்க 

வேண்டியது மார்களிர்களே. விரைவாக க் 

கனியை மூட்டு '' என்று பிரார்த்தித்காள், அப் 

பொழுது ஆகாயவாணி, “ரத! நீ வருந்தாதே, துன் 

பதஜ்தைப் பொறுச்துக்கொள். பசமூவன் பார்வதீ தேவி 

யை மணர் துகொள்ளும்பொழுது உன் கணவன் உருவ 

மடைர்..ஐ உன்னைக் களிப்பிப்பான் "என்று மொபுிந்தது. . 

சி ரேமியர் ஒருவாறு அறுதலடைந்து ஈல்லகாலம் 

எப்ொ முலு வரும் என்று அவலுடன் எதிர் பார்த் 

Barston. 
6. பார்வதீ தவம். 

பரமசிவன் வேறு இடம் சென்றதும் பார்வதி தன் 

செளந்தரியத்தைப் பழித்துக்கொண்டாள். நாயகன் 

அன்பை விளைவிக்காத அழகால் பயனென்ன 2 இனித் 

தலத்தால்கான அத்தகைய காயகனையும் அத்தகைய 

அன்பையும் அடையலாம் என்று அவள் தீர்மானித் 

தாள், அவள் தாய் மேனா தேனி, “ம்மா | 

இருக தேவதைகளைப் பூசித்தால் பேபோதும், 

உன் மிருதுவான தேகம் எங்கே] மிகவும் கருமையான 

தவம் எங்கே!” என்று தடுத்தும் பார்வதீ தவத்துக் 

குப் புறப்பட்டுக் காட்டிற்குச் சென்று பரமசிவனைக் 

குறித்துக் கடுந்தவம் புரிந்தாள். வெண்பட்டைக் களை 

த்து வல்கலத்தை உடுத்தாள். ஒட்டியாணத்தைக் கழற்



2.] குமார ஸம்பவம். 19 

ஜித் சர்ப்பையால் செப்ச மெளஞ்சியைக் கட்டிக்கொண் 

டாள. ஜபமாலையைக் கைக்கொண்டாள். மஞ்சத்திலு 

ள்ள பட்£ப் பரிந்சையை விட்க தரையிலேயே படுத் 

தாள் கந்தனை வளர்க்கப் போகிற கைகளால் ௮வனிட 

முூளளன பிரிபத்தைக்காட்டிலும் பதின்மடங்கு ௮.இக 

மான அனபுடன் இூசமர் செடிகருக்கு ஜலம் வார்த்து 

arr sgt. gees தலம். செய்யும் ரிஹிகள் உட 

௮வள் தவத்தைக் கண்டு வியந்தார்கள், பார்வதி 

தூபாவனம் ஓப்புயர்வில்லாத் தூப்மை வாய்க்இருக் 

EB புலியும் பசுவும் ஓரே துறையில் BT hs இன, 

பஞ்சாக்கினி நடவில் சூரியன இமைகொட்டாமல் 

நோக்கித் சவம் செய்தாள். ஈறு விளயாட்டாலும் 

வாடும் ௮வள் இரமணி 59% சவம் செய்தும் தங்கத் 

காமரையோல் வாட்ட?மே பின்றி விளங்கிற் று. மேகத்தி 

லிருந்த விழும் நீர்த் துளிசர ௦ சந்திர கரணங்களும் 

தவிர அவளுக்கு வேறு உணே இடையாறு, ௮ வள 

Blip ot ips Qe) BM 1) O_O UTE LVS AM ETT HS STV 

Df UGH F ALT 500) Top Vit antag. அவள் 

பூர்ண யோக நிலையிலிருக் தம்பொழுது மேசக்டினின்று 

விழும் நீர்ச் BOP go ஒரு சண் உகட்டி லிருந்து பிறகு 

வள் மார்பி விழ 5 இட குறுவள மயு யில் வி முக்த ன. 

அப்படி நேராக உட்கார்து நண் பார்வையைப் புருவ 

நடுமில் வைத்துர் வெத்தியானத்டில் அழ்ந்திருந்தாள். 

ஒரு காள் ஓந த்தப் பிரம்மசாரி மான்தோல் 
தரித்ுப் பலாச தண்டம் ரையில் ஏர்இச் சடையுடன் 

my MUTE Usp பார் us தமிபின் yA ging 

அடைந்தார். Lire Qa Mush அவருக்கு உபசராம்
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பண்ணினாள். பிறகு ௮வர் ௮வளை நோக், தர்ப்பை, 

நீ முதலானவை உன்பியமத்துக்குத் தக்கவாறு சிடைக் 

இன்றனவா ? உன் சரீசம் தவத்துக்குத் FHSS OF 

சக்திபொருர்தி யிருக்கிறதா ? ஏனென்றால் சரீரமே 

தர்ம சாதனங்களுள் முக்கிய சாதனம், உலகத்தில் 

“அகத்தினழகு முகத்திலே' என்று சொல்வது உன 

Gi ஓத்திருக்கன்றது. உன் தவத்தின் நிலை பெரிய 

ரிஷிகளுக்குக் உட உபசேசம் செய்கின்றது, கங்கை 

யால வாயாக தாயமையைக்காட்டிலும் உன்னுடைய 

தவக்காலே இந்க சாகி மேலான தூய்மையை அடைக் 

இருக்கின்றது, நீயோ உயர்ந்த குலக்இல் பிறக்தவள். 

உன் சரீரமோ மவுலி 4 அழுகும் இரண்டு உருவெடு 

த்தது போலிருக்கிறக. சம்பத்தோ அளவு சடக் 

திருக்கின்றது, வயதா யெளவனம், நீ எதற்காகத் 

தவம் செய்யவேண்டிம்7 முன்மைப் பருவத்தில் 

தரிக்கும் மாவுரியை ரீ இளமைப் பருவத்தில் ஏன் 

தரிச்கவேண்டும் 2 தெய்வலோகம் வேண்டுமோன்ற 

அசைய ? இ£௰ய பலையே சேவலோகமாயிற்றே, மண 

வாளனிடம் விருப்பமாயிருக்கலாமென்றாலோ 1 ரதத 

னம் தான் விரும்பி மக்களினைச சென்றடைகின்றதா. 

மக்சள் தாமே அதை விரும்பிச் செல்வார்சள், நீ பெரு 

மூச்சு விடுவதைப் பார்த்தால் உனக்கு வந்தக் குறை 

தான் என்று தெரிகின்ற. ஆனால் நீ விரும்பியும் உன் 

ப் பொருட்படுக்தா இருக்கும் காயகன் இருக்கிறானா, 

௮வன் யார்? என்னுடைய தவத்திலும் பாதி உனக்குத் 

தருகிறேன். உன் எண்ணம் நிறைவேறும்” என்று 

மொழிந்தார்,
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உடனே பார்வதீ தன் தோழியை கோக்க அவளும் 

அச்சான்றாரை கோக்க, “இவள் இர்இரா இசேவர் 

களுக்கும் எசனானவரம் மன்மதனையே எரித்கதால் 

௮மகால்மட்டும் வசப்படுதகக்கூடாதயரமான பரம 

சிவனைப் பதியாக அடைய மிரும்புகிறுள், Ora 

களில் கனவிலும் நீலகண்டா! எங்கே போகிறீர்' ? 

என்றா சொல்லிச் இன்று விழித் துக்கொள்ளுகி 

aq, இவள் வளர்க்க மாங்கள் பூத்துக் கனிகள் 

சொங்கசிக்கொண்டிருச்சிள்றன. ஆணால் இவள் தசை 

மரமோ அுரும்பவுமில்லை,” என்று கூறிளை, 

உடனே அவர் நகைத்து, “இதனை prs ras! ye 

வத்தை ௮ணியாகப் பூண்ட வர பாணிக்காகணம் 

பண்ணிஞம் நீ எப்படிப் பொழு boty Uy ub? உன்பட்டு 

ஆடைக்கும் அவர் யானைத் தோலுக்கும் ௮ன்ன பொரு 

த்தம்? பூவில் நடக்கும் 8 சுரிகாட்டில் நடக்கலாமா ] 

யானையில் ஏறிச் செல்லும் 8 உழ பாட்டில் ஏறினால் 
' பரமூயனைப்பமிறின எல்லோரும் ஈகைப்பாரகளே. 

பிறையையும் உன்னையும் பார்க்க வரத்தமாக இருக்கி 

றன. அவருக்கோ மூன்று கண்கள, பிறந்த குலழக் 

தெரியாது, அவர் இகம்பசராக இருப்பதாலேயே அவர் 

ல்ச்வர்யவான் அல்லர் என்பது விளங்கும், Bat as 

இற்கேற்ற மாப்பிள்ளைக்கு இருக்கவேண்டிய குணக் 

கள் ஏதாவது ஒன்று அவரிடம் உண்டா £”' என்று 

உரைத்தார். உடனே பார்வதியின் சண் சிவந்தது. 

௮வள் புருவத்தை கெரிக்தாள். ரர் அவருடைய பெரு 

மையைச் சிறிதும் அறியீர். உலகத்துக்கெல்லாம் ௮டை 

க்கலமாகவும் ஆசைபற்றவசாகவும்இருக்கும்பரமறுக்கு
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நீருசைத்த சாம்சாஜ்யங்கள் எதற்கு? ௮வர் டொரு 

ளறவசாக இருஈதும் எல்லோருடைய பொருளும் ௮வ 

சால் உண்டாகும். சுகொட்டிலிருக்தாலும் Hour 

மூவுலகுக்கும் பிரபு, அவர் பீபீராக இருந்தாலும் 

அவசே பரமசிவம். அவர் பெருமையை யார் அறி 

வார்கள்? மூவர் அபரணங்கள வுணிகந்தாலும் 

அவங்கள் பூண்டாலும் 7 அவர் கோலையு சாலும் 

Vim son sar gn; yout கபாலபெடிச்காலுர் சந் 

இரனை முடித்தாலும் யாவும் சமமே, அவர் உடலில் 

சேர்க்சதால் சு$காட்டுச் சாம்பலும் மகா தூய்மை 

வாய்ர்தசா ஈம். தேவர்சள் யாவரும் அதை விரும்பித் 

தேடிப் பூர்க்கொள்ளுகிறார்கள். ௮வர் மாட்டில் ஏறிச் 

செலும் யா னை யேறிர் செல்லும் இந்திரன் ௮ வரு 

டைய பொனனைடிகளை ௨ணங்குகிறான். பிரம்மாண்டத் 

தக்கே மூலகாரணமான வுவருக்குக் குலம் சோத்திசம் 

உண்டா? உம்முடன் பேர என்ன பயன்? £ர் சொல 

லியபடியே இருகாலும் என் மனம் அவசையே பறி 

Cpe ng. Caryl! இவருடன் என்ன பேச்சு* 

பெரியேசர்களை இஃஈழ்பவர்களுக்குமட்டுமன்று தோஷம், 

ர்கள் நூஷிப்படிதக் கேட்பதுகூட பாபம், நான் 

இக்க இடத்தை விட்டி ரிங்குவேன் ” என்றுரைத்து 

வெகு கோபமாகப் புறப்பட்டாள. 

உடனே மவுத் தபோதனர் தமது எ வரூபத்துடன் 

அவளுக்குக் கரிசனம் தந்தார். பாமசிவனைக் கண் 

குளிரக் கணடதம் அவள் சாணி முன்போகவும் மன 

மில்லாமல், கிற்கவும் வெட்டு மலையால் தடுக்ஈப்பட்ட 

ஆற்று வெள்ளம்போலத் தயங்கினாள். அப்பொழு
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பரமசிவன் ௮ வளை கோக்க, இன்றுமுதல் நான் உன 

க்கு அடிமை. உன் தவத்துக்கு கான் விலைப்பட்டேன்”” 
என்றார், இந்த அருமையான காதல் மொழிகளைக் 
கேட்ட தேவிக்குத் தவக்களைப்பு Hs Hao பரமா 

னந்தத்தை அடைந்தாள். 

7. பார்வதீ கல்யாணம், 
பிறகு பசமசவன் கைலாயஞ் சென்று எப்தரிஷி 

களை நினைத்தார் உடனே ௮வர்கள அகாயமார்க்குமாக 

அநக சு தியுடன் கிளம்பினார்கள். அவர்கள் ஆகாய 

கக்கையில் 8சாடிச் தமயக மாவுரிகளை உடுத்து முத்துப் 

பூ.௮ால்களைத் தரிச்து ஈவசத்தின ஐபமாலைகளைக் கை 
யில் ஏக்துத் இருமேனியின் திவ்விய ஒளி யாண்டும் 

விசப் புறப்பட்டார்கள், ஸப்தரிஷி மண்டலம சூரிய 

மண்டலக் இற்கும் அப்பால் இருந்ததால் சூரியன் உயர் 

து செலலும் கணங்களால் வர்களை ல் தரிரிதது 

மகிழ்ந்து வணங்கினான. 

அவர்கள் அழிவற்றவர்கள், பிரளயகாலக் நில ஆதி 

வராகஸ்வாமியின் கோரப் பற்களில் பூதேவி தங்யெ 

பொழுது அவர்களும்தாக்கப்பட்கி ருபபோது காப்பாற் 

றப்பட்டவகள. பிசமதேவனுக்கு உகவியாக விருந்து 

உலகங்களைப் படைத்தவர்கள், உத்தம தவத்தின் பய 

ஞகை உயாந்த பதவியை அடைந்தும் தவச் இலேர்ய இரு 

ப்பவாக.ர். அவர்கள் நரிவில அருக்ததி?தவி தன் நாய 

கன் வ௫ஷ்டரின் பாதசேலையில் ஈிபட்டவளாய் 

அவர்கள் தவத்தின் சித தியே உருவெமித்து வரதவள் 

போல விளங்கினள். அவர்கள் எல்லோரும் ஈச்வரன் 

சன்னி றி.பில் வந்தபொழுறு ஈச்வரன் மிகவும் சந்தோ
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ஷிச்.௮ அவர்கள் யாவரையும் ஆதரவுடனும் ௮ன்புட 

னும் கெளரவத்துடனும் நல்வரவு கூறினார். மகாத்மாக் 

களுக்கு ஆண் பெண் என்ற பேதமுண்டா? ஒழுக்கமே 

உயாவுச்கு் காரணம். பார்வதியை மணஞ்செய்ய 

எண்ணங்சகாண்ட சியனுக்கு வசிஷ்டரும் அருந்ததி 

யம் தம்பதியாக வர்தது பெரிய சுபத்தைக் குறிக்கும் 

நல்ல சகுனமாக கோந்தது, 

பிறகு சப்தரிஷிகள் ஈச்வானை கோக்க, “பாமேச் 

வரா! இறைய இனமே எந்கள் வேதமோதலும்,வேள் 

Gui தவமும பலித்தன. ஏனென்றால் இன்றைய 

இனம் உலகங்களுக்செல்லாம் ஈச்வரனான நீர் எங்களை 

யும் பொருட்படுத்தி சினைத்திர், எவன மனத்தில் நீர் 

இருக்கிறிசோ ௮வனே மகர புண்ணியவான், அப்படி 

யிருக எவன் உங்கள பனத் தில் இருக்கிறானோ அவன் 

புண் ணியத்தையும் பாக்கியசதையும் PONTE PG UUM, 

எல்கோருடைய மனத்திலும விளங்கும் பரமாத்மா 

வான உங்களுக்கு எங்களுடைய பக்நியை நாங்கள தெரி 

விக்கவேண்டியதில்லை. எங்களுக்கு நீங்கள் இரக கட் 

டளையைத் தெரிவிக்கவேண்சிகிறோம்”  என்றுசைத் 

தார்கள் பரமேச்வசன் களிகூர்ந்து, “நான் அஷ்ட 

ஜோர்த்மியாக இருந்து உலகத்தைக் சாப்பதற்காகவே 

எண்ணங்கொண்டிருப்பது உங்களுக்கே தெரியும். 

இப்பொழுது தேவர்கள் எனனிடமிருந்து குமாரனை 

விரும்புகறார்கள் கையால் நீங்கள் ஹிமவானிடம் 

சென்று பார்வதிதேவியை எனக்கு மணஞ் செய்து 

கொடுக்கும்படி ஏற்பாடு செய்யவேண்டும்'' எனறு கடா 

af 5505,
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௮ம்முனிவர்கள் அவரிடம் விடைபெற்று உடனே 

அகாயமார்க்கமாகக் கிளம்பி ஹி ஈவானிருக்கும் Cae & 

இற்கு வர்து சோர்தார்கள், அவர்கள் அசையும் நீரில் 

தோன்றும் சூரிய பிரதிபிம்பங்களின் தொகுதிபோல் 
வந்தார்கள் அவர்களை ஹிம SFO) ART DB BT 

உழைத்து மரியாதை செய்து மூர்க்கியமளித்து cH 

வாவு கூறினார். முகிலில்லாமலே மழை பொழிந்தது 
போலும் மலராமலே கனி உண்டானதுபோலும். எ சர்ப 

TAF UBT OS emt ary சேர்ந்தது நுறி 

வீனனுக்கு அறிவு வரினும், இரும்பு தங்கமாக மாறி 

spit, AGA nt. சுவர்க்கம் செல்லினும் உண்டா 

கும் அுர்தத்தை கான ew tind Kam நுடைந்தேன். 

இன்றுமுதல்தகான். உங்கள் பொன்னடி சூட்டி 

ய சால் என் கேசம் தூப்மை UMA BMS 

யின் நீராலும் உங்கள் பாத்நியத்தாலும் நான் 

புனிகடயிருச்கிறே ண். உள்ளி நை அகற்றும் 

புண்ணிய pigs Ear! ஆ மைா3யெல்லாம். கடந்த 
ர் க ம . . க . . 95 

உங்களுக்கு என்ன அிருப்பர் இப்பொழுது வந்தத? 

என்று வினவிரை. 

அப்பொழுது அவர்கநெக்குச் முதல்வரான 

௮ங்ெஸ ரிஷி, “உம் முடைய உர்சி எப்படி உயர்க் 

தீமோ மப்படியே ௨ம் மனமும் உயர்ச்திருக் 

கிறது. அசையால்கான் உம்மை விஷ்ணு மலை 

களுக்குள் தான் உம்மடைய உருவமாக இருப்பதாக 

மொழிரதார, எல்லாப் பக்கம்களிலும் உம் ழடைய 

சக்தியும் கீர்த்தியும் பாவி இருக்கின்றன. சாங்கள் 

வரத செய்தியைக் கேளும். சக்திரசேகரரான பரமேச்
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வசன உங்கள பெண்ணை மணஞ்செயய விருபபக 

கொண்டிருக்கிறார். ௮வர் எண்ணத்தையும் உலகத்தின் 

நன்மையையும் நீங்கள் நிறைவேற்றவேண்டும். இவளோ 

உலக த்துக்கெல்லாம் தாய்; ௮வசோ தந்த, அவர்கள் 

மணச்தைக் கண்குளிரக்காண உலகல்லாம் விரும்பு 

இன்றது'' என்றார். 

அதைக்கேட்ட பார்வதிதேவி நாணத்தால் தலை 

வணங்டுக் கையில் இருக தாமரமைமலரின் இசழ் 

களை ஒவ்வொன்றாக எண்ணி நின்றாள். ஹிபகீர 

னுக்கு ௮ளவிடக்கூடரத ஆனந்தம் உண்டானா 

௮ம் மேனையை நோக்க ௮வள் எண்ணத்தை எதிர் 

பார்த்தார். விவாக விஷயங்களில் பனைஸிக்கன்றோ முத 

பொறுப்பு, அவளும் நாயகன் மனப்படியே இணக்க 

ஞை, பதிவிரதைகள் பகி மனங் CRT CD Fy. Cu நடப் 

பார்கள். உடனே ஹிமவான் பார்வதியைக் கூப் ட்டு 

சப்த ரிஷிகளையும் அருக்கதிதேவியையும் நமஸ்காரம் 

பண்ணச்செய்து, “இதோ பசமேச்வரனுக்கு நிச்சயம் 

பண்ணப்பட்ட மணப்பெண் உங்களை வணக்குகி மன்” 

என்று பகிழ்ர்துசைத்தார், உடனே ஜுருரந்ததி ராணி 

நிற்கும் பார்வ?சேவியைப் பரிந்தெடுத்து Cpe FO 

டத தன மடியில் MUSH io Piposram, அ௮கற்கு நாலா 

ag orn Bars pul SF நிர்சபமாகப்பின் சப்த 

feflacnu sb 5 Buyin OF 6 apt sor, 

உடனே ஹிமவாலுடைய நகரமெல்லாம் மணக்கோல 

மாக வஅுலங்கரிக்கப்பட்டது, விவாகதினமன்று விவாக 

மசன ஸ்திரீகள் பார்வ இக்கு மங்களநீராட்டி வெண்பட்டு 

டுத்தஇச் சர்வாபரண பூஷிதையாக அலக்கரித்து ௮வளை
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மணவறைக்கு அழைத்து வந்தார்கள், மலர் நிரைந்த 

கோடிபோலவும் நஈஷ்த்திரம் நிறைந்த இரவுபோலவும் 
அவள் மிகவும் விளங்கினாள். மேனாதேவி ga 

ளுக்குப் பொட்டிட்டு, “nrusgin_u பிரிவற்ற 

பிரமையை அடைவாயாக” என்று ஆவிக் 

ள் ஆனர்தக்கண்ணீர் விட்டாள். முச்சமயத்தில் ரப்த 

மாதருகாகேவிகள் ஈச்வானுச்கு. மணக்கோலமாகக் 

கைலாயத்தில் அலங்காரம் செய்தார்கள். அவர்கள் 

பக்திக்கு இணங்கினாரே 2 விர அவருக்கு மக்களளுபம் 

இயற்கையானதே. சாம்பலே சக்கனப்பூச்சாயிற்று தலை 

யில் தரித்த கபயாலமே ௮ழக$ூய தலைப்பாசையாக மாறி 

கின்றது. யானைத்கோலே பட்டாடையாக மாறிற்று, 

நெற்றிக்கண்ணே இலகமாக HIND Awd இருந்த 

௮சவல்களெல்லாம் காகரத்தினங்களாக op of af A oor 

களக்கமற்றதும் நகிகசர்றதுமான பிறைச்சந்திரன் 

தலையில் பிரசாசித்தான். சிெவசணங்சளாறும் எல் 

லாத் சேவர்களாலும் சூழப்பட்டுப் பாரமேச்வான் 

விருஷ.பா ரூட ராக GHP RF arg om கைலா ருகொடுக்க 

மகாவைபவமாக மணக்கோலந்துடன் வரது CeI* grr, 

சப்த மாத்ருகா தேவிகளும் பரமேச்வரனுடனே வந் 

திரர்கள். அவர்களுக்குள் காளிகாதேவி மிகவும் பிர 

காசித்காள், பரமேச்வரனுக்கு முன்பாக தேவதந்றலுபி 

வாக்தியம் வாடித்துப் பேசொலிசெய்ய மங்கள Lp ips 

கத்துடன் ௮வரை Hops வந்தார்கள், சூரியன் பா 

மேச்வரனுக்குவெண் குடை பிடி சக்தான். கங்காதேளியும் 

யமுனாதேவியும் பகவானுக்ஈச் சாமரம் af Foyt sar. 

பிசமலும், விஷ்ணுவும் ஐய விஜய் பவ!” என்று ஐயசப்



28 காளிதாஹன், [அ. 

வெற்றிமுழங்கிஞர்கள், மும்ரரர்த்திகளும் ஓ?ே பாமாத் 

மதத்துவமானபடியால் அவர்கள் லீலைகளில் ஒருசமயம் 

ஒருவரும் மத்றொரு சமயம் மற்றவரும் நடுநாயகமாக 

விளங்குவன அவர்களது சுதந் இர சங்கல்பம், தேவர் 

கள் எல்லாரும் கைகட்டி வாய்பொத்டுத் தலைவணக்கிக் 

கலியாண மகோத்சவத்தைப் பார்க்க நின்றார்கள். 

பசமேச்வரன் பிரமனை தலையசைவாலும், விஷ்ணுவைப் 

பேச்சாலும், இச்இரனைப் புன்இிரிப்பாலும், மற்ற சேவர் 

களை கடாகூக்தாலும் ஈல்வசவு கூறினார், அவர் சப்த 

ரிஷிகளைப் பார்த்து, : நீசகளேகான் புரோகிதர்களாக 

இரு க்கவேண்ட' மென்று வேண்டினார், BEST vit Sar 

பாடிஷர்கள், அப்ளரமாதர்கள் ஈடனமாடினாகள, 

இப்படி அகாயமார்க்கமாக ah Fat KT oT BAO Bo coor 

டழைத்று ஹிப உரன் மணமண்டப கடற் குச் சென்றார். 

பட்டண வீதி மியாக உஊரலலைம் வரும்பொழுது HOS 

நகரத் தப்பெண்கள் சாளரங்கள் வழியாக அவலுடன் 

எட்டி ப்பார்த்தார்கள். மன்மதனை வென்ற அழகுடன் 

வரும் பகேச்வசனைப் பார்தது, 1*இக்த அழகிய மண 

வாளனைக்கண்டு தன்னழகைப்பமித்தே மன்மதன் ஓடி. 

ஒளிர்துவிட்டான” என்று புகழ்ந்தார்கள், விவாக மண் 

டபத்தின் அருகில் வர்தவுடன் HFRS. QT MS HS 

கைத்து உசவிக் மழ இறக்கப் பசமரிவன் விவாக 

மண்டபத்தை Moris, Hos ISHN 

CO GF LD Di BB ஹி.ஈவானளித்ச பட்டாடையை 

௮ணி£து முக்கனி சாகதியாக வேதமந்திரங்களுடன் 

பார்வதிதேவியைப் பாணிக்காசணம் செய்தார். சப்த 

பதி, லாஜஹோமம் முதலிய கிரியைகள் பிறைவேறின.
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துருவ தர்சனம் முடிக்கது, ஸரஸ்வ இதேவியே மங்கள 

ம் பாடினாள். தேவர்கள் பூமாரி பொழிந்தார்கள். பிறகு 

அவர்கள் ாரனைசோக்கி மன்பதனுடைய ஈமஸ்காசத் 

தையும் ஏற்றுக்கொள்ளாம்படி பிசார்த்திக்கப் பகவா 

னும் இணங்கி அவனை உயிர்ப்பித்து அவனுக்கு அலுக் 

கரகம் பண்ணினார். 

6. குமார ஸம்பவம். 

பிறகு பார்வதீ பரமேச்வரர்கள் மிகவும் அன்பு 

டன் தம்பதிகளாக சுகித இருக்சகார்கள். கைலாயத்தி தம்பது sb HG EIT an. லாயத்து 
லே பாமானர்த பூரணாகளாச நூறு வருஷகாலம 

ரமித்தார்கள். குமசக்கடவுளை அடைய விரும்பிய 

விருப்பம் நிறைவேறக் தாமதமாவதைப் பொறுக்கா 

மல் தேவர்கள் எல்லோரும் அக்கினி பகவானைப் பாம 

இவனிடம் அனுப்பினாகள், அவர் பசமேச்வாளிடம் 

சென்று, “ஈசனே, தேவர்கள் உங்கள பிரசாசம்தை 

எதிர்பார்தீனுக் கானா GHEE OT BHM. கிருபைக Th 

குமாரக் கடவுளை எங்கருக்குச் சேனைத் தலைவஞகைக் 
99 கொடுக்கவேண்டும் ” என்று வணங்கிப் பிரார்த்தித் 

தார். எசலுமிணங்கிக் தன் மும்சச்தை அவரிடம் 

கொடுக்க ௮வர் அதை எமிற்நுச் சென்று இந்திரனிடம் 

செரிவித்து அதைக் BTL Haga HFS But S இருக் 

ததால் ௮தைக் கங்கையில் விட்டார்,கல்காதேலி சுவர்க் 

கம் செல்வதற்கு ஏணிபோன்றவள், மோக்ஷ வழி 

யைக் காட்டும் தெய்வம். பாபற்களையெல்லாம் போக்கி 

நற்பதமளிப்பவள. ஈசன் சடையிலிருப்பவள், விஷ் 

ணுவின் கால் விரலிலிருந்து பெருகின வள். மேவுலகை 

யும் பரிசுத்தஞ் செய்யுர் தூய்மை வாய்ந்தவள், we



20 காளிதாஸன், [௮. 

தகைய மகமை வாய்ந்த கங்கா ஜலங்கூட இவன் ௮ம் 

சத்சைத் தாங்க முடியவில்லை. அப்பொழுது அங்கு 

த] கிருத்திகா தேவிகளும் கங்கா ஸ்நானம் செய்ய 

வர்காரகள, Sy ait Bar நீசாடினவுடன் அந்த as 9 

ராமச சம்பர்தம் அவர்களுச்குண்டாகி ஓவ்வொருவ 

ருக்கும் ஒரு குழந்தை பிறந்த. அவர்கள் அக்குழவி 

சளைச் சசவணப் பொய்கையில் வைத்தார்கள். அவை 

அறும் பிறகு அறுமுகமான ஒரு குழக்தையாக அது 

கங்கையால் வளர்க்கப்பட்டது. அப்பொ ழுது 

சி௮லும் பார்வதியும் அங்கே வர்து அந்தக் குழர்தை 

யைப் பரிஈ்து எத்து ம௫ிழ்ச்தார்கள். பார்வதி தேவி 

குமரக் கடவுளை மடியில் வைத்து முக்சமிட்டு பரமா 

னந்தமடைங்தாள், தேவ ுர்துடிகள் முழங்கி. கக் 

தர்வர்கள் பாடினார்கள். சப்த மாத்ருகா தேவிகள் 

GY OSES ஆசீர்வாதம் செய்தார்கள். 

குமாரஸ்வாமியும் வளர்பிறைத் திங்கள்போல ௩ 

ளொருமேனியுமபொழுதொருவண்ணமுமாக வளர்ந்து 

வர்தார், அவருடைய பால லீலை வெகு அழகாகவும் 

அச்சாயமாகவும் ௮னந்தமாகவும் இருக்கது, ஒரு 

வேளை பாமேச்வான் வாகனமான : விருஷபத்தின் 

கொமபுகளை அ௮சைப்பார்; ஒரு வேளை உமாதேவி வா 

கனமான சிக்கச்தின் பிடறியைப் பிடித்து இழுப்பார; 

ஒரு வேளை பாமசிவன் மடியில் உட்கார்ந்து சிவன 

கழுததுக்கணியாக விளக்கும் கருகாகத்தின் பற்களை 
்: தன்று, ஒனபது, இசண்டு, பத்து, வேத்து, ஏழு” 

என்று எண்ணறியாதார்போல்எண்ணி விளையாடுவார்; 

ஒரு வேளை சிவன் தலையில் இருக்கும் கங்கைநீரில்
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கையிட்டதும் கை குளிரவே சிவனுடைய நெற்றிக் 

கண் ணின் நெருப்பு ஜ்வாளையில் ௮தைக் காய்ச்சுவார்) 

ஒரு வேளை சீவன் கலைபில் விளங்கும் இங்களை முத்த 

மிடுவார் 

ஒரு காள தேவேந்திரன் ஈச்வசனைத் தரிசிக்க வந் 

தான். புப்பொ ழறு திகிகளைச் சடையிலலணிக்தவரும், 

கங்காதாரும், முக்கண்ணரும், மீலகண்டரும், மரித்த 

தேவாசுரர்களின் மெய்ச்சாம்பல்களால் வெளுத்த நித 

யூஸ்வருபரும், பிரும்ம கபாலமேந்தியவரும், Os 

தைத் திக தவரும், மின்னலகொடு போன்ற உமாதேவி 

யபுடன விளங்குகிறவரும்,இருபுசாகந்தக ரும், வீடை அளி 

LILI ou Th Und aw சம்புவைக் கண்சி மெய்யன்புடன் 

வணங்கினான். தஆயிசங்கண்களுடன். கண்டு களித 

தான். அப்பொழுது சிவன் வனை Brus Qo னம 

ப்ச்செப்னு, “ஏன் தேவர்கள் எல்லோரும் ஒளி யிழந்து 

தேவலே?கம் விட்டுப் பூவுலகில் மலைந்து வருந்துகின்றார் 

சுள்: உங்களுக்குத் தாரகாசுரனால் உபத்திரவம் 

ஏம்பட்டி நுக்கிறகா 2? நான். உங்கள துயரங்களைத் 

Diin உங்களைக் ழிருப்கி பண்ணுகிறேன் என்று 

வாக்களித்தார். உடனே  இர்திரன், “பரமேச்வரா, 

GB BIE CHT oo ow wd ow உங்களுக்கு முக்காலமும் 

நித்தியப் பிரகாசமன்போர,  காரகாசுரனால் நாங்கள் 

மிகவும் வரு நுகம், பிரமதேவரும் உங்கள் செல்வக் 

குமானால் எம்கஞக்கரு மகசள முண்டாருமென்று 

௮பயபளித்தார், Gis EB aw வே வசேனைத் தலை 

வனாக எங்களுக்கு அளித்துக் காத்தருளல்வேண்டும் '” 

என்று பிரார்த்இுத்சான். பரமேச்வானும் அப்படி
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யே குமரச்சடவுளை நேரக்கி 'தேவமங்களம் உண் டாகும் 

படி செய்வாயாக ' என்று கட்டளையிட்டார். 

9. குமரக் கடவுளின் பிரதாபம், 

உடனே குமாச ஸ்வாமி பரமேச்வசனையும் பார்வதீ 
தேவியாரையும் வலம்வந்து வணங்கி அவர்கள் அனு 

க்செகழும் ஆசீர்வா சம மடைந்து விடைபெற்றுக் 

தேவே இரனுடன் சென்றார். பிறகு ஈக்த்திரங்கள நடு 
வில் சர்தான்போல தேவசேனை ஈவில் ஈமிகாயகமாகப் 

பிரகாசித்சார். இர்இரன செய்விகமான பீதாம்பாத் 

தால் வசைச் சிங்காரித்தான, பிரம்மா ௮வரைத் 

தழுவி முத்தமிட்டு தர்வதித்தார், கந்தர்வ வித்தி 

wigs சித்த கணங்கள் “ஜய விஜயி பவ,” என்று கட் 

டியக் கூறினார்கள். ரிஷிகள் யாவரும் ௮ வருக் கு 

க்ஷேமமுண்டாகுகவென்று அனுக்காகம் செய்தார்கள், 

குமசக்கடவுளும் பார்வதி கொடுத்த சக்தியைக் கையி 

லேற்தித் தேவ சேனையுடன் சென்று காய கங் 

கையை அடைந்தார். கங்கர2தவியம கார்த்திமகய 

ரைக் கண்டு களித்தாள். குமார ஸ்வாமி நந்தவனத் 

தையும, அமராவதி நகரத்தையும் கண்டு அவைகளை 

அபகரித்துப் பாழ் பண்ணிய அ சசனைக் குறிதீழு மிக 

வுஞ் சினங்கொண்டார். பிறகு தேவர்களுக்கு மூல 

புருஷசான காச்யபசையும் அவர் பத்தினியான தி 

இதேவியையும் வணக்கி அவர்களுடைய மங்களா 

சாசனம் பெற்று மகிழ்க்தார். இர்திராணியும் வரை 

ஆசிர்வஇத்தாள், 

பிறகு யுத்த பூமிக்குச் தேவசேனைகளுடன் குமாக் 

கடவுள் வெகு வைபவத்துடன் சென்றார், இக்பாலகர்
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கள் ௮ வரைச் சூழ்ந்து சென்முர்கள், அக்கு தேவ 

சேனையைத் தாசகாசுசன் தன்னுடைய அளவற்ற ௮௬௭ 

சேனையுடன் எதிர்த்தான். அந்த யுககமானது உல 

கத்திற்கே பிரளயகாலம்போலத் தோன்றிய, கழுகு 

ஞூமீ நரிகரங் கூட்டமாக வக்கன, ஆகாயம் நிலிருந்து 

நக்ஷ்கிறாங்கள் உறிர்ச்கன, கோடை] கா மழ ங்கி 

லிடிக்கண, அச்சமயத்தில் கோரமான யக ப DSH 

கு.பக் கடவுள் செய்தார். சாரகாசுரன் எய் பாபஏறு 

Sit ig : Dp if BWM 44h விமாயாட்டாக Cp Bb sbi ரில 

க்கிரர், தாரகன் இனக், Cg oly tt De Gon Bis! உன 

க்கு என்ன கர்வம் 2 நீயோ சிறு கூழககை. உல்னுடன் 

போர் பிது எனக்கு வெட்கமாக இருக்க ௮. நீ 

உன் தாயார் மடியில் உட்சாரம் த கொஞ்சி வீகாயாடு, 

Dy WAIT உயிரைக் காப்பாற்றிக்கான' என்று அல 

ட்£யமாகப் பேசினான். குமசக்கடவுள் இரித்மு, “எங் 

கே 2? உன் பலத்தைப் பார்ப்போம்" என்றார். பிறகு 

வெகு சோரமான யுத்தம் கடந்தது. அவனுடைய றுக் 

இனி அஸ்திசத்தை வருணாஸ்ிசத்தால் MOA DT, 

இப்படி ௮வனுடைய ஓவொரு அள் ர கதையும் 

அவர் யோகிபாபங்களை வெல்லுவது பால் வென்று வில 

Sani, பிறகு பயங்காமான க$தியைக் கையில் எடுத் 
த் தேரிலிருக்.த£ழே குதித்து அவக கொல்ல 

அவன் ஓடி. வரவே அவர் சக்தி YL BSB HU பிரயோ 

இத்து அவனைச் சங்கரிக்தார். தேவர்களெலலாரும் 
களித்நுப் பூமாரி பொழிச்தார்கள், உலகமெல்லாம் 
ஆனக்கமடைந்தது. குமாச் கடவுளின் பெருமையை 
எல்லோரும் போற்றிக் கொண்டாடி அளவில்லா மகிழ் 
வை அடைந்தார்கள், 

3
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10. முடிவரை. 

இந்தக் கம்பீரமான காவ்யம் எவ்வளவு இறப்பு 

வாய்ந்தசென்று ௮தை ஆழ்ந்து அ௮னுபவிப்பவர் சாக் 

குத்தான் நன்கு விளங்கும். சிலர் இகில் ஏழு ஊர்க் 
கக்தகான் காளிதாஸன் எழுஇயதென்றும் மிராகியை 

லஷ்மண கவி என்ற ஒருவர் எழுதினார் எனறும் 

சொல்வது கவறு பாகவதம் பொப்பதேதவர் எழுதி 

யத, வீயாசர் எழுஇயதன்று என்று சொல்லும் அறி 

வாளர் போனறவாகான் இந்தத் தவருன எண்ணத் 

கொள்ளவும், சொல்லவுங்கூரிம், சர்வ லக்ஷணம் பொ 

ரு௩கிய இர்தக் காவயத்தில் நம்முடைய காட்டின் 

சிறப்பும், பசபேச்ஙரன அனுக்கிரக மம, Lik Fab oj LV oat 

ELMER, (HUTS கடவுளின் மகிமையும் நிறைந் 

இருக்கன்றன, இதைப் படிக்கும் சிறுவர்களுக்கு கம் 

Go விரத்தன்பையுப, ஞானோசயமம், சர்வ சாம் 

ராஜ்யமும் உண்டாகும் என்பு தண்ணம்,



அத்யாயம் 8. 

மேக ஹந்தேசம், 

1. காவ்ய செளந்தர்யம், 

இந்தக் காவயம் காளிதாளனுடைய கற்பைக் இ 

யையும் வர்ணனையின் இுத்தையும் நனருகக் காட்டு 

கின்றது இந்தக் காவ்யம் 'ளந்மேச காலயம்' எனறு 

டிறத ஏற்பட்ட லெ.சு காவயஙகளுக்கு மூலகாசணம், 

ளாதேசம் எனறால். நூறுளி$தல், சாமாயணத்தில் 

ராமர் ௮லுபானைத் தா துஸீட்டதலிருர்து தூதுவீட்டு 

எண்ண்கதை அுரிரிபபடு எறை குறிப்பைக் காளி 

தானை எ௫ித்தக்கொண்டான்போ லத் தோன்றகின் 

றற, இக்காவ்யம் எ ழிபிநக்கம் விருக்கம் மந்தா 

த்ராந்தா என்ந பெயருாளது அது மிகவும் இனிமை 

யும் காம்பிரய மா பொருந் திய விருத்தம். காளிதாஸன் 

அதை pseu கக்கும் முறையும் வெகு திருக சமாகவும், 

௮ழகாசவும் இருக்கின்றது, இரத நூல் ௮வன நன்றாகப் 

பழகத் தேோரகக கையான பிறகு எழுதிய மூலென்று 

நன்றாகவே விளங்குன்றது இரண்சிபாகமாக அமைச் 

துள்ள இக்காவயம் மனைவியைப்பிரிர்த ஒரு யஷூன் ௮வ 

ஞக்கு ஒரு மேகத்கைச் gra dum su பொருளாகக் 

கொண்டுள்ளது. இதில் முதற்பாகம் கூன் வசித்த ராம 

சிரியிலிருந்து ௮வன்மனைவி இருந்த ௮ளகாபுரிக்குப் 

போகும் வழியைக் குறிக்கன்றது,இரண்டாவது பாகதீ 

தில் ௮ளகாபுரியும், அவன் மனைவிபின் கற்பும் ௮ன்பும்
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வர்ணிக்கப்படுகின்றன, அசையால் இக்த நூலில் 

காவய சோபைக்கு முக்கிய காரணமான இயற்கை 

யழகும், அன்பினழகு:£ வர்ணிக்கப்படுகிக்றமையால் 

இது இன்பச்சுவை ரிசம்பிய காவயம் என்பதில் யம 

இல்லை. 

2 பூர்வ மேகம். 

ஒரு யகூன் தன கடமையைச் சரியாமச் செயயாத 

தால்யக்ஷர்களின ௮சசனணான குபேரனு௨ ஒரு வருஷம் 

அளகாபுரியைவிட் b நீக்கப்பட்ட நர டடையும், நாயகி 

யையும் விட்டூப்பிரிந்து, தாவி ீராடியசால் மிகவும் 

அய்மை வாய்கர்தலும் சோலைகள் வடாம் நிருந்ததுமான 

சாபகிரி ஆச் ரமங்களில ஒரு வரூலும் சாலக்கஸித்து வக 

தாரா, தன் STFA MUO 9 7நதசல் தக ட வாடி. மெலீ 

நீ; கைக்காப்பு ஈ௩ழூவ வருக்திபபொபறமு. மழைகால 

po வநத து, ஆடி Wits som (LPFUS a BVH 

மலையில் SHES GOIOU Fh FHM Iply Bonus 

Gu wr Yn sows Gua ws கரு சதுப் பருக ஒரு மேசுக 

OES EMT, அ௮கை வளெகுகேரம் அலன கண்ணும் 

கண்ணீருமாக நோக்கினான். முகிம்பத்திலேயே இருப் 

பவர்கறாக்கே மழைகாலத்தில் மனோதையம் குறை 

வடைய மென்முல் மனைவி மக்க விட்டு வெகு தூசம் 

சென்றவர்களுக்கு மனம் எப்படி இருக்கும்? ஆசையின் 

'பெருக்சால் ௮௩௧ மேகத்தை மனைவிக்குத் தாது விட 

வேண்டும் என்று நிச்சயம் பண்ணி மலை மல்லிகளால் 

அதற்கு மரியாதை செய்து ஈல்வசவேற்றினான், ௮சே 

தினமான மேசம் எங்கே, தூது விடக்கூடிய மனிதன்
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எங்கே என்று அசை மிகுஇயால் திரவிசாரிக்காமலே 

அசைச் தூது விட அவன் எண்ணங்கொண்டான். 

திக அன்புள்ளவர்களுக்குப் பகுத்தறிவு ௮ இ௧மாக 

விளங்கா சலலவா 1 

௮ மேசச்கதைப் பார்சி அவன் சொன்னான்? 

“நீ சப்த மேசங்கள் (5) 0d நல உண்டானவனல்லவ7, 

இர்தரனுடைய முஎன்மையான வலேலைச்காரனல்லவா. 

ஆகையால் நாட்டையும் ஈரயியையும் வெகு தசம் 

விட்டி வர்த நான உன்னிடம் ௨௫ கொடையை விரும்பு 

கிறேன், பெரியோர்களிடம் வேண்டுகேசள் பயனற்று 

ம மேலானகே, மாழ்க்கவர்சளிடத்தில் வேடு 

கோள் பலித்தாலும் மேலானதறல்ல. நீயோ வாடி 

இருப்பதற்கெல்லாம் காப்பானிபாக இருக்கிறாய். கு₹ப 

ரன் உக தரலமால் மனைவியைப் பிரிந்த எனக்கு நீ தூ Bw 

போகலேண்கிம, பசமசிவலுகடய சடையில் ஒளி 

வீசும் பிறையால் விளங்கும் மாளிகைகளுட.ன் கூடின 

அ௮ளகாபுரிக்கு 8 செல்லவேண்மிம். நீ வாயுமார்ச்க 

மாகப் போகும்பொழுது வியாபாசம் முதலான விஷய: 

மாகப் போயிருப்பவர்களின் மனைவிகள் சந்களுடைய 

அழகிய கூஈ்கலின் சுருட்டை மயிசைத் களளிக் 

கொண்டி உன்னைக் சண்ணெடுத்துப் பார்த்து ஆறு 

தலடைவார்கள், ஏனென்றால் என்னைப்போலச் சுதந் 

இச மிழந்தவனைத் தவிர மற்ற எவன்தான் உன்னைக் 

கண்ட பிறகு பிரியமான மனைவியை விட்டுப் பிரிந் 

இருக்க மனங்கொள்வான், நீ போகும் பெருமையை 

யாசாலே வர்ணிக்கமூடியும், தென்றல் காற்று மிருது 

வாக விசி உன்னை சுமந்துகொண்டு செல்லும், சாதகம்:
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பறவை உன்னைப் பார்ததூக் சுளித்துக் கூவும். கொக்கு 

கள் வரிசை வரிசைகளாகக் கூடிக் குலாவி உன்னையே 

பின் தொடர்ந்து வரும், ரீ அளகாபுரிக்குச் சென்று 

அன்பு கிறைந்தவும் புண்ணியவதியும் பதிவிரதையு 

மான என் மனைவியான உன் மைத்துனி என் வரவை 

ச.திர்பார்த்து நாள் எண்ணிக்கொண்டிருப்பதை நீ 

நோக்குவாய், வெகு மிருவவான பூவைப் போன்ற 

பெண்களுடைய மனது துயரத்தால் கொடிஈது தளா 

நீது போகும். அசை யெனற கட்டுத்தான அதைக் 

தளர்ந்து சமமே விழாபல் தாங்கிப் பாதுகாக்கும், பூமி 

யைப் பலிச்கும்படி செய்யும் உன்னுடைய இடி முழக் 

கத்தைக்கேட்ட அன்னங்கள் தாபசைக் கிழங் குகளை 

உணவாக மூக்கில் கவ்விக்கொண்டு மழை காலத்தில் 

மானஸ தடாகத்தை அுடைவதற்காகக கைலாசம் 

வரையில் உன் கூடவே வரும், ஆகையால் நீ ஸ்ரீ ராம 

ரூடைய பொற்பாதங்களால புண்ணியமாக்கப்பட்ட 

அம் எல்லோசாலும் வணஙகக்கூடியதுமான இந்த 

உன் உத்தம ஈண்பனான சாமகரி யென்ற உயர்ந்த 

மலையை இறுகத் சழுவி ௮தனிடத்தில் விடைபெற்றுச் 

செல்லவேண்டும். ஒவ்வொரு மழை காலத்திலும் நீ 

இங்கே வக்து வெகு காலம் பிரிவாற்றாமையால் ஈண் 

பனைக் கண்டு கண்ணீர் விட்டு உன் வுன்பைக்காட்டு 

இருயல்லவா,” 

இப்படி surg சொல்லிப் பிறகு மேகம் போக 

வேண்டிய வழியைச் சொல்லத் துவக்கினான்: “* வெகு 

அசம் போகவேண்டியிருப்பதால் களைத்த பொழுது 

மலையுச்சிகளில் தங்கித்தங்கி இளைத்தபொழுது தூய்மை
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யான ஆறுகளின் Rang அருக்இ அருக்தஇக் களை 

தீர்ந்து பசிதீர்ந்து சுகமாகச் செல்லவேண்டும், உன் 

னைப் பார்த்துப் பயந்து பயந்து மலையின் சிகரமே 

பறந்து போகிறதோ என்று சித்தப் பெண்கள் முகம் 

நிமிர்ந்து பார்ப்பார்கள். எட்டு இசைகளைத் தாங்கும் 
யானைகளின் நீண்டு பருத்த அழகிய துதிக்கைகளின் 

செருக்கை அடக்கும் உருவத்தின் ௮ழகுடன் 6 வட 

இசையை நோக்கிச் செல்லவேண்டும். எப்படி ௮ணி 

யாகப் பூண்ட மாரில் தோகை ஸ்ரீ கிருஷ்ண பாமாத் 

மாவை அ௮அழகுப௫ித்தியதோ அப்படி ஈவாத் இனங்கள் 

இழை ்தறுபோல் விளங்கிப் பூமியைத் தொட்டது 

போல் புலப்பமிகினற வானவில்லானது உனக் கப் பரம 

செளர்தரியத்தை உண்டு பண்ணும். உன்னால்தான் 

வயல்கள் விளைகின்றன என்று மிகவும் அன்பும் for 

வும் விளங்கும் பார்வையுடன் மடமை வாய்ந்த இரா 

மப் பெண்கள் களிப்புடன் உன்னைப் பருகுவதுபோல் 

ரோக்குவார்கள், மாலம் என்று பெயருடன் கூடியலும் 

உமுத பிகு ௩௮ுமணம் வீசுவதுமான உயர்ந்த இடத் 

இற்கு நீ செல்லவேண்௫ிம். ௮ங்கே வெகு தூசம் 

வந்து களைத்த உன்னை ஆம்சகூடம் என்த உயர்ச்த 

மலை ஈல்வரவேற்றிச் சந்தோஷிக்கும். உன மழையால் 

நீயும் காட்டுத் தீயை ௮விப்பாய், தாழ்ந்தவன் கூட 

நன்மை செய்த ஈண்பனைக் கண்டால் விடமாட்டானே, 

உயர்ந்தவனா Adare ? யெளவன மங்கையின் கூக் 

தலைப்போல அழகுவாய்ந்த நீ மலையுச்சியில் இருக் 

கும்பொழுது அந்த மலையின் சிறப்பு ஒப்புயர்வில்லா 

மல் விளங்கும். அதன் பக்கல்களெல்லாம் கனிகள்
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கனிந்து தொங்கிப்பிரகா௫ிக்கும், ௮துகாட்டு மாமசங்க 

ளால் நிசம்பியிருக்கும், அப்பொழுது தேவர்கள் கூடப் 

Unig பூதேவியின் மார்பழகு எவ்வளவு ஈன்றாயிருக் 

இறதசென்று கொண்டாடுவார்கள்.” 

Gorm துற்கிருந்து Barun போகும் வழிபில் 

விக் நய பரவ,கத்இின் அடியில் ஈர்பதா GB Tass woos 

நீ பார்க்கலாம், யானையின் முதுகில் ௮லக்காரம்காலம் 

போல அந்த அறு அந்த மலையில் விளங்கும். யானை 

சுளின் பதநலத்தால் நியை௩து மணப்ப.தும் ரை மரதி 

களால் சுடிச்கப்ப$ிவதால் காமதமாகப்போரும் அந்த 

ஆற்றின நீரை. உண்டு கம்ீசமாகச் செல். அப் 
பெரழு.ஐ காற்று உன்னை விசட்டாது, சரக்கு இல்லாத 

வன் அல்லவா விரட்டப்படுவான். பொருள நிரைந்த 

வனை விசட்டமூடியுமா? பச்சை நிரமும் பொன்னிச 

மூம் வாய்ர்த பூக்காதுக்களையுடைய கதம்ப மரங்களை 

கோக்கிக் கொண்டும் முகல் முதலாகப் பூ வாங்கின 

வாழைகமா ஒவ்வொரு மண் மேடுகளிலும் இனறு 

கொண்டும் கானகங்களில் தசையின் நறுமணத்தை 

மோந்து பார்த்துக்கொண்டும் களிப்புடன போகும் 

மான்கள் உனக்கு நீ அங்கிருந்த போகவேண்டிய 

வழியைக் காட்டிக்கொண்டே போகும், சித்தர்களெல் 

லாம் நீ போகும் பொழுது உன் மழைத்துளிகளை 

வெகு சாமர்த்தியமாக உட்கொள்ளும் சா.தகங்களையும் 

வரிசைகளாக உன் கூடவே பறந்து வரும் கொக்கு 

களையும் தங்கள் நாயகிகளுக்குக் காட்வொர்கள், ௮ச் 

சமயத்தில் உன் இடி. முழக்கத்தைக் கேட்மப் பயந்த 

அவர்களுடைய மனைவிகள் அவர்களை இறுக்கிக் தழுவ
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வே அவர்கள் மிகவும் களித்து உன்னை அன்புடன் 

கோக் சுவார்கள். பலைாலையாக & SORE செல்லும் 

பொழுது மில்கள் களித்து வெண்மையான சுண்களில் 

அனாதக ஈண்ணீர் சோரிய உன்னை ஏறிட்டு 2 2நரக்கித் 

சோகைகளை விரித்து அடி உன் பின் தொடரீர்நு வச 

முய? செய்யும. மீ தரார்ண TEP EBD hes Psa (GW 

Qu 1p a BT pit LPO VD Bip B OLIT hd உய இடக் 

களையும் பறவைகள் கூற் கட்டி ௮17 Upp இரா விரு 

அங்கமா மம் நாகைப் பழம் நிறைந்த தோட்ட ங்களை 

யும் காணுலாய். அர்த நாட்டின சலை நகசமான 

விசை எறை பரசிததமான பட்டணம்ன தச். அடை 

ந்து & மி அலைகளால் அழுகிய புருவம் போல 

விளங்கும் பேத்தி என்ற ந AiG சுந்தா WSS 

தை pb FQ baun ய், பிறகு சாட்டாறுகளின் சரைகளில் 

வளாஈனு பூ சிறைத் பல்லிககைச் செடிகளில் மீர் 

தெளித்ழப் பூப்பறிப்பவர் களின் களைப்பை உன் நிழ 

amos Bist,” 

ங்கே யிருுநு நீபோகும் வழி சுற்றா£ இருக 

தாலும் உஜ்ஜபீனியின் அ௮ரண்மனைகளைப் பார்க்காமல் 

போகக்கூடாது. உன் மினனல்களைக்கண்கி பபரநத உன் 

னைவெருண்ட விசாலமான விழிகளால் ௮5ஈகாப பெண் 

ள் நோக்குவதைக் காணாமல் நி போனால் உன பிறப்பு 

பயனற்மதகாகும். அங்கிருந்து அலைகளில் அசைந்து 

கொண்டிருக்கும் பறவைக் கூட்டத்கையே இடையணி 

யான ஒட்டியாணமாகத் தரித்து, விலாசமாக ஈடந்து 

வரும் கட்டழகியைப்போல வரும் நிர்வீர்த்யா என்ற 

நதியை நீ பார்த்து இன்புறவேண்டும். பெண்கள்
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SHSM உள்ளன்பை நாயகனிடத்தில் சொல்லாமல் 

குறிப்பாலலலவா காட்வொர்கள். நீர் குறைந்ததால் 

பெண்கள் கூர்தல் பின்னலைப்போல இருக்கும் சிறு 

பிரவாசத்துடன இருப்பதும், வெஜரத்த க௬றகுகள் 

விமுவதால் பிறிவால் மெலிந்து வெருாத்த நாயகி 

போலிருப்பதும் அழகிய உணணை விரும்பி வருந்திக் 

கொண்டிருப்பனுமான வுக்கு ஈ இயை மெலிவு நீங்கிக் 

துமசபழ்றுப் பெருக்லுக் களித இருககும் நிலையை ௮டை 

விக்கவேண்டும்.”' 
் 

“பிறகு அவரது தேசத்தை அடைந்து முதன் ராஜ 

தானியான உஜ்ஜூனியை அடைவாயாக சுவர்க்கம் 

போய் இிரும்பியவர்கள் தங்கள் கூடக் கொண்டுவந்த 

சுவாச்கலாகம் போலவே அது எீளங்கும். அந்த 

உஜ்ஜயினியில் Rasa Bulan குளிரக்க காற்று ஈறு 

பணப் வீரா! மனகைக் களிப்பித துச் சரீரத்தின் களையை 

யூம் மாற்றும். அக்து ககரத்தின் கடைகளில் Bow 

வற்ற ஈவசத்தினங்களும், முசீனுக்களம், பவழக்களும், 

சங்குகளும் நிறைந்இருப்பதால் கடலில் சத்தினக் 

கள் முல.துக்கள் பவழங்கள் இல்லாமல் நீர் மட்மிமே 

நிறைந் திருக்க வேண்மிம் என்று தோன்றுகிறது. அது 

சதுரங்க சைனியம் நிறைந்த நகரம். அங்கே சாம்பி 

சாணிப் புகை மேகம்போல் கிறையவும், மயில்கள் 

அடவும், ௮ழ௫ூய பெண்கள் அரண்மனைகளில் இருக்க 

வும் நீ பார்ப்பாய், அங்கே மகாகாலம் என்ற புண் 

ணிய கே்த்இரத்தைத் தரிசித்துப் பேரிகை சத்தம் 

செய்வதுபோல இடிமுழகங்கி நீ பரமேச்வானைப் பூசிக்க 

வேண்டும், பிறகு தேவகரியில் ஸ்க$த மூர்ச்சியைத்
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தரிசிச்கவேண்டும், ..ங்கிருந்து குருக்ஷேத்திரம் 

சென்று பிரம்மாவர்த்த கேசத்தை அடையவேண்டும். 

பிறகு கங்கையை நீ அடைந்தால் உன் நிழல் அந்த 

ஜலத்தில் விழும்பொழுது கங்கை யமுனை சங்கமம் 

போலவே இருக்கும். அங்கிருந்து நீ இம௰ய மலைக்குச் 

செல்லவேண்மிம், அங்கிருக்லு பசமேசவரசன் மந்த 

காசம் போல வெண்மை S05 HL விளங்கும் கை 

லாச மலையை நீ நெருக்க வேண்டிம. அதி அருகில் 

மானச்சசசுடைய Lid bh DS Bev விளங்கும் மிக வ் ம் 

Bp 5 வரய்க்த அளகாபுரியை ம சென்று பசமானம் 
3 தத்தை நடைவாயாக. 

3, &த்தா மேகம், 

இர்கக் காவ்யக்கின் இரண்டாவது பாகத்தை உத்தர 

மேகம் என்று சொல்வது வழக்கம், பூர்வமேகத்தில் 

இயற்கை வர்ணனை எவ்வளவு அழகோ அதைக் காட்டி. 

லும் உத்த. மேகத்தில் உள்ளன்பை வர்ணிக்கும் 

அழகு மிக இன்பமாகவும் சிறப்பாகவும் இருக்கும், 

யகூன் மேகத்சைப் பார்தனுப் பின்னும் சொல்ல 

லாயினன்: ““வுளகாபுரியின் ௮சண்மனைகள் உன்னைப் 

போலவே இருக்கும். அவைகளில் மின்னலைப் போன்ற 
பெண்ணசிகளும், வானவில்லைப்போன்ற இத்திர சாலை 

களும், இடிமுழக்கம் போனற மூசசின் ஒலிகளும், 

தூகிலின் தளதளப்பை வெல்லும் மணிமயமான தரை 

களும், ஆகாயம் அளாவும் மாளிகைகளும் கோபுசங்க 

ளும் விளங்குதலால் உன் அழகுகளை ௮வை ஒதீஇருக் 

கும். நீ போனபொழுது அ௮ளகாபுரியிலிருக்கும் பெண்
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கள் தாமரையைசக் கையிலும், கூக் கலில் குக்தப் பூவை 
யம், மற்ற இடஈ்களில் வேறு அழகய மணம வீசும் 

மலர்களையும் அணிந்து கொள்வார்கள். அளகாபுரியில் 

மசங்கள் எல்லா ரூ.துக்களிலும் மலர்களால் நிறைந் 

திருக்கும். தாமரைக் குளங்களில் ௮ன்ன ங்கள் காமசை 

மலர்களில் கிச்சிபலாசளஞ் செய்யம், வீட்டு மயில்கள் 

எப்பொழுவும தோகைகளை WAS ATY SISA DIY HBS 

கும். இரட்டென்பகே இல்லாமல்  இசவெல்லாம் 

நிலா ஓளி விசம். அனர்தக் Samora) Carp கண் 

ணீசே டூராது, காமனால் உண்டாகும் தரபந் தவிர 

வேறு வெப்பமே இல்லை. அன்புடை பிருவர் ன்பு 

மிகு ல்யால் Gorn Farsi BANS வேறு பிரிவே 

கிடையா ௮, பக்தர்களுக்கு வாலிபப் பருவம் தவிர 

வேற பருவம் இல்லை, அவர்கள் கங்கள் நாபகிகளுடன் 

ஈக ச்மரல்கள் பிரதிபிம் ரிக்கும் பனிக் ருக் சல் மேடை 

களில்: இரந்து மதுவை உட்சோரண்டு இன்பமான 

பாட்டுக்களைப் பாடிடும் கேட்டுங் சுளிப்பார்கள். தேவர் 

களால் விரபப்பட்ட அரச யக்ஷப் பெண்கள் கங்கை 

யின் குளிர்ந்த நீரின் எம்பர்சத்தால் இனிமையாக 

வீசும் காற்றை அனுபவித்து மக்காச மரங்களின் கிழ 

லில் சுகமாகத் தங்கமணலில் ரத்தினங்களை விளையாட் 

டுக் கருவிகளாகக் கொண்டு விளையாடுவார்கள். மிருது 

வானம் பளபளப்புளளதுமான வெண் பட்டாடை 

களை உடுப்பார்கள், எங்கும் இரவில் ரத்தின Bum 

கள் பிரகாசிக்கும், மாளிகைகளுக்குள்ளாகவே மேகக் 

கள் சஞ்சரிக்கும்படியான உயர்ந்த பிரதேசத்தில் ௮ள 

காபுரி இருப்பதால் அடிக்கடி மேகங்கள் வீடுகளுக்குள்
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ளாகவே சென்று நீர்த் துளிகளை சித்திரித்திருச்சும் 

தரைசளில் வீழ்க திப் பிறகு தவறு செய்த திருடன் 

போலச் சாளரங்கள் வழிபாகப் புகைபோல் வேகமாக 

வெளிப்படும், இரவில் சந்த கிரணங்கள் சாகக் 
குளிர்ந்ச நீசைக் சுக்குப் சர் திரகாந்தக்கற களிலிருந்து 

சி.ஐ துளிகள் தங்கள மோல் வி. மூதலால் இன்பூுற்றுக் 

களைப்பு நீங்கி அுளகாபுரிப் பெண்கள் ஆனஈசமாக 

இருபபார்கள, வைப்சாஜம் எமை அழகிய பூகோட் 

டத தில கின்னரர்கள் அப்சசப் பெண்கருடன் குபே 

ரன் QL GO! aL) LOE GB) HT NT BL பாடுவாாக.ர் Dy Lp 

கிய சாலைகளில் பூச்களாலும ௮ணிகளாலும் வ்ளய்கும் 

மாதச௫ுகள் LIK UBT ov வழியெல்லாம் தாப மைகளும் 

மந்தாரப் புஷ்பகம் (முதினக்களும் ரத்தின் ளப 

இறை திருக்கும். காமனை எரித்த பரமசிவன் ளகர 

புரி பக்கக்ில் இருப்பதால் காமன் ூவலடம் வந்த 

தன் கருப்பு எல்லை வளைத்து மலாக் கணைகள் மமாடுப் 

படதே இலை, அவனுடைய அுதிகாசம் அங்கே வ சற்கு? 

அவவிடம் உள்ள ௮ழகு வாயர்த பெண்களின் புருவ 

வில்லே ௮வன் விலலைக் காட்டிலும் சக்தி வாய திருக் 

கன்ததே, அவர்களுக்கு அலங்காரத்திய்கு வேண்டிய 

பட்டாடைகள் ஈகைகள பூரகள எல்லாம் நினைத்த 

உடனே கல்பகவிருஷூம் அளவின்றி அளிக்கின்றது.” 

இப்படி அளகாபுரியின் அழகுகளை விவரித்துப் 

பிறகு தன் மாளிகையையும் மனைவியையும் குறித்து 

ums பேகத்திற்குப் புகன்றான் : “முக்த அளகாபுரி 

யில் குபேனுடைய அரண்மனைக்கு வடக்கு இசையில் 

என் மாளிகை இருக்கின்றது, ௮தன் தலை வாயிலின்



46 Bohl BM On oor, [௮. 

அழகு வான வில்லின் ௮ழகை ஒத்திருக்கும், கையா 

லேயே பறிக்கக்கூடிய மலர்கள் நிறைஈது என் மனைவி 

யால் மகனைப்போல் வளர்க்கப்பட்ட மந்தார மாம் 

அந்த மாளிகையின் அருகில் நிற்கும், மரகதப் படிக் 

கட்டுடன் கூடிக் தக்கத்சாமரைகளால் பிரகாக௫ிக்கும் 

ஒரு குளம் ௮ம்கே இருக்கும், அங்கே விளையாடும் 

By 081 BO கள் மானச வாவியைக்உட எரும்பா, என் 

மாளிகையின் அருகில் நீல மணிசனால விளங்கும் 

ஒரு ௪றிய குன்று இருக்கின்ற ஐ, அங்கே sas 

வாழைகள் அதிகமாக இருக்கா. மின்னலால் ஒளி 

வீசம் உன்ரீனப்பார்க்கும் பொ முதல்லாம் அது என் 

நினைவுக்கு வ.நகின்றது. அசோகம், ou முலம், குரவகம் 

முகசலிய செடிகள் ௮ப்ஈ மிகவும் பிரகாடக்கும், 

அவைகள் நடுவில பச்சைக் கர்கள் பதிக்க பளில்கு 

மேடையில் தங்சக் கொம்பின் பேல் என வீட்டு மயில் 

உன்னைக் சண்டவுட.ன் அழகி.ப தோகையை விரித்து 

என் மனைள்யின் பாட்டுகமும் காளத்துக்கும் ஒத்.து 

நடனம செய்யும், கான் அுங்கே இல்லாதகால் என் 

மாளிகை இசவில் இருக்.கம் தாமரைபோலச் சோபை 
இழர்தாலும் கான் சொன்ன அ௮டையாளக்களாலும் 

கதவில் சங்ககிதி பதுமகிதி இத்திரித்திருப்பதாலும் 

என் மாளிகையை நீ சுண்டு கொள்வாய்," 

பின்னும் மிக ஐதரவுடன் யக்ஷன் சொல்லலாயினான்? 

அங்கே நீ யானைக் முட்டியைப்போன்ற உருவத்து 

டன் சென்று நான் சொல்லிய விளையாட்டுக்குன் மில் 

தங்கி உன் மினனல் விழிகளால் என் மாளிகையின் 

உள்ளே கோக்குவாயாக, அங்கே மங்கையர்க்கரசியான
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என் மனைவியைப் பார்ப்பாய், முத்துப்போன்ற பல்வரி 

சையுடனும், கோவைப் பழம் போன்ற உகடடலும், 

சிறுத்த இடையுடனும், மான விழியைப் பழித்த 

கண்களுடனும், மெல்லி. ஈடையுஸு:5௦ ௮ வள் கூடி 

யிருப்பாள், அவள் தான் என்னுபர் நிலை. நான 

பிரிக் திருப்பகால் கன் கணவனைப் பிரிர்சு சக்சிரவாகப் 

பட்சி போலவும் பனிகாலக் தாபரை போலவும். வாடி 

வருந்தித் அயா படைந்திருப்பாள், என் பிரிவாற்ற 

மையால் அர்கித ஒப் பெந.மச்செறிந்து உக வெற 

த்துக் கையில் தலைவைகி இருக்கு அவள் மகம. உன் 

, BRS pe gh a As ர்) றக) இ Gd) 6v பாறைக்கப்ப்பட சக நும்பாபம் ரல ope 7 4ம் (திவ 

: டி . ny rh 1] பட 

இருக்கும். 5 போயிருக்கும் பொர மி் அவன பூசை 

செய்து தோத்தரிததுக் கொண்டாவது, அவளைப் 

பிறிர்ததால் வ.ரந்நி மெலிந்த என்னை. Hise ge 

இத கிரத்தில் dp BSO தரண்டாவது, கூம்டில் இருக் 

கும இனிமையாக: பேசும் கிளியைப் பார்து “உன் 
G 4 ். து 6 ட , கப நாயகனை உனக்கு ஞாபகமா இருக்கிறதா? நீ அல ப்ப, 

மிகவும் பிரியமலலவ?'' எனறு கேட்டுக் கொண்டாவது 

இருப்பாள், ஒரு வேள விணையை அழுக்கடைந்த 

புடவையைக் கட்டியிருக்கும் தன் மடியில் வைத்து 

என் பெயரைச் சேர்தது தான முமைத்துளள 
. க a . ௪ . டி 

பரட்டுக்களைப் பாட ஆரம்பித்த பொழுது என்னை 

நினைத்து அழுவதால் பெருகும் சண்ணீரால் வினைத் 
தந்திகள் சனையவே அடிக்கடி அவைகளைத் துடைத் 

லம் தான் அுவக்கின பாட்டும் ராகமும் மறந்தும் துயசத் 

தல் ஆழ்க்திருப்பாள், எனக்கு ஏற்பட்டிருக்கும் ஒரு 

வருஷப் பிரிவை பூச்கள் வைத்து காளெண்ணிக்
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சொண்டிருப்பாள், என்னை மனதில் நினைத்து நினைத்து 

நினைவின் இன்பத்தை அலுபனித்துக் கொண்டிருப் 

பாள், இப்படி பகற் பொழுதை அவள் ஒருவாறு 

போக்லும் இரவில் அவள நிலை வெகு பரிதாபமாக 

இருக்கும். ௮ப்பொழுலுதான நீ கயை செய்து 

தூது சென்ற௮ு சாளசத் தரல் நின்று ஐஇயசத்கை 

ஆற்ற வேண்டும். வள் பெருமூச்ரொறிக்ரா. கூர்தல் 

லங்காசமின்றித் துயரத்தால் தூக்க மறறிருப்பாள். 

ஈரான் பிரிந்ததால் நான் py he Rosado ஈான் 

இரும்பி வநது அுபைடனவ அுவிழ்ச்கும் வரையில் 

எண்ணெய் தடவிச் சீவி புடி. அலங்கரித்துக் 

கொள்ளமாட்டாள. அபரணங்களே அணியாமல் 

பிச்கையில் ப௫த்றம் படுக்க மனம வமாமல் வருதும் 

வள ௩ உலம்னையும் கண்ணீரைப்போல நீரை விழ் 

ததுபம்படி செய்யும், நெஞ்சில் ஈரம் உள்ளவர்களுக்குக் 

கருணோ இருக் துமல்லவா. நான ஏதோ என் பெருமை 

யை நினை தச் சொல்லுகிறேன் என்று எண்ணாகே, 

ema geo நிலை நரன் சொல்லியபடி இருப்பது 

விளக்கும். மை தீட்டாததும் அக்கடி மறைக்கும் 

தலை மயிரால் தமுக்கப்பட்ட சஈடைக்கண் பார்வை 
யூடன் கூடியதும் நீ வர்கவுடன் தூக்கிப் பார்க்கப்பட் 

டதுமான ௮வளுடைய கண்ணானது தாமரையை 

அழகினால் ஓ.த்திருக்கும், ஒரு வேளை ௮வள் உறங்கி 

என்னைக் கனவில் கண்டு களித்திருக்கும் வேளையாக 

இருந்தால் அவளை இடிழுழக்கத்தால் விழிக்கச் செய்ய 

வேண்டாம். அவள் விழித்த பிறகு நீ அவளைப் பின் 

வருமாறு சொல்லும்படி வேண்டுகிறேன்,”
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நான் உன கணவலுடைய பிரிய ஈண்பன், பிரிந்த 

காதலர்களைச் சேர்த்து வைப்பதில்கான் எனக்கு 

இன்பம் அவன் சொல்லி யனுப்பிய செய்தியைக் 

கேள். அவன் சாமூரியில் புண்ணியமான ஆூரமத் 

இல் இருச்து கொண்டு உன் க்ஷமத்தைக் கோரிக் 

கொண்டிருக்கிறான். மெய் வருந்தி மனக் தளர்க்து 

வாடிக் துயரத்தில் ஆழ்*து உன்னைய எப்பொழுதும் 

நினைத்துக்கொண்டிருக்கிறான். கொடிகளில் உன் 

மெய் அழகையும், மான் கண்களில் உன் கண்ணழகை 

யு, தங்களில் உன் முகத்தழகையும், மயில் சோகை 

யில் உன் கூர் தலழகையும், ஆற்றின சிறு அலைகளில் 

உன் புருவ அழகையும் தேடிப்பசாத்தும் ஒற்றுமை 

யைக காணாமல் .ஏவன் வருரதுகிறுன். காவிக் கறக 

ளால் உன் ௮ழூய உருவத்தை எழுக முயற்ித்தும் 

தடுஃஈகும் கண்ணீரால் சித்கித்தைப் பூர்த்தி செய்ய 
முடியாமல் அவன் வாடி நிற்கிறான். கனவுகளில் உன் 

ளைக் கண்டு தழுவ முபற்கித்துக் சைகளை வீசம் பொழு 

து அவன்பரிதாப நிலையைக் கண்ட வனதேேவதைகளும் 

வருந்துகிறார்கள். இமய மலைபிலிரு்து தென் 

திசையை நோக்கி வீசும் காற்று உன்னைத் தொட்டு 

வந்திருக்குமோ என்ற ஆசையால் ௮தை ௮௧ ஆசை 
யூடன் அனுபவிக்கிறான் பிரிக்கத் நாட்களெல்லாம் 

குறுகி விசைவாகச் செல்லாகா என்று கோருகிறுன், 

8ீ மிகவும் வருந்தாத. துன்பமும் இனபமும் யாருக் 

குத்தான் நித்தியம்? அவை சகடக்கால் போல வரும், 

இன்னும் ரான்கு மாதங்களானவுடன் சாபம் முடிந்து 

உன்னிடம் வந்து எண்ணியெண்ணி இருக்கும் 

4
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எண்ணிறந்த இன்பமடைவன், பிரிவால் ஆசை சூறை 

யும் என்பது தவறு, பிரிவால் ஆசை மலைபோல வளரு 

கின்றது.” 

இப்படி ௮வளிடம் என்னுடைய வார்த்தைகளைத் 

தெரிவித்.துப் பிறகு விடை பெற்று இவ்விடம் வந்து 

வள் சொல்லிய மறுமொழிகளைத் தெரிவித்த என 

க்கு நீ உயிர்ப்பிச்சை தரவேண்டும், நீ மெளனமாகவே 

சாதகப் பக்ஷிகளுக்கு நீர் அளிப்பதால் நீ மெளானமா 

யிருந்தாலும் உன் மெளனமே சம்மதமென்று சரா 
கருதுகிறேன். பிரியமான பதிலைக்காட்டிலும் பிரியமான 

உபகாரமே பெரிது, என் வேண்டுகோளுக்கிணங்கி 

யாவது, ௮ன்பாலாவது, கருணையாலாவது இர்,ச உபகர 

சத்ை எனக்குச்செய்து மீ உன் மனைவியான மின்னலு 

டன் எப்பொழுதும் பிரிவின்றிக் கூடி ஆனந்தமாக 

இருக்கும்படி ஈசனை வேண்டுகியேன,"'



அத்யாயம் 4, 

ரகு வம்சம். 

1, முகவுரை, 

இது காளிதாஸன் காவ்ய முறைகளில் ஈன்றாகத் 

தேர்ச்சிெயெடைந்து கைதேர்ஈத பிறகு எழுதிய மசா 

காவயம், உலகானுபவமும் அரசியல் முறைகளும் 

நாட்டின் சிறப்பும் நன்குணர்ந்த பிறகு எழுதப்பெற் 

PA. ௮௮தை நன்ருகப் படித்தால் நம்முடைய புண் 

ணிய தேசத்தின் பெருமையும், சம்முடைய தர்ம 

தத்துவங்களும் ஈன்கு விளங்கும். ௮இல் இசாமபிரான் 

சரித்திரமே ஈடுராயகமாக இருக்கப்பெற்றது. இராமா 

wars கதை மிகவும் ஈன்றாகத் தெரிஈ்த விஷயமான 

படியால் ௮தில் காளி, சாஸன் சாதுரியததைத் துலக் 

கிக்காட்டும் இடங்களை மட்டும் விவரித்து 

ஏனைய இடங்களைச் சுங்கச் சொல்லுறேன், இக் 

காவ்யத்இன் சிறப்புகள் செய்யுட்களின் பாக்கும் 

௮ணிகளின் ௮ழகுமேயாகும். நம்முடைய தேசத் 
இல் சம்ஸ்ருக பாையைப் படிப்பவர்கள் இக்காவ் 

ப.தீைை முதலில் படிப்பது வழக்கம், ௮ எளிய ஈடை 

யில் எழுதப்பட்டிருந்தாலும் உயார்த அழகும் இனி 

மையும் பெருமையும் வாய்ர்துள்ளது, 

காளிதாளனுடைய செய்வபக்தியும் வணச்கமும் 

பெருமையும் ௮வன் இக்காவயத்திற்கு முகவுரையாக 

எழுதியிருப்பசிலேயே ஈன்றாக விசாங்குனெறன.
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“சொல்லும் பொருளும் போல் இடைவிடாத இற்று 

மையுளளவும் உலருக்கெல்லாம் தாய்தர்தையுமான 

பார்வதீ பரமேச்வசர்களைச் சொற்பொலிவும் பொருளழ 

கும் அடைவதற்காக வணக்குஇன்றேன், சூர்ய வம்சம் 

எக்கே, என்னுடைய தாழ்மையான அறிவு எங்கே. 

சான் ஒரு சிறு தோணியால் கடலைத் தாண்ட முயற் 

இப்பவன் போலிருக்கின்றேன். உயர்வுள்ளவன் எட்டக் 

கூடிய உயர்ர்த கொம்பில் பழுத்துத் தொங்கும் களி 

யை விரும்பும் குள்ளகைப்போல எல்லோசாலும் இக 
ழக்கூடிய நிலையில் இருக்கிறேன், ஆனால் அறிவின் 

கூர்மை இல்லாவிட்டாலும் வயிரமணியால் தளைக்கப் 

பட்ட சத்தினத்தில் நாலும் செல்வதுபோல் வால் 

மீகி சொன்ன கதையில் எனக்கும் போக்கு இருக் 

கும், ஆகையால் ரகுவம்ச மன்னர்களின் சரித்திரத் 

தைச் சொலலுகிமேன். அவர்கள் பிறந்தது முதலே 

அய்மை வாய்ந்தவர்கள்; முயற்சியின் பயனை டை 

யும்வசையில் சமமே கண்ணானவர்கள்; கடலை 

ஆடையாக உடுத்த பூவுலகை ஒரு குடையின் Bip 

ஆண்டவர்கள) தேரை அகாயமார்க்கமாகச் செலுத் 

இச் சுவர்க்கம் சென்று வரும் இறமையுள்ளவர்கள; 

வேள்விகளைச் சரிவரச் செய்தவர்கள்; ஒப்புயர்வில்லாக 

கொடையாளிகள் ; கியாயர் தவராக செங்கோல் மன் 

னர்கள்; நெறி தவறாமல் முறைப்படி ஏற்பட்ட தூக்க 

மும் விழிப்புமுள்ளவர்கள். அவர்கள் பொக்ெகஇ 
அள்ள தனமெல்லாம் ஏழைகளுக்களிப்பதற்சேயாகும். 

சத்தியம் தவருமலிருப்பதற்சாக மிதமாகப் பேசு 

வர்கள். ௮வர்கள் வெற்றியை விரும்புவது சுத்தமான
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புகழை ௮டையவே யொழியப் போகத்திற்காகவன்று, 

அவர்கள மணஞ்செய்துகொள்ளுவது மகனைப் பெற்றுக் 

சடமைகளைச் செலுத்துவதற்கேயாகும். ௮வர்கள் இன 

மையில் நூற்களைப் பயின்று, Quam es Sa Curiae 

களை 0 GU SB, முதுமையில் முனிவர்களாக இரு 

ந்து, முடிவில் யோகத்தால் உயிர் துறர்து விட்டை 

அடையும் தன்மையுள்ள பெரியோர்கள். எனக்கு 

சொற்றிறம் இல்லாவிட்டாலும் ௮வர்களுடைய குணங் 

கள் என்னைச் தூண்டுகின்றபடியால் அவர்களுடைய 

இவ்விய சரித்தத்தை உரைக்கின்றேன், அதை அறி 

வாளர்கள் அனைவரும் செவி கொடுத்துக் கேட்கவேண் 

டும், தங்கத்தின் மாற்று அக்கினியிலன்றோ அறிய 

முடியும்?” 

2. திலீப மகாராஜன் சரித்திரம், 

மனு வம்சத்திற் பிறந்த திலீபன் விரிர்த மார்பும் 

8ீண்ட கையும் தஇசண்ட கோளும் உள்ள மகா புருஷன், 

அவன் அரசியலே உருவெடுத்து வர்தவன்போலச் செய் 

கோல் நடத்திவந்தான், அவன் சக்இியாலும்ஒளியாலும் 

மேருமலைபோல் விளங்கினான், உருவத்திற்குத் தகுந்த 

அறிவும், அறிவுக்குச் தகுர்ச ஆராய்ச்சியும், ஆசாய்ச்சி 

க்குத் தகுந்த மூயற்சியும், முயற்சிக்குத் தகுர்த தேர்ச் 

சியும் பொருக்தியவன், அவனுடைய அரசாட்டுபின் 
காலத்தில் ஜனங்கள் ஒரு மயிரிழைகூட மனு முறையி 

லிருக்து வழுஅர இருக்கும்படி ௮வன் அவர்களைப் பாது 

சாத்து வந்தான், கதிரவன் நீரிலிருர்.து நீராவியை எடு 

ச்.து ௮தையேதூப்மை வாயந்த$ீசாக ௮ளிப்பதுபோல்,
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அந்த இலிபனும் தன் குடிகளிடமிருந்து வசூலித்த 

வரியை அவர்களுடைய ஈன்மைக்காகவே செலவிட்டு 

வக்தான். அவனுக்குப் பெரிய சேனை இருந்தபோதி 

ஓம் வனுடைய அறிவும் வில்லுமே உலகத்தைக் 

காத்தன, ௮வன் பேராசையை ஒழித்துத் தர்ம 
மூர்த்தியாக விளங்கினான். கல்வி யளிப்பதாலும், தான் 

பாதுகாத்கலாலும், தன் நியாயத்தாலும் முடிகளுக்கு 

அவனே தந்தையாக இருக்தான். அவனுடைய நாட் 

டில் அவனுடைய தர்மத்தின் பெருமையால் மாதம் 

மும்மாரி பொழிந்துவக்தது. 

அவனுடைய பட்ட மகிஹிக்குச் சுதட்சிணாதேவி 

என்று பெயர், வெகுகாலம் அ௮வர்களுச்கு மக்கட்பேறு 

இல்லாததால் அவர்கள் அக்குமையைத் தீர்த்துக் 

கொள்ள வசிஷ்ட மகரிஷியின் ௮சசமம் சென்றார்கள். 

போகும் வழியில் குயில்கள் பாடுவதையும், மயில்கள் 

ஆடுவைதையும், மான்கள் விளையாடுவதையும் பார்த்துக் 

கொண்டே வந்தப் புண்ணியமான தபோவனஞ் சென் 
௫ர்கள், அப்பொழுது மாலைவேளை, ரிஷிகள் சமித்துக் 

களையும் தர்ப்பைகளையும் எடுத்துக்கொண்டு நசிரமத் 

தை நோக்க வந்துகொண்டிருக்தார்கள். பர்ணசாலை 

களின் வாயில்களில் தபசிகளின் மனைவிகள் மான்களு 
க்கு வனநெற்ககாக் கொடுத்து உண்பித்தார்கள். 

தீபப் பெண்கள் மாங்களுக்கும் செடிகளுக்கும் CF 

வார்த்துக் கொண்டி ருர்தார்கள், 

உடனே மசசனும் மாடியும் தேசைவிட்டு இறங்கி 

வ௫சஷ்டமரையும் அருக்கதீ சகேவியாமையும் வணக்கிஞா



4] கு வம்சம். 55 

கள். Mah yu SG ஆரிகூறி ஈல்வசவேற்தினார். 

௮ரசன் ௮வசை நோக்கி, (*(முனிவர்கோனே .! தங்கள் 

இருபையால் எ ங்களுக்கு ஒன்றும் குறைவில்லை, என 

க்கு வரக்கூடிய இடையூறுகளெல்லாம் தங்கள் ௮ளுக் 

இரகத்தால் கதிரவன்முன் பனிபோல மறைூன்றன, 

தங்கள் வேள்விகளின் பெருமையால் மாதம் ழமூம்மாசி 

பெய்கின்றது. குடிகள் எல்லோரும் நெறி தவறாமலும் 

சுகமாகவும் இருக்கிறார்கள், அனால் மக்சட்பேறு என 

க்ஞு இல்லையே என்ற குறைமட்டும் எனக்கு இருக்கின் 
Dw. 2) 5 GO Sv என் முன ஜோர்களும்்௮வரகளுக்கு எள் 

ளும் நீரும் இறைக்கக்கூட வம்சத்தில் மசன் இலையே 

என்று வருக்துகின்றார்கள். மண்ணுலகிலும் பொன் 

னுலக*ிலும் ப கனாலல்லவா இன்பமடைய வேண்டும். 

ஆகையால் எந்தப் பாபம் மக்கட் பேறடைலதற்கு 

இடையூறாக இருக்கின்றதோ அதைத் தீர்த்தருளல் 

வேண்டும்” என்று ௨ணகடூப் பிராரத்தித்தான், வ௫ிஷ் 

டரும் யோக நிஷ்டையில் இடையூறு என்னவென்று 

௮றிச்து ௮சசனை கோக்க “முன் ஒருநாள் நீ சுவர்க்கத் 

இலிருந்து பூமிக்கு விரைவாகப் போகும்பொழுது 

வழியிலிருர்த காமதேனுவை வலம் வராமல் சென்றாய். 

அதன் பயனாகவே உனக்கு மச்சட் பேறின்மை நேர் 

தது அதன் கன்றான இந்த நந்தினியை ந லெகாலம் 

மேய்த்து அ௮சசியும் நீயும் பணிவிடை செய்தால் அந்த 

இடையூறு நீங்கிவிடும் '' என்று பகாந்தார், 

உடனே greg மறாசியும் அவர் சொற்படியே 
செய்தார்கள். அப்பசு செப்பு நிறத்தில் வெண்மை 

SHES HYG aves திருமேனியுடன் கூடிய தெய்வ
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லோசப்பசு. ௮தன் குளம்புகளால் எழுர்தூசிகள் 

பட்டாலே பாபங்கள் விலகிப்போகும். அத்தகைய 

பசுவைக் காலையில் நெற்றியில் குங்குமமிட்டுக் சமூத்தில் 

மாலைபோட்டுப் பூசித்து 217 வெளியில் அனுப்பு 

வாள். சசன் அதை அழைத்துச் சென்று ௮தை 

மேய்த்துப் பசும் பும்களை உண்ணச் செய்து தூய்மை 

யான நீரை பருச்தச்செய்து நிழலில் கி௮ச்தி விடாய் 

திர்த்து மனக்களிப்புடன் மாலை வேளையில் அழைத்து 

வருவான். றவுப்பொழுது தேவியானவள் அசை 

எதிர் கொண்டு சென்று வலம் வந்து வணங்கிப் 

பூசித்துச் தொழுவில் கன்றுடன் கட்டுவாள், இப்படி 

வெகுகாலம் சென்றது. மப்பசுவும் அவர்களிடத்தில் 

தன கன்.றின்மேல் உள்ள அன்பைக்சாட்டிலும் ௮௪ 

அன்புடன் கூடியிருந்தது. 

ஒரு காள் அதை மேயத்துக் கொண்டிருக்கும் 

பொழுது ஒரு A mae ஒரு குகையிலிருஈது அதன் 

மேல் பாய்ந்தது, கன் பேசொலியானது காட்டில் 

இடிமுழக்கம் போலிருந்தது, உடனே srs ow 

இனந்து வில்லை வளைத்து நாணேற்றி அம்பைத் 

கொடுத்தான். அம்பை விடமுடியவில்லை, சித்தத் 

இல் எழுதியவன்போல அவன் பிரமித்து நின்றான், 

மர்இரத்தால் கட்டுப்பட்ட சர்ப்பம்போல ௮வன் 

இருந்ததால் அவனால் ஒன்றும்செய்ய முடியவில்லை. 

அப்பொழுது HFFA wad, “உன்னால் எனக்குத் திங்கு 

செய்ய முடியாது நான பசமசிவனுடைய வேலைக்காச 

ஞை கும்போதசன். இரத தேவதாரு மரம் பார்வதி 

தேவியே வளர்த்தது, சர்தபிரானிடத்தில் ௮வளுக்கு
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எவவளவு அன்போ அவ்வளவு அன்பு இதனிடத்தி 

௮ம் அவளுக்கு உண்டு, கையால் பரமசிவன் என் 

ளைச் சிங்க உருவமாக இரூர்.து அதைப் பாதுகாக்கும் 

படியும் இங்கேவரும் விலங் கக& பெல்லாம் உண்ணும் 

படியும் சட்டளை யிட்டிருக்கெறார, ஆகையால் நீ 

திரும்பிப்போய்வீடு. உன்னுடைய௮ம்புக்கும் ஆண்மை 

க்கும் இங்சே இடமில்லை. தெய்வகச்சன்மை வாய்ந்தவர் 

களிடம் உன்னுடைய சக்கி பயன்படாவிட்டால் இழி 

வில்லை” என் றுமொழிர்தது. உடனே அரசன் வேறு 

வழி ஒன்றும் இல்லாமல் அச்டங்கத்தை நோக்கு, 

₹ இந்தப் பசு என் குருவின் பச, அது எனக்கு 

என் உயிரைக் காட்டிலும் பிரியமானது. நீ என்னை 

உண்டு அதை விட்டுவிடு” என்று வணக்கிப் பிரார்த் 

இத்தான், அப்பொழுது சங்கம், * உலகத்தை ஒரு 

குடையின் £ழ் தண்டு உலகத்தை இன்புறச் செய்யும் 

உயர்ர்த நிலையை ஒரு ஆவின் அன்புக்காகத் துறக்க 
லாமா? உன் குரு இப்பசுகின் விஷயமாகக் கோபம் 

அடைவாசாயிலும் இதைப்போன்ற கோடிப் பசுக் 

களை அவருக்கு நீ அளிக்கக் கூடும்” என்றுபுத்தி மதி 

கூறிற்று, உடனே அரசன் “*திங்கிலிருக்து காப்பாற்று 

USO ௮சசனுக்கு ௮ழகு, அந்த முக்கியமான கட 

மையைச் செய்யாத அரசியலால் என்ன பயன்? கை 

யால் என்னைக்கொன்று இன்றுஇதை விட்டுவிடு என் நு 

மறுபடியும் வணங்கி வேண்டினான். உடனே அகாயத்தி 

லிருந்து பூமாரி பெய்தது. சிங்கத்தைக் காணவில்லை, 

தந இனி ௮வனைப் பார்தது உன் உண்மையை அறிக். 

ம௫ூழ்ர்தேன். வசிஷ்டர் மகிமையால் என்னிடத்தில்
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யமலும் ணுகமுடியாது, உனக்கு அவரிடத்தில் 
இருக்கும் பக்தியையும், என் னிடம் இருக்கும் மெய்யன் 

பையுகி கண்டு களித்தேன். உனக்கு என்ன வசம் 

வேண்டும்?'' என்று வினவிற்று, றாச௪ன் தன் கோரிக்கை 

யை அறிவிக்க ஈந்தனி அவளுக்கும் ௮ாசிக்கும் மக்கட் 

பேறு உண்டாகும்படி ௮னுக்கரகம் செய்த.து, 

பிறகு குரூவிடம் விடைபெற்று ௮ரசனும் ௮சசியும் 

தங்கள் ஊருக்குத் திரும்பி வர்தார்கள், ௮வர்களுக்கு 

எல்லா லக்ஷணமும் பொருந்திய ஒரு ௮ழூய குழி 

சன் பிறர்தான், ௮சசன் மிகவும் மனமகிழ்ந்து ௮னேக 

தானங்கள் வழங்கி அவளுக்கு ரகு என்று பெயர் 

வைத்தான். அக்தக் குழந்தை காளொருமேனியும் 

பொழுதொரு வண்ணமுமாக வளர்ந்து தாய்தந்தையர் 

மனதைச் களிப்பித்தான், வன் எல்லா மூற்களையும் 

கற்று வில்வித்தையிற் சிறந்த தேர்ச்சி யடைர்த பிறகு 

அரசன் அவனுக்கு விவாகம் செய்வித்தான், அவனு 

டைய உதவியால் கொண்ணாற்றொன்பது ௮ச்வமேத 

யாகங்களைத் இலிப மகாராஜன் செய்தான். பிறகு 

தூருவதுற௮ுச்வமேச யாகத்துக்கு முயற்சிசெய்து வேள் 

விக்கு நுரையை சகுவுடன் அனுப்பினா, நூறு ௮ச் 

வமேத யாகஞ் செய்தவன் இக்திரபட்டம ௮டைய 

வேண்டியவனானதால் இர் இரன் பயந்து ௮க்குதிரையை 
ஒளித் தவிட்டான். பிறகு சகுவுக்கும் இந்திரனுக்கும் 

பெரிய போர் ஈடந்தது, இந்திரன் ௮வனை வஜராயுதத் 

கால் அடித்தும் ௮து௮வனுக்கு ஒரு தீங்கும் செய்ய 

வில்லை. இந்திரன் வியர் go மகாபுருவன்.குதிரையைத் 

,தவிச வேறு எதை வேண்டுமானாலும் கேள'' என்றுன்,
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அப்பொழுது ரகு ௮வனை நோக்கி, *இர்த யாகத்தின் 

பலனை என் தர்தைக்கு வசமாக அளிக்கவேண்டும்” 

என்றான். இர்திரலும் அப்படியே ௮னுக்ரெகம் செய் 

தான். 

சிறித காலமான பிறகு இலீபன் சருவுக்குப் 

பட்டக் கட்டித் தான் தபோவனத்தை யடைந்து 

தவஞ் செய்து பரமபத மெய் இனான். 

3. 93 மகாராஜன் சரித்திரம். 

'சருமகாசாஜன் திலிபன் ளித்த மெகங்கோலைக் கதி 

சவன் அளித்த ஒளியை அக்கினி தாங்குவ.து?பால் 

தாக் விளங்கினான். உலகையெல்லாம் ஒரு குடையின் 

மாக ஆண்டான், குடிகள் மனகை யெல்லாம் தன் 

அரசாட்டியாலும் அன்பாலும் கவர்ந்து கொண்டான், 

எல்லா ஜனங்களும் ஒவனைப புகழ்ந்து கொண்டாடி 

னார்கள், 

சிங்காதனமேறிக் கொஞ்சகாலமான பின் ரகு இக் விஐ 

யம் செய்யக் கிளம்பினான். அவன் போகும் வழிகளில் 

காடுகளை அழித்து ஆறுகளில் பாலங்களைக்கட்டிப் பாலை 

வனங்களில் குளங்கள் வெட்டி உலகத்தை இன்புறச் 

செய்தான், கிழக்கு சமுத்திசம் வரை சென்று வழியில் 

உள்ளநாடுகளை யெல்லாம்வென்றான். சும்ஹதேசம், வக்க 
"தேசம், கலிங்கதேசம் முதலிய காடுகளை வென்று தென் 

இசையை கோக்கச் சென்று, காவேரி Bowens 

gino நாடுகளை ஜெயித்துப் பாண்டிய ஈரட்டை 

வென்று, தென் சமுத்திரத்தைத் தரிரித்தப் பின் 

கேோளகாட்டைச் தழ்ப்படுத்தி, பிறகு பாசசீகர்களை
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வென்மு, அப்பால் ஹுுணர்களையும் காம் 
போஜர்களையும் தோல்வியுறச்செய்து, காமரூப சேசத் 

தை வென்று ஜயலகஷமியுடன் விளங்கினான், 

பிறகு ௮வன் விச்வஜித் என்ற மகர வேள்வியை 

ஆரம்பித்து நடத்தினான். ௮௮ உலகத்தை முற்றும் வெ 

ன்ற ௮சசர்கள் செய்யவேண்டிய வேள்வி. அதல் ௮வன் 

தன்னுடைய எல்லா சொத்தையும் தகஷிணையாகக் 

கொடுத்தான். பஅச்சமயத்தில் வாதந்து ரிஷியின் மா 

ளுக்கான கெளத்ஸா் குரு தகதிணை அடைய வேண்டி 
USPS Hater அடைந்தார், கையில் மண் பாத் 

இசத்தில் நீர் வைத்துக்கொண்டு அவருக்குக் சாலலம்ப 

நீர் கொடுத்து உபசரித்தான், எல்லா சொத்தையும் 

வேள வியில் தகதிணையாகக் கொடுத்துவிட்டசால் ௮வன் 

கையில் பொன்னே இல்லை, கெளத்ஸர் அவனைக் கண்டு, 

*நான ௨ன்னை பண்டி குருத.கதிணை வாங்கிச் செல்ல 

வந்தேன். னால் இப்பொழுது உன்னை வருத்துவது 

தகுதியன்றென்று அறிந்துகொண்டேன். நான் வேறி 

டஞ் செனறு என் கோரிக்கையைப் பூர்த்தி செய்து 

கொள்ளுகிதேன்'' எனறுர், அப்பொழுது muse 

சாஜன் வசை இரண்டு மூன்று இனங்கள காத்திருக் 

கும்படி மன்றாடி வேண்டினான். அன்றிரவே குபே 

சனை கோக்கிச் சென்று ௮வனை வென்று வேண்டிய 

இரவியம் கொண்டு வசப் புறப்பமிவதாக நிச்சயித்தான், 

அச்சமயத்் திலேயே, குபேசன் அனுக்கிரகத்தால் ௮ச 

சனது பொக்கிஷம் நிறைந்தது, அதை யறிஈ்த gree 

களித்து கெளத்வருக்கு வேண்டிய இசவியம் ௮ளித் 

தான், அவர் ஆசீர்வாத ம௫ூமையால் HIDES FG
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அழூய குமாரன் பிறந்தான், அவலுக்கு ௮ரசன்௮ஜன் 

சன்று பெயர் வைத்கான். 

அஜன் எல்லா வித்தைகளையுங் கற்று விளங்கினான். 

அப்பொழுது விதர்ப்ப தேசத்தில் ௮7௪ குமாரியான 

இக்துமதியின் சுயம்வாம் கோர்தது. அதற்கு அஜன் 

சேனைகளுடன் சென்றான் போகும் வழியில் கர்மதை 

யின் தீரத்தில் தங்னெடுபாழுது ஒரு பெரிய யானை 

அவ்விடம் புகுஈ்து கோலாகலம் செய்பவே௮ுதை ௮வன் 

ஒரே பாணத்தால் வீழ்த்தினன் உடனே ப்ரியம்வதன் 

என்ற ஒரு கந்தர்வன் அந்த யானையின் உடலிலிருந்து 

புறப்பட்டு விமான Cu Dene, sacs ௮ஜனை நோக்கி 

“ நரன் மதங்க ரிஷிபின்சாபத் தால்காட்டானையா?னன், 

இப்பொழுது உன்னால் விடுவிக்கப்பட்டுச் சுய ரூபதைக 

அடைந்தேன். உனக்கு சம்மோகனம் என்ற Bev 

இரத்தை உபதேசம் செய்கிமேன் ” என்று சொல்லி 

HEF அருமையான வித்தையை அவனுக்கு உபகேசஞ் 

செய்து மறைந்தான். 

பிறகு ௮ஜனும மற்ற மன்னவர்களும் சுயம்வசத் 

தைச் கருகி விதர்ப்ப தேச மடைரந்தார்கள. சுயம்வர 

தினமன்று கொலுமண்டபத்தில் எல்லோரும் ௮மர்ச் இ 

ருக்க இந்துமதி தேவி மணக்கோலத்துடன் பட்டா 

டை உடுத்து ஈகைகள் பூண்டு சரதிதேவிபோல் பல் 

லக்கல்வர்து இறங்கிக் கொ து மண்டபத்தில் 

தோழிகளுடன் வர்தாள, அவளுடைய தோழி ஒவ் 

வொரு அரசனையும் சுட்டிக்காட்டி ௮வன் நாட்டை 

யும் பெருமையையும் வர்ணித்துக் கொண்டே சென் 

ருள். இந்துமதி தேவியும் ஒவ்வொரு அசசனையும்
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தாண்டிப் போய்க்கொண்டேயிருந்தாள். ஐரு தெரு 

வில் இரண்டுபக்கமும் மாடமாளிகை கூட கோபுசக்கள் 

இருக்க ஒருவன் தீபத்தை எடுத்துச் சென்றால் எப்ப 

டித் தீபம் நெருங்கெபொழுது வீடுகள் விளங்க இபம் 

சென்ற வுடன் ஒளி மழுக்குமோ அப்படி அந்தத் 

தீக்கதிபம் போன்ற இர்துமதீ ௮௫ மன்னவர் வரிசை 

கணனி ஈடுவில் செல்லச்செல்ல எந்த மன்னவன் முன் 

அவள் வர்தனளேர அவன் மனமகிழ்ச்து விளங்கி 

௮ வள் சென்றவுடன் ௮வன் ஒளிமழுக்கினான். அவள் 

௮ராஜகுமாசனிடம் நெருக்கி ௮வன் யாசென்று அறிக் 

து அவனை நோக்கி ௮வனது சிக்காச உருவத்தையும் 

கம்பீரத்தையும் கண்டு அவனுக்கு மாலையிட்டாள், ஊர் 

ஜனங்கள் எல்லோரும் கண்டு களித்தார்கள். நிலா இக் 

களைச் சார்வதுபோலும் கங்காதேவி சமுத்திர ராஜனை 

அடைவதுபோலும் இச்சேர்த்தியே அழகாகவும் பொ 

ருத்தமாகவும் இருக்கிறதென்று கொண்டாடினார்கள். 

பிறகு ௮ஜனுக்கும் இக்துமதீதேவிக்கும் மணம் ஈடக் 

தீது. மணம் முடிந்தபின் அவர்கள் தேரிலமர்ந்து தங்க 

ளுடைய கோசலதேசம்வரும் வழியில்சுயம்வசத் திற்கு 

வந்திருக் த மற்ற மன்னவர்கள் இந்துமதி அஜனைக் 

கணவஞக எற்றுக் கொண்டசைச் சண்டு இனந்து யுத்த 

கோலமாக வீசைந்து வந்து ௮வனை வளைத்லுக்கொண் 

டார்கள், ௮8ன் அவர்களுடன் ஆச்சரியமான போர் 

புரிந்தான். ௮வன் முடிவில் ப்ரியர்வதன் ௮ளித்த சம் 

மோகனாஸ்இிரத்தை ஏவி அவர்களைப் பிரமித்த ழே 

விமும்படிசெய்து இந்துமத தேவியுடன் ௮அயோத்இயை 

அடைந்தான்,
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பிறகு ரகு மகாராஜன் ௮னுக்குப் பட்டம் சூட்டி 

னாக. ௮வன் துறவறம் பூண்ட சாட்டுக்குச் செல்ல 

எண்ணினான். அஜன் அவனைச் செலகாலமாவ.து தன் 

னுடன் கூட இருக்க வேண்டவே, ரகுவும் ௮தற்கெக் 

இச் சிறிது காலம் ௮வனோடு இருந்தான், அனால் 

உரிச்ச சட்டையை அிரும்பாது வெறுக்கும் பாம்பைப் 

போலவே ரகு அரசாட்சியை விரும்பவில்லை. அஜன் 

சத் துருக்களை வென்றான், சகு ஆசை முதலான உள்ளி 

ருக்கும் பகைவர்களை வென்றான், ஜன் மச்திரிச 

ளுடன் காலங்கழித்தான், சகு யோகிகளுடன் காலங் 

கழித்தான், அஜன் சிங்காதனத்திலமர்ரந்தான், ரகு 

தர்ப்பாசனத்திலமர்ந்தான். அஜன் பூமியை ஆண் 

டான், ரகு தன்னையே ஆண்டான். இப்படிச் சில 

காலஞ் சென்ற பின் ரகு பரமபதமடைர் தான, 

4. அஜ மகாராஜன் சரித்திரம். 

பிறகு அஜன் செங்கோல் செலுத்தி மனு நீதி தவரு 

மல் ஆண்டுவந்தான். ஒருகாள் கோட்டத்தில் இக்து 

மதீ தேவியுடன் ௮வன களித்திருக்கும்பொழுது ஆகா 

யத்இல் காரதர் விணை யெடுத்துச்சொண்டு கோகர்ணத் 

தில் பரமசிவனைத் தரிசனஞ் செய்யச் சென்றார். அப் 

பொழுது அர்த விணையிலிருந்த பூமாலையான.து நழுவிக் 

கீழே இருக்த இக்துமதீ தேவியின் மேல் விழுந்தது. 

உடனே அவள் மூரச்சையடைக்லு மரித்தாள். தால்கக் 

கூடாத துன்பத்தை ௮டைக்த அரசன் வருந்தித் ஐக் 
கத்திலாழ்ந்து *8யோ. இப்படியு முண்டா? paw 

கொல்லுமோ, பனிபட்ட தாமசைபோல் வாடி விட்டன 

ளே, இந்த மாலையைகான் அணிந்தால் ௮து என்னையுக்
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கொன்று ௮வளுடன் பரலோகம் அனுப்புமோ வென்று 

எண்ணி ௮னதை சானணிர்தும் அது என்னை ஒன்று 

ஞ் செய்யவில்லையே, என் பாபமே இக்ச மாலைபோல் 

உருவமெடுத்து இவள்மேல் இடிபோல விழுந்ததோ. ஒரு 

வேளை என்னுடைய அன்பு மெய்யன்பு ௮ன்றென்று 

எண்ணித்தான் ௮வள் பொன்னுலகஞ் சென்றனளோ. 

ஆனால்கானோ உடல் பொருள் அவியாவும் அவளுடைய 

ெென்றேஎண்ணியிருக்கேனே, இன்றுடன் என்னுடைய 

இன்பமும், துணிவும், அமைதியும் ௮அவளுடனேயே இ 

றத்தை என்று புலம்பினான், பிறகு சடங்குகள் யாவற் 

றையும் கிறைவேற்றிக் துயாத்தில் அழ்ந்திருக்தான். 

வூலஷ்டர் தன் மாணாக்கசை அளுப்பி ௮வனைத் தேற்றி 

னார். “மன்னவனே / நீ உன் யாத்தைப் பொறுத்துக் 

கொள்ளவேண்டும், முன்னொருகாலம் திருணபிந்து என் 

ற முனிவர் தவஞ் செய்யும்பொழுது இர்கரனல் yg 

பப்பட்ட ஒரு தெய்வப் பெண் ௮வது தவத்தைக் கலை 

க்க முயன்றாள், ௮வர் சினந்து வளை மானிடப் 

பெண்ணாகும்படி சபித்துவிட்டார், ௮வள் அவர் 

காலில் விழுர்து தன் பிழையைப் பொறுத்தருளும்படி 

அவரைப் பிசார்த்தித்காள் ௮வரும் ௮வள் தேவலோக 

மலர்களைக் கண்ட வுடன் தேவலோகம் அடையும்படி 

அ௮னுக்கரடித்தார். அதனால்தான் அவள் பொன் 

னுலக மடைந்தாள'” என்று தெரிவித்தார். முக்கா 

லமறிஈத முனிவர் மொழியைக் கேட்ட மன்னவன் 

கொஞ்சம் தேறுதல் அடைந்தான், இப்படியே௮வன் 

எட்டு வருஷங்களைக் கழித்தான். னாலும் அவன் 

மனத்தில் அடங்காத துயரம் அவனுக்கு ௮இகமான
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பிணியை உண்டாக்யெது, அவனும் தான் இறந்து தன் 

தேவியை யடைய ஆசை கொண்டவனாய்ச் சிலகாலம் 

வாழ்ர் இருது OTT ுறந்தாண்ட 

5. தசரத மகாராஜன் சரித்திரம். - 
அவனுக்குப் பிறகு அவன் மகனான தசரதர் வெகு 

காலம் நீதியோடு அரசாட்சி செய்தார். ௮வர் வேட்டை, 

சூது, கட்குடி முதலான திய ஒழுக்கமே இலலாமல் ௩ல் 

லொழுக்கம வாய்க்த புண்ணிய புருஷர், ஈகையில் Ans 

தவர், பொய், கொரிமை யொழிந்த வாய்மொழிவாயந்த 

வர். கடலையாடையாகவு த்த பூமியை அவர் முழுவது 

ம் வென்று ஒரு குடையினசிழ் ஆண்டார். இந்தாளுக்கு 

உதவி புரிந்து அவனால் ஆகரிக்கப்பட்டார், வர் கெள 

ஸல்யை, சுமிக்ரை, கை2கயி என்று மூன்று இராணிக 

ஞூடன் விளங்கினார். அனல் அவர் தனக்கு மக்கட் 

பேறு இல்லையே என்று அியரப்பட்டிருஈதார். 

ஒருகாள் வர் குடிகளின் வேண்ுகோளுக்கிரங்இ 

வேட்டைபாடச் சென்றபொழுது யானை Ba yt pen 

சத்தத்தைக் கேட்டு அச்சத் கம வர்க வழியிலயே 

அம்பை எய்தார். அது அங்கே தண்ணீர் மொண்டு 

கொண்டிருந்த ஒரு திழுவன்மீது பாய்ந்தது. உடனே 

௮வன் காயமடைந்து கோவென்றலறமிக் Br ep haps 

தான், அவர் ஓடிச்சென்று பார்த்துத் இடுக்கிட்டார், 

அவன் மரிக்கும்பொழுது வரைப் பார்த்து நீர் 

செய்தது என் பாபத்தா?லயே ரேர்ந்தது. நீர் கெட்ட 

எண்ணத்ழுடன் செய்யவில்லை, என் தாய் தந்தைகள் 

குருடர்கள். நா௯ சாலத்தில் செல்லாமிட்டால் அவர்கள் 

வருர்.துவார்கள். அவர்களிடம் என்னைச் சேர்ப்பிக்கவே 
௦
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ar Din” என்று வேண்டினான், அவர் மிசவும் துக்கப்ப 

ட்ி ௮ப்படியே செய்ய ௮வன் தந்ைத கோவென்றமுது 

தசரதருக்கு முன் நின்று * என்போல் நீரும் மகனைப் 

Gis மரிக்கவேண்டும்” என்று சபித்தார். வயலை 

எரிக்க நெருப்புப் பயிர் வளர்ச்சியை விருத்தி செய்வது 

போல் அவர சாபமும் மக்களில்லாச ௮சசனுக்கு 

அனுக்கெகமாகவே முடிந்தது. உடனே அவர்களிருவ 

ரும் தசரதரை நோக்கி “எங்களையும் மசனுடனே எரித்து 

ADE Kar” or 0) வேண்டி. உயிர் துறந்தார்கள். ௮வ 

ரும் அப்படியே செய்த வருத்தத்துடன் அயோத்தியை 

அடைத்தார், 

இ.௫முதல் ராமாயணக் சதையாயிருப்பசாலும் ௮ 

எல்லோருக்கும் நன்றாகக் தெரிர்ததானபடியாலும் 

௮௪தை விவரமாகச் சொன்னால் இக்த நால் மிகவும் 

விரிம்துபோகுமாகையாலும் அதைச் சுருக்கமாகவே 

வரைஇன்றேன், அச்சமயத்தில் கேவர்கள் திருப்பாற் 

கடலை நோக்கர் சென்ரார்கள். அங்கே சேஷசயனத்திற் 

இருமகளுடன் விளங்கும் நாராயணனைக்கண்டுகளித்து 

வணல்ூினொார்கள். “மும்மூர்த்திகளாக விளங்கும் ஆதி 

மூலப்பொருளே ? எல்லாமறிந்து எல்லாம் வல்ல எங் 

கும் நிறைந்த பரம்பொருளே ! உன் னையடையும் வழி 

கள் வெவ்வேறாக இரூர் காலும் ௮வைகள் உன்னிடமே 

கொண்ூ சேர்க்கின்றன, உன் ௮ன்பே உன அவதாரக் 
களுக்குக் காரணமன்றோ? எங்களைக் காப்பாற்றவேண் 

டும், ௮பபம், அபயம்” என்று முறையிட்டார்கள், 

பகவான் மனமிரங்கி “உங்களுக்கு சாவணனால் ஏழ் 

பட்ட துயரத்தை நான் நீர்த்துலைக்கியேன். ௮வன்
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பிரமனிடத்தில் வரங்களைப் பெற்றான். ௮வன் சேவர் 

களிடத்திலிருக்து மாணம் கூடாது என்று வரு கேட் 

டான், ஆனால் மனிதர்களை வன் மதிக்கவேயில்லை, 

நான் ராமஞகப் பிறந்து உங்களைக் காப்பாற்று ன” 
என்று வாக்களித்தார். 

பிறகு தசசகர் ரிஷிப சிருங்க ரிஷியை வரவழைத்துப் 

புத் திரசாமேஷ்டியாகஞ் செய்தார், அப்பொழு துவேள்வி 

நெருப்பிலிருக்து ஒரு மகாபுருஷன் GoGo ur 

சத்தைப் பொற்கிண்ணத்டுல் அவருக்கு அளித்தான், 

அதை உட்கொண்ட இராணிகள் மக்களைப்பெற்றுர்கள். 

கெளஸலஃயைக்கு சாமனும், கைகேபிக்குப் பாதனும், 

சுமித்திரைக் க இலக்குமணனுஞ் FS HED om gyn 

பிறந்தார்கள், ுப்பொழுது தேவர்கள் பூமாரி பொழித் 

தார்கள் தேவ துந்துபிகள் முழங்கின, கர்தர்வர்கள் 

பாடினார்கள், ௮ப்ஸரப் பெண்கள் ஆ உஞர்கள, உலகம் 

Qa unm ss gi. 

பிறகு விச்வாமித்திசர் வர்து தசரசருடைய அனும 

பெற்று சாமனையும் இலக்குமணனையும் அ௮ழைச்துச் 

சென்றார். சாமர் சாடகையைக்கொளறு விச்வாமித்துசர் 

வேள்வியை இடையூறி.எறி நடத் திவைத்து மசமையை 
ஒுடைந்தார். பிறகு மூவரும் மிதிலையை யடைந்து 

ஜனகரால் சீதாகல்யாணத்திற் தப் பந்தயமாக வைக்கப் 

பட்ட வில்லை ராமர் ஸமுறறித்தார், பிறகு ராமர், இலக்கு 

மணர், பாதர், சத்துருக்கன் முறையே சதொாதேவியை 

யும், ஜனகன் பெண் ஊர்மிளா?தவியையும், ௮வன் 

தம்பி பெண்களான மாண்டகி சுருதரேத்திகளையும் 
மணந்து ஆனந்தமாக அயோத்தியை அடைந்தார்கள்,
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பிறகு ௧௪சா.கர் ராமனுக்கு இளவரசுப் பட்டங்கட்ட 

வெண்ணினார். கைகேயி பாதனுக்கே இளவாசுப்பட் 

டங்கட்டவேண்டுமமன்றும் சாமன் பதினான்்குவருஷம் 

காகைமேகவேண்டுமமன்றும் வற்புறுத்துத் தசரதர் 

தனக்கு முன்னமே யளித்திருந்த இசண்டு வாமும் 

௮.த்தகைய வரமாகவே தரவேண்டுமென்று கட்டா 

யப்படுச்தினாள், தசரதர் சச்.இயத்துக்குக் கட்டுப்பட்டு 

மயங்கவே சாமன் இலக்குமணனோ ம் சிதையோடும் 

தந்தை வாய்மையை உறுதிப்பரித்தக் கானகஜஞ் சென் 

ரர். சாமன் பிரிகிற்காற்றாமல் தசரதர் தனக்கு ஏற் 

பட்ட முனிவர் சாபத்தையும் நகினைம்து உயிர் துறந்தார். 

G ஸ்ரீராமர் சரித்திரம், 
பரதர் ஊர்வந்து வருந்தி சாமரிடஞ் செல்லப் புறப் 

பட்டுவரந்து ௮வரசைத் திரும்பி வரவேண்டும் என்று 

கோரியும் சத்தியத்துக்குக் கட்டுப்பட்ட ராமர் வர மறு 

தீததால் அவர் பா.துகைகளை எடுத்துச் சென்று வை 

களுக்குப் பட்டாபிஷேகம் செய்வித.த அவைகளின் மக் 

இரியாக விருந்து ரரமர் வசவை எதிர்பார்ததபடியே 

அசாட்சி செய்தார். 

பிறகு ராமரும் சிதையும் இலக்குமணரும் பஞ்சவடி 

யிலிருக்தபொழு.ு சாவணன் தங்கையான சூர்பனகை 

சாமசைச் காமுற்றாள், ௮வர் அதற்கு இணங்காததால் 

அவள் சீறிச் இனந்து ர தையைக் கொல்ல எத்தனித் 

தாள். உடனே இலக்குமணர் ௮வள் மூக்கை யறுக்கவே 

அவள் அலறி வோடிக் கா தூஷணர்களுடன் சொல்ல 

அவர்கள்.ராமசை எதிர்த்துப் போர்புரிச்கார்கள். ௮வர் 

வர்கள் யாவரையும் போர்ச்களத்இல் கொன்ரூர்,
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பிறகு சூர்பனகை இலக்கைச்குச் சென்று சாவணனி 

டத்தில் சதையின் ௮ழகை கியர்து சொல்லவே, அவன் 

மாரீசனை அழைத்துச்சென்று ௮வனைப் பொன்மான் 

வேஷர் தரிக்கச்செய்து, சதையின் மனதைக் சவசச்செய் 

தான். சீதை ௮சைப்பிடித்துத்தாச் சொல்லவே, சாமச் 

அதைப் பின்தொடர்ந்து செனறார். அப்பொழுது அறு 

வெகுதூசம் போகவே அவர் ௮சை ஓர் ௮ம்பால் கொன் 

PT. 2) B இறக்கும்பொ. tp a gy! ர்தா, ஆ.இலக்குமணா”' 

என்று சாமரின் குரலோடு கத்தி இறந்தது, உடனே 

தை இலக்குமணனை ராமர் உதவிக்குச்செல்ல வற் 

புறுத்திளை, ௮வர் சென்றவுடன் ராவணன் சர்யாட 

உருவத்துடன் வந்து தையை HUSH S gies புஷ்பச 

விமானத்தில் ௮வளைக் தூக்கக்கொண்டு?போய் அசோக 

வனத்தில் ழை வைத்தான். 

பிறகு ராமரும் இலக்குமணரும் கிஷ்டிந்தை சென் 

ஞர்கள், ராமர் சுக்கிரீவனுக்கு அபயங்கொடுத்து 

வாலியைக் கொன்று சுக்கரீவனுக் கப் பட்டக்கட்டினர், 

பிறகு வசன அனுமான் முதலிய வானசர்களைச் 

சீதையை த்தேடும்படி நான்கு இசைகளுக்கும் அப்பி 

Qr அனுமான் இலக்கை சென்று விஷக்கொடி 

களால் சூழப்பட்ட மகா மூலிசையைப்போல் அரக்க 

களால் சூழப்பட்டு விளங்க சதையைக் கண்டார். 

அவளிடம் ராமர் மோதிசத்தைக்கொடுத்து ௮வள் தந்த 

சூடாமணியைப் பெற்று மீண்மி அதை சாமரிடம் 

கொடுத்தார், 

பிறகு ராமரும் இலக்குமணரும் வானரச் சேனைகளு 

டன் இலங்கையை கோக்ப் புறப்பட்டுக் கடலில் ௪௮௪
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வைக் கட்டி இலங்சையை யடைந்து ௮தை முறற௮ுசை 

பிட்டு ராவணனுடைய சைன்யங்களையும் அவளையும் 

கொனருர்கள். பிறகு சதை அுக்கினிப்பிரவேசம் 

பண்ண ராமர் அவளை ஏற்றுக்கொண்டு விபீஷணனுக்கு 

இலங்கை சாஜ்யமளித்துப் புஷ் .க விமானத் இல் ஏறிக் 

கோசலதேசம் செல்லப் புறப்பட்டார். சேது முதல் 
பஞ்சவடி வசையிலுள்ள இடங்களையெல்லாம் சீதைக் 

குக்காட்டிக்கொண்டே சென்று யோத் தியை ௮டைக் 

தார். பிறகு அங்கே முடி சூட்டப்பெற்று மனு செறி 

தவர சவண்ணம் ௮வர் செங்கோல் செலுச்தி வர்தார், 

“tus 8 அமசாவதிபோல் சிறப்பாக இருந் 

தீது. அனைவரும் தேவர்களைப்போல அஆனாஈதம। கவே 

இருர்தார்கள். ஆனலும் அசக்கர் மாளிகையில் இரு 

த்த சதையை சாமர் ஏற்றுக்கொண்டது தவறென்று 

அவர்கள் மொழிந்தார்கள், சாமர் தூய்மைவாயந்த 

சதையை கிட்டுவிட மனமில்லாமலிரூந்தும் உலகத் 

தில் குடிகளும் அப்படியே செய்தால் தர்மமழியு 

மேயென்று பயந்து அவளைக் காட்டுக்கு அனுப்ப 

நிச்சயித்து ௮வளைக் கானகஷஞ் சேர்ப்பிக்க இலக்குமண 

ருக்குக் கட்டளையிட்டார். தா்மத்துக்காகப் பூமியைத் 

அறத புண்ணியாத்மா தார்மதீதுக்காகக் கர்ப்பிணி 

யான சீதையையும் விட்டுவிட்டார் இலக்குபணரும் 
சதையை அழைத்துக் கானகம் சென்று ராமர் கட் 

டளையை ௮றிகித்தார். ௮வள் வெட்டின மசம்போல் 

ஏழே மூர்ச்சையாகி விழுந்தாள், பிறகு ௮வள் எழுர்து 

வருந்திப் புண்ணியவதியான பஇவிரதையானபடியால் 
கணவனை இகழாமல் தன் தலைவிதியை சொந்துகொண்
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டாள். " கான் பறுபடியும் தவஞ்செய்து உம்மையே 

மழுபிறப்பில் கணவனாக அடைவேன்" என்று அவள் 

காயகனுக்குச் சொல்லியனுப்பினாள். இலக்குமணர் 

சென்றபிறகு வால்மீகிரிஷி ௮வளைத் தேற்றித் தன் ஆ 

சமத்துக் கழைக்.துச் சென்ரார், HHS pac Grew, 

லவன் என்ற இரட்டைப் பிளளைகளைப் பெற்றாள். 

வால்மீகி ரிஷி அக்குழவிகளுக்கு எல்லாவித்தைகக்£ 

யும் கற்பித்தார், தான் செங்த சாமாயணம் என்ற 

மகா காவ்யத்தையும் அவர் அவர்களுக்குக் கற்றுக் 

கொடுக்தார். guise gang பாடும் அழகைக் 

கேட்டு. கை தன் துயரத்தை மறக்காள், ஒரு நாள் 

HEFE குழந்தைகள் தன் ஈரிக்திரத்தகையே பாடி 

யரைக் கேட்ட ராமர் அளவில்லாத ஆனந்த 
மடைஈது அந்தக் BIULL FOOSE செய்தவர் 

arabs என்றறிஈது அவருடைய தபோவனசத்தை 

யடைந்து ௮வசை வணங்கினார். பிறகு ஒருகாள் 

சாமர் கொலுவிருக்கும்பொழுது வால்மீகி மரவுரி தரி 

தச சதையையும் குசலவர்களையும் அங்கே அழைத்து 

QUESTA. ௮வளைத் தூஷித்த ஊர் ஜனங்கள் ௮வள் 

பெருமையையும், பொறுமையையுங் கண்தி வெட்கி 

அவளை வணங்இஞார்கள். வால்மீகி அவளைப் பார்த், 

“அம்மா, உன் பரிசுத்த நிலையை மெய்ப்பிப்பாயாக 

என்றார், உடனே அவள், “பூதேவி! நான் பதிவீரதை 

யாக விருக்தால் ரீ என்னை ுழைத்துச்கொள '” என் 

ருள். உடனே பூமிபிளர் த.து. ஒருமின்னல் மின்னியது 

போல்பூதேவி பூமியினின்று ஆவிர்ப்பவித்.து ராமனையே 

நோக்கி நின்ற சீதையை அழைத்துப் பாதாளம் சென்
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ரள, பிறகுமாமர் கு௪சனுக்கு குசாவதி என்ற ஈகசத்தை 

யளித்து லவலுக்கு லவபுச,த்தை யளித்து அயோத்தியா 

வாசிகளான ஜனங்களுடன் ஸாயூ ௩தியில் பிரவேசித்.ு 

அவர்களுக்கு ஒரு புதிய சுவர்க்கத்தைச் சிருஷ்டி த்து 

மோசக்ஷமளித்தார். தேவாம்சமாக வக்த வானரர்க 

ளெல்லோரும் சுவர்க்கஞ் சென்றார்கள், மாம இலக்கு 

மண பாத சச்துருக்கினர்கள் தத்தம் சுய ரூப 

மடைந்து வைகுண்டஞ் சென்றார்கள். 

7. குச மகாராஜன் சரித்திரம், 

ஒருகாள் குசன் ஈள்ளிரவில் ot அழகிய தெய்வ 

மங்கையைக் கண்டான். அவளை அவன் :8ீயார' என்று 

வினவ :* நான் அயோத்தியின் தேவதை. முந்த நசுர 

வாசிகள் ராமருடன் பொன்னுலகம் போனதால் மகமை 

இழக்துவிட்டேன், அழகிய பெண்கள் நடக்கும் af 9 

களில் ஈரிகள் ஊளையிட்டு ஐடுகின்றன அவர்கள் பாடிய 

விடுகளில் கோட்டான்கள் சத்தமிரிகன்றன. நல்ல 

பட்டாடைகளிருந்.து விளங்கிய இடக்களில் பாம்புச் 

சட்டைகள் கடக்கின்றன. அழிய மாளிகைகளிலும் 

கோபுசங்களிலும் புல் முளை தீதுப்போயவிட்டது. ஆகை 

யால் நிகுசாவ தியை விட்டுவிட்டு ௮யோத் தயை யடை 

ந்தா அசசுபுரிய வேண்டும்'' என்று பிரார்த்தித்தாள். 

உடனே குசன் குசாவதியைச் தானமாகக் கொடுத்து 

விட்டுத் தன் சைன்யங்ககடன் அயோத்திக்கு வந்து 

அதை ஆண்டுவந்தான். (அப்பொழுது ௮யோத்துமா 

ஈகா பட்டாடைகளாலும் நகைகளாலும் விளக்கும் 

௮ணங்கைப்போல் விளங்கிற்று.
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ஒருகாள் ஸாயூகஈதியில் குசன் இராணிகளுடன் ஐல 

க்ர்டை செய்யும்பொழுது ௮வளுக்கு சாமர் அரித்த 

ஷைத்சம் என்ற ௮பசணம்கைபிலிருக்மு ஈழுவித்சண்ணீ 

ரில் விழுந்து விட்...து. தேடியும் ௮து இடைக்கவில்லை. 

அதைக் கூ முதன் என்ற நாகலோச அரசன் அபகரித்தி 

ருச்கவேண் ரிம் என்று கிர்ணயித்துக் கருடாஸ்திசம் பிர 

யோகம் செய்பக் கையில் வில்லேந்தி அம்பைத் சொடுத் 

தான், உடனே குமுதன் ஓடிவக்து, இக்க பாண 

மானது ஈஷத்திரம் வானத்திலிருந்து கிழுவதுபோல் 

ஒளி விசி விழவதைக் கண்ட என் தங்கை குமுத்வத 

௮தை எமித்காள். ௮தை ஏற்றுக்கொண்டு அவளையும் 

இசாணிபாக ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டும்'" என்று அவ 

னைப் பிரார்த்திததான். குசலும் மகிழ்ந்து அவளை 

மணஞ் செய்துகொண்டான். 

அவர்களுக்கு ௮இதி என்ற மகன் பிறக்கான, சில 

காலமான பிறகு குசன இக்திரலுக்கு உதவியாகப் 

போர்புரிந்தபொழுது து/ஜயன் என்ற பசுசனைக் 

கொன்று அுதேயுத்தத தில் தன் உயிரையும் இழ* தான, 

குழுத்வதியும் உடன்கட்டையேறிச் சுவாக்கம் சென் 

ரள. 
8. அதிதி மகாராஜன் சரித்திரம். 

பிறகு அதிதிக்கு முடி சூட்டப்பட்டது. அப் 

பொழுது உலகமெல்லாம் களித்தது, அந்த மகுடாபி 

லஷேக மகோச்சவத்தில் சிரையிலிருக்தவர்கள் யாவரை 

யும் விமிலித்தார்கள், கூட்டிலுள்ள பட்டுகளையும் உட 

விடுவித்தார்கள், அழூய இிங்காதனத்தில் பட்டா 

டையும் ஆபசணங்களும் தரித்து ௮வன் வீற்றிருந்த
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அழகை வர்ணிக்கவேமுடியா.து. பூவுலக முழுவசையும் 

ஒரு வெண்குடையின் 8ழ் ௮வன் ஆண்டான், தான் 

நெறிசவரூமல் ஈடக்து பிசையும் நெறிதவராமல் ௮வன் 

நடத்தி வர்தான். ஆறில் ஒர கடமைமட்டும் வாம்ூக் 

குடிகளைக் காத்துவந்தான். அவர்கள் சுதர்இரமுள்ள 

வர்களாகவும். கெறி தவறுதவர்கராகவும், தூய்மை 

யுள்ளவர்களாகவும், சிறப்பும் சம்பதீதும் வாயர் தவர்க 
ளரகவும் இருக்து களிழ்தார்கள். இப்படி உலகத்துக் 

கெல்லாம் இனபம் விலாவித்து வெகுகாலம் ஆண்ட 

பின் மன்னவன் பரமபதபடைந்தான். 

0. பின்வந்த அரசர்-.ளின் சரித்திரம். 

அதிதியின் மகனை கிவத.ஈ பிறகு சிங்காகனமே 

ிச் செங்கோல் செலுத்தலாபினான். அதற்குப் பிறகு 

ஈலன், புண்டரீகன், கேஷேமதன்வா, தேவானீகன், ௮ஹீ 

னகு, பாரியாதரன், சிலன், உன்னுபன், வஜ்ரணாபன், 

சங்கணன், வயுஷிதாச்வன், விச்வலஹன, ஹிரண்ய 

தாபன, கெளலல்யன், பிரஹ்மிஷ்டன், புத்திரன், புஷ் 

யன், சுதர்சனன் என்ற வாசர்கள் ஆண்டார்கள். 

பிறகு சுதர்சனன் மகன் ௮க்கினிவர்ணன் மூடி சூட் 

டப்பெற்றான். ௮வன பெண்ணாசை பிடித்து நெறி 

தவறிக் காமத்திலாழ்ர்தான். பாட்டிலும் உத்துலும் 

பொழுதைப் போக்கித் தன் கடமையையும் கடவுளையும் 

மறந்தான், பிறகு ௮வன் அ பரோகத்தால் பீடிக்கப்பட் 

டிறர் சான். அவனுடைய இராணி கர்ப்பமாக இருந்த 

தால் ௮வள பட்டமடைந்து குழந்தை பிறந்து பட்டத 

அக்கு வரும் வசையில் ௮வளே ஆண்டுவர்தாள்.



4.] ரகு வம்சம், 75 

10. முடிவுரை. 
இப்படி இக்தியதேச சாட்சியின் வர்ணனை தபோ 

வனத்திலும வைராக்பச்திலும் பிறஈ்.த, போகத்திலும் 
காமத்திலும்முடிக்தது. ஈமது நாட்டின்சிறப்பை இழந்த 

நிலையைக்காளிதாஸன் குறித்துக்சாட்டியது கர்வத்தை 

௮டக்கவோ, ஈல்வழியைக் காட்டவோ எனறு oan BE + 

வேண்டியதாக இருக்கிறது, இக்க அருமையான gra 

ஆம்ர்து கவனித்தால் சாஜ தர்மமும், மோஷ Si pr 

நன்கு விளங்குகின்றன என்ற விஷயம் புலப்படும். 
அழகும் தத் தவமும் வாய்ந்த இர் நூலை ஈம் ழடைய 

காட்டிலிருப்பவர்கள் ஈமது மாகரிகத்துக்கே ஒரு சிறப் 

பான மலங்க! ரமாகக் SHAS OSIM IG VERS 

இன்ராகள்,



அத்யாயம் த. 

மாளவிகாக்கினிமித்ரம். 

1, மாளவிகா சித்திர தர்சனம், 

இர்ச நாடகம் காளிதாஸன் முதலாவது எழுதிய 

நாடகம, இந்தவிஐயம் காடக சம்பிரதாயத்தையொட்டி 

'இதில் எழுதியுள்ள பிரஸ்தாவனை என்ற முகவுசையி 

லேயே ஈனறாக விளங்குகின்றது, காடகம் இயற்றிய 

முறையிலும், வர்ணனைஈளிலும், பாஷைச் சிறப்பிலும் 

இக்காடகம் தேர்ச்சியடைர்தபிறகு எழுதப்பட்டதன் 

றென்று தெரிகின்றது. ஆனாலும் ௮தன் அமைப்பின் 

இறம் அழகாகவேதான் இருக்கின்றது என்ற விஷயம் 

ஸம்ஸ்கிருத நாடகங்கள் படித்துப் பழக்கமுள்ளவா 

களுக்கு ஈன்ருகத் தெரிர்ததே. 

காளிசாஸனுடைய மற்ற நாடகங்களிற்போல இதி 

லும் நாந்தி சுலோகம் பாமசிவனையே குறிக்கின்றது. 

“எவர் ஒப்புயர் வில்லாத 6£சவரியத்தைப்பெற்று அன் 

பர்களுக்கு அளவில்லாத லீச்வர்யங்கமா அளித்துத் 

தான் கோலையே உடையாகக் கொண்டிருக்கரோ, 

எவர் அர்த்தசாரிச்வர மூர்த்தமாக விருந்தா லும் துறவி 

களுக்கெல்லாம் உயர்ந்த ,துறவியாயும் யோகியாயும் 

தெய்வமாகவும் இருக்கிறாரோ, எவர் தன் அஷ்டமூர்த் 

இகளாலே உலகத்தைத் தாங்கிக் காத்துவந்தாலும் 

தானென்னும் ௮கம்பாவமேயில்லாமல் இருக்கின்றாரோ 

௮ர்தப் பரமேச்வரன் உங்கள் ௮ஞ்ஞான த்தை கிலக்?ச் 

சன்மார்க்கத்தைக் காட்டி சக்ஷிக்கட்டும்.”
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பிறகு சூத்தசதசார் காளிதாஸன் புதிகாக இயற்றிய 

தாடகத்தை நடிக்கவேண்டிமென்று சொல்ல ஈடன், 

“து கூடாது. பாஸன் மூகலான மகா சுவிகளு 

டைய பண்டைய காடகங்கள் இருக்க நவீன கவி 

யின் புத காடகத்தைப் பார்ப்பதில் சபையோருக் 

குப் பிரியம் இருப்பானேன் 1” என்றான, தற் 

குச் சூத்திர காரன், “* என்ன, மதியினமாகச் சொல் 
௮கிருயே, பழைய நூல்கள் யாவும் உயர்க்கனவா ? 

புற தூல்கள் எல்லாந் தாழ்ந்தனவா ? அறிஞர் 

இசண்டையும் சர்தூக்கிப்பார்த்து எ.து உயாரர்ததோ 

கை ஏழ்றுக்கொள்வார்கள், ws MP ose Gor எப் 

படிச் சொல்லுகிறார்களோ அப்படியே நடப்பான்” என் 
ரன், இந்தப் பிரஸ்தாவனை என்ற முகவுசையிலிருர்து 

இத காளிதாஸன் புதிதாக முகலில் எழுதிய காடசம் 
என்று விளங்குகின்றறு, 

ஒருகள அ௮க்கினிமித்தான் என்ற தாசன் இதர 

சாலையில் தாரிணீ எற பெயர்பூண்ட தன் இராணி 
இருப்பதை அறிந்து ௮ங்கே Crap FED sow 

எழுதப்டட்டி ரக்த இராணியையும் ௮வளுடைய பணிப் 
பெண்களையும் பார்த்து * இத்திரம் மிகவும் அழகாக 

எழுதப்பட்டிருக்கின்றகே. இதில் எழுதப்பட்டி ருக்கும் 

இந்தப் பெண் யார்?'' என்று மிகவும் sip hoards go 

விளங்கிய ஒரு மங்கையைக் குறித்து வினவினான். 

அப்பொழுது அவன்பெண், “இவள் மாளவிகை' என்று 

சொன்னாள். ௮ரசள பிரியத்துடன் அந்தச் சிதஇசத் 

கதை கோக்யெதைக்கண்ட தாரிணீதேவி அரசன் மான 

விகையைக் சாணாமலிருக்கும்படி. ஏற்பாடு செய்தாள்,
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அவளுடைய தம்பி வீரசேனன் என்பவன் மாளவிகை 

யைச் As Bru, சங்தேம், காட்டியம் இவைகளிற் சிற 

ந்த ஞானத்தை அடையும்படி தாரிணீ தேகி யிடத்த 

அவ்வித தகளைச் செவ்வையாகக் கற்றுக்கொள்ளவம், 
தாதியாக இருக்கவும் அனுப்பியிருந்தான். தாரிணீ 

தேளியும் அப்பெண்ணை நாட்டியாசாரியரான கணதாஸ 

ரிடம் நாட்டியவித்தை சற்றுக் கொள்ள ஒப்புவித்இருர் 

தாள், 

ஒருநாள் தாரிணீதேவி தன் தாதி வகுளாவலிகை 

யைக் கணதாசரிடம் அலுப்பி மாளவிகை காட்டிய வித் 

தை ஈன்றுகக் கற்று வருகிறாளா என்று அறிந்து வரு 
மா ௮னுப்பினா.॥. வகுளாவலிகை அ௮தைக்கேட்கப் 

போகும்பொழுதே வ சல்தேசாலைபினினறும் வெளி 

யில் வந்தார், வரும்பொழு.து, “எல்லோருக்கும் ௮வச 
வர்கள் குலவித்தையில் பெரூமை இருக்கும். தனாலும் 

காட்டி.பத்தின் பெருமைதான் பெருமை. முனிவர் 

களும் கூட HOTS தேவதைகளுக்குக் கண்ணால் இன் 

புலம்படி. ஏற்பட்ட ௮ழ குவாய்ந்தலும் சுகருபமாக உள் 

ளதுமான வேள்வி என்று செரல்லியிருக்கின்னார்கள், 

Rs பரமசிவனே தன்னிடத்திலிறத இரண்டு 

விதமாக ஏற்றுக்கொண்டு தான் லாஸ்யம் என்ற ராட் 

டியத்சையும், உமாதேவி தாண்டவம் எனம மாட்டியத் 

தையும் கடி.த்.துக்காட்டி உலகஎ்களுக்கு உபதேசித்து 

வருகிழுர். காட்டியத்தாலேயே எல்லா சஸங்களுடலும் 

கூடிவிளங்கும் ராமர் முதலிய பெரியோர்களுடைய 

தவயிய சரித் இரங்களும் மற்ற பன்முறையான உலக 

அனுபவங்களும் விளங்குகின்றன, பலவசைப்பட்டிருக்
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கும் இன்பச்சுவைகளை' வெவ்வேறு மாதிரியான ௬௫ 

யுடன் கூடின எல்லா ஜன௰சளுக்கும் ஒசேகாலத் இல் 

ஊட்டிச்சுசத்தை யளிக்கும் இன்பசா தனமன்றோ இது,” 

சன்று நாட்டியத்தின் பெருமைகளை கினைத்துப் புகழ் 

ந் துகொண்டே வற்தார், நப்பொழுது அவரைப் பார்த் 

தீது வகுளாவலிகை, “மாளவிகை எப்படி காட்டிய 

வித்தை கற்றுக்கொண்டிருக்கின்றாள ?'' என்று வினவ 

௮வச், மாட்டியக்கருத்துக்களை கோக்கமறிக்து எப்படி 

தான் கற்பிக்கன்றேனோ அதை சான் கற்பிப்பதைவிட 

மிகத் இற சாகவும், அழகாகவும் ௮வள் கற்றுக் காட்டுவ 
தால் ௮வளே எனக்குக் கற்றுக்கொடுப்பது போலிருக் 

இறது, சிப்பியில் விழுந்த மழைத்துளி முத்தாவது 

போல் கல்ல மாணாச்களுக்குக் கற்றுக்கொடுக்கப்பட்ட 

விசக்தை மேன்மையை யடைகின்றது" என்றுர், 

இ.* இப்படி இருக்க அ௮சசன் தன்னிடம் தக்கை 

யைச் கல்யாணம் செய்துகொடுக்க வர்த மாகவசேனனை 

அவன் பெரிய தகப்பன பிள்ளையான விதர்ப்ப தேச 

௮சசன் யக்ஞசேனன் சறையிலடைத்தான் என்று 

கேட்டுக் கோபித்து யக்ஞசேனனை அ௮வர்சளை விடுவிக் 

கும்படி எழுக அவன ௮க்கினிமித்தரலுக்கு மா 

தவசேனன் தங்கையைக் காணவில்லை, தேடிக்கொண் 

டி ருக்கிோோன், நீங்கள் என் மைத்துனனைச் சீமையில் 

வைத்திருக்கிறீர்கள். ௮வனைச் சிறையில் இருக்கது விடு 

வித் தால் ரன் அவர்களைச் சிறைபிலிருக்,து மீட்டு உங் 

களிடம் ௮னுப்புகிறேன்” என்று எழுதினான், ௮சசன் 

மிகவும் னந்த, அவனை ௮ரூலிருர்,துநீக்க ஈம்முடை 
ய தண்டுத் தலைவன் வீசசேனனுக்கு உத்தரவு சேய்ய
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வேண்டும் என்று நினைக்கிறேன்.உன் எண்ணம் என்ன,” 

என்று மர்.இரியைக் கேட்க மந்திரியும் £ அவன் இப் 

பொழுதுதான் ௮ரச பதவியைப் பெற்றான். இன்னும் 

குடிகளுடைய பேரன்பை அுடையவில்ழை. புதிதாக 

முளைத,ச செடியைப்போல் சுலபமாக வேருடன் பிடுங்கி 

எறிந்.துவிடலாம” என்றான். அரசன் அப்படியே செய் 

யக் கட்டளையிட்டான. 

௮சசனுக்கு மாளவிகையை எப்படியாவது பார்க்க 

வேண்டுமென்றிருர்க அவலை அறிந்த விதா ஷகன் 

HEHE DY SHRI செய்தான், கணதாஸருக்கும் 

வேறொரு நாட்டியாசாரியரான ஹரசத்தருக்கும் சண் 

டையை மூட்டிவிட்டான். இருவரும் சண்டை யிட்டுக் 

கோண்டு அரசனிடம் வர்தார்கள். அவர்கள் ௮ரசனி 

டம் வந்ததும் அரசனுடைய பெரூமையையும் காம் 

பரரயத்தையும் பார்த்துப் பயந்து வணக்கமாகவே 

வர்தார்கள. கணகதாஸா, அ௮சசனைப் பார்த்து மகா 

சரஜூனை, இவர் நான் தன் கால் தூடிக்குக்கூடச்சரியான 

வனல்லனென்று பெரியோர்களெ இரில் என்னை அ௮லட் 

சியமாகச் சொன்னார்” என்று மாறையிட்டார். ஹாதத் 

தா், “இவா அவருக்கும் எனக்கும் கடலுக்கும் மநிவுக் 

குமுள்ள வேற்றுமை உண்டு என்று ிக்தித்தார் 

என்று முறையிட்டார். உடனே அரசன் தாரணீ தேவி 

யையும் பண்டித கெளசிகையும் வசவழைத்அ அவர் 

கள் முன்னிலையில் சண்டையைத் தீர்த்துவிரிவதற்கு 

ஆரம்பித்தான், சான் ஹசதத்் தசை நியமித்திரு£ச 

தாலும் கணதாஸர் தேவி நியமித்த நாட்டியாசாரியராக 

விருர் சசாலும்பண்டி 5 கெளசிகையும்உட இருக்கவேண்
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முமென்பது ௮சசனுடைய எண்ணம, சன்யாசினியாக 

விருந்து தேவியுடன்கூட வந்த பண்டித கெளசிகை 

யைப் பார்த்து ௮ரசன *நீல்கள்தான் இதைத் தீர்மா 

னம் செய்யவேண்டும். ஹரதத்தர் என்னைச் சார்ந்தவர், 

கண தாஸர் சேவியைச் சாசர்சுவர், கையால் நாங்கள 

ப.தீ்யஸ்கசாக இருக்க முடியாது” எனறான், அவள், 

“அப்படியானால் ஆகட்டும், காட்ய சாஸ்இரத்திலோ 

வாதத் திற்கிடமில்லை. பிரயோகமே அதில் முக்கியம். 

நடி த்தேபார்க்கவேண்டும்'' என்ரு. மாளனிகையை ர 

சன் பார்ப்பதற்காக வீழூஷகன செய்க தந்திரம் இது 

வென்று தாரிணீ கேவியோறிர்் துகொண்டாள்.லுவள் 

 நாட்யாசாரியர்கள் போரிமிவதே எணக்குஇஷ்டமில்லை” 

எனறு சொல்லி அவர்களைத் தமிததுப் பார்த்தாள். 

கெளசிகை, “சிலருக்கு வித்தை தகமக்குமட்டும் ஈன்று 

கத் தெரியும், சிலருக்கு வித்தையைப் பிறருக்கு அறி 

விக்க நன்றாகத்ெரியும் எந்த அசிரிபனுக் து இவை இச 

ண்மிம் ெெரியுமோ வனே பெரியவன் " என்றாள், தேவி 

கணதாஸபை க தன்னருகில் கூப்பிட்டு, ' இப்பொழுது 

இல வேண்டாம்'' எனறாள். ௮வர் “எவன் எதிரிக்குப் 

பயக்து அவனது நிர்தனையைப் பொறுத் துக்கொண்டு 
தன் வித்தைை பப்பணம் சம்பா திக்கும் தொழிலா கமட் 

டும் உபயோகிக்கறா3னொ, அவன் வித்தையை விற்கும் 

வியாபாரியே '' என்று வருத்தத் Lom விடையளித் 

தாச். கேவி, ': இப்பொழுதுதானே உமது மாணவி 

உம்மிடம் வக்தாள், வித்தையைக் கற்றுக்கொள்ளப் 

பொழுது போதாதே' என்று சொல்லிப்பார்ச்தாள். 

அ௮சம்கு ௮வர், “அதனால்தான் ௮வள் இறமையைக் 
6
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காட்ட கிரும்புகிறேன்'' என்றார், அப்பொழுது 

அவள், * அனால் நீங்கள் இருவரும் கெளசி 

கையை அழைத்துச் சென்று உங்கள் மாணுக்கர் 

களின் திறமையைக் காட்டுங்கள்'' என்று சொல்ல, 

அ.சற்ருக் கெளசிகை, எவ்வளவு சமர்த்தனாக விருக்கா 

லும் ஒருவனால் இது தீர்மானம் செய்ய முடியுமா 2 

நிககளும் இருக்கவேண்டும்" என்றாள், கணசாஸளரும், 
நீங்கள் உக்கரவு கொடுக்காவிட்டால் என்பனக் மைவிட் 

டலுபோலாகும்” என்று இராணியைப் பாரதம் சொ 

ன்னா வேறு வழியொனறும் இல்லாமையால் இராணி 

யம அசற்கச் சம்மதித்தாள். அவர்கள போபைறகு 

அவள் அரசனைப் பார்தது, இராஜரிச விஷயங்களில் 

BBM FS இவ்வளவு இறமும கவ. ம் இருர்தால் 

மிசுவாா க்ஷ முண்டு” என்றாள். அரச,  தேவி7/ சவ 

மூக எண்ணவேண்டாம. படி கீதவர்களுக்குள் பாட்டி, 

இயற்கையன்0?'' என்று சொல்லிவிட்டான். 

2. மாளவிகா நாட்யம். 

உடனே சங்கீத சாலையில் இசண்டு ஆசசரியர்களும் 

தங்கள் மாணாக்கர்களைத் தயாசாகக் கொண்டுவந்தார் 

கள். அ௮சசலும், விதூஷகனும், சாரிணீதேவியும், கெளசி 

கையும் ௮ங்கே சென்றார்கள், ௮ப்பொழுது யாருடைய 

வித்தையை முதலில் பார்ப்பதென்று ௮ார௪ன கேட்கக் 

கெளசிகை, :*கணதாஸர் வயதில் பெரியவராதலால் 

அவருடைய வித்தையையே முதலில் பார்ப்போம்” 
என்று சொன்னாள். அப்பொழுது மாளவிகை வரவே 

அசன் அவளைப்பார்த்து, அழுகு வாய்ந்த ண்களும்,
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மதிழகமும், தேகலாவண்யமும், சிறுத்த இடையும், 

அழகிய காலகளு ழடைய இவள் சாட்ய வித்தையே 

ழர்த்தித்து வர்கவள்போலிநக்க)22" என்றெண் 

ணின். மாளவீகை, ** என் நாயகனோ அடைவதற்கு 

அரியவனுபி SB 19 or nonin, yaF anu wr Dat, 

YOY FO TBM Di 4 GIT Hy SEM YG? gyai7oor 

அடையமுடி யுமா 77 ct ரிய கார BE oT ol oS உள்ள ன்பை 

BIE DIAM OCH IIT நுளடங்கிய பாட்டைக்குறிப் 

பாசுப்பாடினுபிகயிக் இஉடிம்சாள், நடனம் மடிச்தவுடண் 

அவள் போக இம ம் சிக்கு, விம ஷூநகு, (இ ந, Qis உட 

னத்தில கவறிருக்கிய; அன் முன்.றசாரியன் இருக்கச் 

சொல்லவே வன் / ழு. வள களால் சோபி 

க்கும் கன் இட கைபை இிரப்பில அழகாக வைத்து 

வலது கையை யழகாகத் தொங்களட்ரி வெட்கத்தால் 

பூமியை நோக்கி ரணி சன்று கால் பெருவிசலால் ஒரு 

பூவைக் தள்ளிக்கொண்டு பற் HUST IPS) பாசன 

அவளது அழகைக் கண்டு, Dau T By wat து இரு 

ந்த ௮ுழகு இப்பொழுது வே௮ு ஒருிகமாக விளங்கு 

கின்றது” எனறு எண்ணிக் களித்தான். தா ணிீததவி, 
விதூாஷசன் பேச்சைப்பொருட்பரித்கலாமா 3?” எனறு 

கணதாஸரிடம் சொன்னார் அதற்கு அவர், “தவி! 

அரசனுடைய பழக்கத்தால் ௮வருக்கு கல்ல அறிவு 

வந் திருக்கும், ௮றிினன். கூட அறிஞன் பழக்கத் 

தால் அ௮றிவாளனாகரறுன், தேற்றுங்கொட்டை சம் 

பந்தத்தால் கலங்கிய நீர் தெளிவகில்லையா *'” என்று 

சொன்னார். அப்பொழுது கெளசிகை, “நடனம் பிழை 

யின்றிச் சுத்தமாகவே இருக்கது, சொல் கயத்தாலும்
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அபிகயத்தாலும் பாட்டின் தாத்பரியம் நன்றாக விளக் 

இக் சாட்டப்பட்டது. காலின் ஈர்த்தன முறையோ 

ous தவறவே யில்லை. அந்தந்த ரசங்களைக் குறிப்பிடும் 

பொழுது அவைகளில் பனம் ஈடுபட்டு ஆழ்ந்து அனுப 

வித்து ஈடித்துக் காட்டினாள், சைவிசல்களாலே காட்டும் 

அ௮பிஈயம் அழகாகவும், அடக்கமாகவும், ௮ இசாதுரிய 

மாகவும் இருக்கது. அ௮பிகயிக்கும் குறிப்புகள் ஒன்றை 

யொன்று பின் தொடர்ச்து வந்தன. மனத்தை இனபுறு 

மாறு செய்யும் கஇறமோ வெகு அழகு வாய்நதிருக் 

தது” என்று புகழ்ந்து பேசினாள் ௮சசனும் தன் எண் 

CM plo அப்படியேதான் எனறும், மாளவிகையின் ஈட 

னம், ௮பிஈயம், ச௩ககம் இவைகளைப் பார்த்தபிறகு 

தன நாட்யாசாரியரின பெருமையை உயர்த்திச் சொல்ல 

மனம் வரவில்லை என்றும் சொனனான் கணதாஸர் 

களித்து, “இப்பொழுது கான் நான் காட்யாசாரியன், 

எப்படி செருப்பில் தங்கம் விளங்கி ஒளிவிசுமோ, Wu 

படி. உங்கள் முன்னிலையில் விளங்கின வித்தையே சுத்த 

மான digas comp Our fist பிறகு விதூஷ 

கனை நோக்கி ஈடனத்தில என்ன பிசகு என்றுகேட்க 

அவன் கெளசிகையைப் பார்தது, ** உனக்கு எனை 

தெரியும் ? பணியாரம் சுவைகூட அறியாதவள். தலை 

யோ நிலாமாதிரி வெளுத்து இருக்கிறது, நடனம் 

செய்வதற்கு முன் பிராம்மண பூஜை செய்யவேண்டா 

மா ? கான் இங்கே இலலையா ? அகையால்தான் அந்தத் 

தவறைக் குறித் தச் சொன்னேன்” என்றுன். அப் 

பொழுது எல்லோரும் ஈகைத்தார்கள். மாளவிகையும் 

புன்முறுவல் செய்தாள. அரசன் அமுதைப் பார்த்து,
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“*இர்ச ௮அழகுவாய்ர், ச மாளவிகை மு.றுவல் செய்சபெச 

மு உதடுகள் ௮ழகாகவிரிஈ்து, பல்வரிசை சிறி௮ தெ 

ரிந்து, அகம்மலர்ந்து இருந்தது சிறிது மலர்ர்த தா 

மரையை ஒத்திருந்தது” என்.ஐ எண்ணிச் சர்தோஷித் 

சான், விதூஷகன், “ஆனால் பரிசு இவளுக்குக் கொடுக்க 

வேண்டும்,” என்.று சொல்லி ௮ரசன் மோ இசத்தைக் கழ 

Doses பொறு, பொறு; ஹாததசன் வித்தையைப் 

பார்த்துப் பிறகல்லவா உய7வு தாழ்வு நிச்சயிக்கவேண் 

டும் 1” என்று தடுத்தாள், பிறகு மாளவிகை புறப்பட் 

டுப்போனாள். ௮சசன, “அவள் திரைக்குப் பின்புறம் 

சென்றது கோக்கின கண்களின் பாக்கியத்தின் அஸ்த 

மனமோ, மனதின் உத்ஸலத் நின் முடிவோ, தைரியத் 

இன் கதவை நிதலோ என்று நினைக்கிறேன் என்று 

விதூஷகனிடம் மறைவாசச் சொன்னான். மாளவிகை 
யைப் பார்ப்பதற்காகவே காட்யம் ஏற்பட்டபோ திலும் 

*“ஹாசக்கர் வித்தையைப் பார்ப்போம் என்று மரியா 

தைக்காக ௮.ரசன் சொல்ல, ௮ப்பொழுது வைதாளிகன் 

(காலத்தைப் பாட்டால் குமிப்பிடும் வேலைக்காசன்) 

சடுப்பகல் வேளை வந்துவிட்டது. ௮ன்னப் பஷிகள் 

தாமசை இலைகளின் நிழலில் உறங்குகின்றன. மேல் 

மாடியிலிருக்க புறாக்கள் வெப்பத்தால் ௮வலிடம் 

விட்டு நீங்குகின்றன, ஜலயர்திரத்திலிருந்து கான்கு 

பக்கத்திலும் இறைக்கப்பட்ட நீர்த்துளிகளை வறட்௪ 

யால் மயில்கள் காடுகின்றன. சூர்யன் லோககாயகனாக 
அரசனைப்போல் ஒளிவி௫ப் பிரகாடிக்கின்றான்' என்று 

வர்ணித்தான். உடனே விதூஷகன், :உண்ணும்வேளை 
தப்பிகிட்டதே, வைத்தியர்கள் போஜனவேளை தப்பி
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னால் பிணிவரும் என்று சொல்லுகரார்களே'' என்று 

எ.ர்தான். ௮ரசன் ஹாதத்தரைப் பாத்து, “நாளைய 

தனம் உங்கள் வித்தையைப் பார்ப்போம்” என்று 

சொன்னான். பிகு மற்ற எல்லோரும் சென்றபிறகு 

விழாஷகன் லுரசனைப் பார்து, *மாளவிகை அழகில் 

மட்டுமன்றி ஞானக்டிலும் சிறந்தவள்” எனறான், 

௮ சனும், அம், அர்) இயற்கை அுழகுளளவளுக்கு 

ஞானசெளக்தரியசதையும் ஈசன் ஐுளித்தமை மன்மத 

பாணத்தை விஷத்தில் தோய்த்து எய்தது போலன்ரோ 

இருக்கிறைது! அவளே எனக்குத் தகுந்த காயக், எப் 

படியாவது நீ ௮வளை கான அுடையும்படி செய்யவேண் 

டிம்,” என்று வேண்டி னான். 

ல. மாளவிகா தர்சனம், 

ஆனால் தாரிணீதேவி ௮சசன் மாளவிகையை மறு 

படியும் பார்ச்காதபடி, வளைக் காவலில் வைத்தாள், 

அரசன் மாளவிகையைப் பசாக்க முயன்றும் முடிய 

வில்லை. இப்படியிருக்க ஒருசாள் இராணி Dara Guam 

விருப்பத்தின்படியே ௮ரசன நந்தவனத் அற்குச் சென் 

ரன், அப்பொழுது வச௪ர்௪ காலம், குயில்கள் இனிய 

குரலால் கூவுவது மனம் வருக்தாமலிருக்கவேண்டு 

மென்று என்னைக் கேட்ட்க்கொள்வது போலிருக்கிறது. 

மணம் விசம் தென்றல் என் மேலே படுவது வசநர்கன் 

அன்புடன் மிரு வவாகத்தொட்டுத் தடவிக்கொடுப்பது 

போவிருக்கறது. அசோகத்தின் பூவால் பெண்களின் 

உதடு பழிக்கப்படுகின் றத. வண்டுகள் இலகங்களைவிட 

அழகாற் சறந்துருக்கன்றன, வசந்தலக்ஷமி பெண்
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களின் அழகைப் பழித்த பெருஞ் சிறப்புடன் விளங்கு 

கிறாள்” என்று வர்ணித்துக் களித்தான். 

அச்சமயத்தில் மாளவிகை தேவியால் தன் காலில் 

வலியாக இருப்பகால் ரீ போய் பூக்காமலிருக்கும் 

௮சோக மாத்திற்குக் தோகதம் செய்து வா. மந்து 

நாளில் புஷ்பிக்தால் உன் இஷ்டததை கிறைவேற்றுக 

றே” என்று சொல்லி அலுப்பப்பட்டாள். தோகதம் 

என்றால் பூ அரும்புவிடாக மரங்களுக்குச் செய்பப் 

பஃம் காரியம், அசோகமசம் அரும்பு விடாவிட்டால் 

அழகிய Hosier சாலால் உதைப்பது அதழ்குதீ 

சோசதம், அப்படி யங்கே வந்தவள் ௮சசனை கினைத்து 

வ.க இ, அதிக ஆசைப்பட்டால் நாம் விரும்புவது 

கிடைக்குமா.” என்றுரைத்தாள். அரசனும் விழூஷ 

கனு ஓளிக்து ௮வள் கூறியதைக் கேட்டுக்கொண்டிருக 

தார்கள், அப்பொழுது தாதியான வகுளரவலிகை 

அங்கே தோகத சாமான்களை எடுத்துவந்தாள், அவள் 

மாளவிகையின் கால்களில் கலக்கிட்ி ககைகள்போட்டு 

கோகத சிங்காசம் செய்தாள், அர்த சமயத்தில் இராவதி 

றே தோட்டத்தில் வேறு ஒருபக்கமாக வந்துகொண 

டிருந்தாள் 

அப்பொழுது மாளவிகை சோக தோகதம் செய் 
தாள், அந்தச் சமயம் பார்த்து அரசனும் விதூஷகனும் 

ங்கே வந்தார்கள். உடனே மாளவிகை காணி நிற்க 

௮ச௪ன் அவளைப் பசாத்து, *அுசோகமசத்தில் உனக் 

இருக்கும் தயை என்னிடம் இல்லையோ? எனக்கும் சந் 

தோஷமென்ற புஷ்பம் இல்லையோ? '' என்று பிரிய 

மாகப் பேசினான், உடனே இராவதியும் அங்கே
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வந்து “(அப்படியே செய்வதுதான் தகு.இ'' என்று சின 

க்து மொழிர்காள், மாளவிகை பயந்து விரைவாகப் 

போய் மறைக்காள். இசாவதியும் வெகு கோபமாகச் 

தன் ௮ரண்மனையை யடைந்தாள். 

4. மாளவிகாப் பிராப்தி. 

இராவதுியின் மூலமாய்த் தாரிணீதேவி ஈடந்த 

விருத்தாந்தங்களை யறிந்து மாளவிகையையும், வகுளச 

வலிகையையும் யாவரும் காணாதபடி சிறைச்சாலையில் 

காவல் வைத்துத் தன் மோ கிரத்தைக் காண்பித்தாலல் 

லது அவர்களை வெளியில் விடக்கூடாது என்று கட் 

டளை :]ிட்டாள், இது இப்படி. யிநக்க ௮வள் கால் வலி 

எப்படி, இருக்கன்மது என்றறிய பாசன் wsgu 

பும் சென்றான், ௮சசனிடம விதூஷகன் மாளவிகை 

யைப் பார்க்கும்படி. தான் செய்யக் கர இிபிருந்த த. 

சத்கைச் சொல்லியிருக்கான், அரசன் தேவியிடம் 

பே௫ிக்கொண்டிருக்தபொ-ழுன விதூஷகன் ஓடி வர, 

“தேவியைப் பார்க்க வருவதற்குக் காணிக்கையாக 

௮சோக மொட்டுகளை எரிக்கப்போனபொழுு பாம்பு 

Boag fit Gs!” என்று அ௮லறினன். உடனே 

கெளசிகை, “விஷம் இண்டினால் தீண்டின விடத் 

தை உடனே நறுக்கி எறியவேண்மிம், அல்லது ௬ட 

வேண்டும்” எனறாள். உடனே அரசன் அருவ௫ித்த 

என்ற வைத்தியனிடம் விதூஷகனைக் கொண்டு போகும் 

படி. கட்டளையிட்டான். விதூஷகன் வெளியில் கொண்டு 

போகப்பட்டவுடனே விஷ வைத்தியன், *: சர்ப்புதி 

இசையுடன்கூடிய ஏதாவது கொண்டுவா'' என்று தளை 

யனுப்ப இராணி தன் மோதசத்தில் சர்ப்ப முத்திரை
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இருந்ததால் அதை அனுப்பினாள். கொஞ்ச கோத்துக் 

கெல்லாம் விதூஷகனுக்கு விஷம் தெளிக்ததாகச் செய் 

Buys ws gp. 

அரசன் புறப்பட்டி கந்தவனம் போகவே ௮ு?க விந 

ஷகன் வகது சோந்தான். “நான் இராணிமோதிரக்கைக் 

காட்_னபொழுது காவல்கரரியாக இநகத? மாகவிகை 

“எதற்காக இப்பொழுது விரிதலை படைந்தாள் 2 ' என்று 

கேட்டாள், TF Mou Bow cays Br SRN Fw 

இருப்பதால் ஜோ திடர்கள் சிறைச்சாலைபிலுள்ளவர் கள் 

யாவசையும் விரம்படிஉக்தரவிடப் பட்டி நுத்தலைச் ௦சா 

VAD F101 DD) wr at Hom bon U WD IDS Hav விட்டேன்” 

or ott 9S A oll Ba om. அப்பொழுது அவர்களி நவ ர:௦ 

மாளிகை இருக்கு மிடச நினருகில் மறைவாக வி.ருக்க 

nia ins ASHIS DIV pPHu அரசனைப் பார்து 

வகுளாவலிகையை கோககி “அாசன யாரையோ பிரிய 

மாகப் பார்த்துக்கொண்டிருச்கிறுமே'' என்றாள். வகுளா 

வலிகை, 'ுவள் இசாவதி'' என று செல்ல மாளவிகை 

அ௮ளுபைகொண்டாள். உடனே அ௮சசன் நேரில வந்து 

பேசி ௮வளை முகமலர்ச்சியுடனிருக்கச் செய்தான், 
விதூஷ னும் வெளியில் படுத்து உறங்கவ அப 

பொழுது இசாவதியும் ௮வள் தாதி நிபுணிகையும் 

அங்கே வா திபுணிகை ஒரு சிறு கொம்பை அவன் 

மேல் விகயாட்டாக எறிம்தாள், உடனே, அவன் 

“பாம்பு! பாம்பு” என்று ௮லறி எழவே, அசலும் 

மாளவிகையும் வேகமாக வெளிில் வந்தார்கள், அப 

பொழுது இசாவதியும் அங்கே வந்து அரசனைப் பார் 

த்து, உங்கள் யுக்தி மிகவும் இறமாக இருக்கிறதே ! "
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சன்று கோபமாக மொழிக்தாள். ஈல்ல வேளை 

யாக வுக்தள் சமயத்தில் ஒரு தாதி ஓடி வந்து 

“* மகாசாஜ$னை, முழக்தை வசுலக்ஷ்மி பர்து விளையாடும் 

பொழுது குரங்கால் பயழறுத்தப்பட்டு ஐர்ச்சையா 

யிளை'' என்று சொல்லவே இசாவதி ரசனை உடனே 

அங்கே போகும்படி வேண்டினாள். அவர்கள் எல் 

லோரும் அ்கே செல்லவே மாளவிகை வருளாவலி 

கையைப் பார்தது, “மம்மா, தேவியை நினைக்கும் 

பொழு பயமாக இருக்கிறதே.” ஏன்றாள். அப்பொ 

முழு நதவனத்தைக் காக்கும் பெண், 4 இச்சர்யம்/ 

Briss! ம் ர ுகசட்களுக்குள்ளாகே வனுசோகம் பூக் 

அளீட்டதே!' என்று சொலலிக்கொண்டே தேளியிடம் 

போனாள், மாளவிகையும் வருளாவலிகையும் அவளைப் 

பின் சொடர்ர்து செனறாகள. 

5. மாள £கா விவாகம். 

அச்சமயத்தில் சேளுபநியான விசசேனன் விதர் 

ப்ப ராஜனை ஐ.டித்த மாசவசேனனைச் சிறைச்சாலையி 

Anta விகிவித்துத் தாதர்களை வுக்கினிமித்திர 

மகாசாலனிடம் அனுப்பினான், தாரிணீதவி பூத்த 

அசோகமரத்தைப் பார்க்கும்படி அரசனை யனுப்ப ௮௪ 

சன அங்கே சென்றா, அறு மாளவிகை சர்வாப 

சண பூஷிதையாக மண. பெண்போல விளக்குவதற்குக் 

காரணம் ஒருவருக்கும் விளங்கவில்லை. தேவியோ ௮ன் 

மைய இனம் வீரசேனனிடம் வக்க கடிகத்தைப் பார் 

ச்துவீட்சிமாளவிகையைச் அிங்காரமாக அலக5ரித்து த 

தன்னுடன் அழைத்து ஈந்தவனத்துக்குப் போயிரு 

தாள்,௮ங்தச் சமயத்தில விதர்ப்பதேச,த HOH துவந்த
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இரண்டு பெண்கள அவ்விடம் வந்தார்கள். அவர்கள் 
மாளவிகையைப் பார்த்த வுடனே இவள் நம்முடைய 

சாஜ.குமாரி அல்லவா? ்” என்று கண்ணீர் சொரிந்தார் 

கள், அரசன் ௮வரகளைசோக்கி, என்ன விருத்தாஈதம்?” 

என்று கேட்க அவர்கள், “இவள மாதவலசேனன் 

தீங்கை. விதர்ப்ப ராஜா அவனைச் சிறைச்சாலையி 

லிட்டபொழுது மக்இரி.பாகிய சுமதி இவளை அ௮வவிடம் 

விட்டு நுமைத்துக்கொண்டு போய்விட்டான், அதற் 
Gu Gy ௩ என்ன நடந்ததென்று காகங்கள் அதியோம் ட 

ஏன்டரர்கள், மப்பொழுது கெளசிகை, “அசம்குப 

பிறகு நடந்ததை நான் சொல்லுகிறேன், நான் மதி 

யின் தங்கை, ௮வன் என்னயும் மாளவிசைபையும 

அழைக்று வரும்பொழுது திருடர்களால் எிர்க்கப 

பட்டக கொல்லப்பட்டான். மாளவிகை ஷீரசசன 

னால் ௮லுப்பப்பட்டாளென்பகை கான் இக்ே வந்த 

பிறகுதான் அறிந்தேன். நான் முகலில் புருஷனையிழக்று 

பிறகு கமயனையும இழந்ததால் பரதேசியாக ரிவிட் 

டேன்” எனறாள், அரசன் அவளைத் தேற்றி கேவி 

யாக இருக்கவேண்டிய இந்த மாளவிகை வேலைக்சாரி 

யாக இருக்க நோச்தகா ? வெண்பட்டையா கால் துடை 

க்க வைத்துக்கொள்வது ?”” என்றான். தாரிணி தேவி 

யம் கெளசிகையைப் பார்த்து, “நீங்கள் என்னிடம் மாள 

விகை யாசென்று சொல்லி யிருக்கவேண்டாமா?'' என் 

YT, HEDGE கெளசிகை :: இவள் ஒரு வருஷம் 

வேலைக்காரியாக இருக்கக் கரகரீதி இருக்கிறதென்று 

சோதிடரால் சொல்லப்பட்டது, அதனால்தான் ௮வள் 

உன் னருகிலேயே இருப்பது மேன்மை என்று நினைத்து
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கான் வருங்கால எதிர்பார்த் இருந்தேன்” என்று 

மறுமொழி கூறினாள். ௮சசன், விதர்ப்ப தேசத்தை 

யக்ஞ்ோேன மன்னனுக்கும் ௮வன தம்பி மாதவ 

சேனனுக்கும் பிரித்துக் கொடுக்கத் தன் மச்திரிக்குக் 

கட்டளை யிட்டனுப்பினான். அந்தச் சமயத் தில் அக்கினி 

மித்திரன் தந்தையான புஷ்பமித்தரன் ௮ச்வமேசயாக 

மொன்றையேற்பாடு செய்து அக்கினிமித்திசன் மகனான 

வசுமித் நிரனால் யாசையும் வென்றதால், வேள்வியை 

கடத்தி வைக்கும்படி அ௮க்கினிமித்திர மகாராஐலுக் சச் 
சொல்லி யலுப்பினுன், உடனே அசன் சந்தோஷித்து 

யக்ஞசேனன் மைத்துணையும் இழைச்சாலையிலிருக்து 

விடுவித்தான். இர்த வைபவங்களை யெல்லாங் கண்டு 
களித்த தாரிணீ தேவி மாளவிகையை யழைத்து ௮ரச 

னிடம் ஒப்புவித்து தானே அவர்களுக்கு மணஞ் செய 

வித்து மகிழ்ந்தாள். 

0. நாடகத்தின் அழகு. 

இர்த காடகத்தில் சாகுந்தலத்துற் போல நாடக 

பாத்இிரங்களின் பெருமையும், சந்தர்ப்பங்களின் ௮ழ 

கும், மனத்தின் ரூக்ஷ ஈமமான எண்ணங்களை அறிந்து 

வெளியி௰ிம் இறமும், விக்கிரமோர்வசயத்திற்போல 

சங்கீத சாகித்திய விமர்சையும் தோன்றாவிீடினும் 

இது கதையின் அமைப்பும் செளந்தரியமும் கிசம்பியுள் 

ளது. புசாணக் கதைகளை எடுத்துக்கொண்டு வை 

களை காடகமாக அமைத்து ௮ழகு படுத்துதல் ஒரு 

விதமான சோபை. புதுக் கதைகளை உண்டுபண்ணி 

மனோகாமாக ௮வைகளை அமைத்தல் மற்றொருவித
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மான சோபை, இந்த நாடகம் காரளிதாஸனுடைய 

முதல் காடகமானபடியால் அதில் ௮வவளவு தேச்ந்த 
Bow காணப்படவில்லை, ஆனாலும் இதில் காளிகாஸ 

னுடைய செய்யுளழகும் நாகரிகமான கடையும் கிரம்பி 

யிருப்பகால் இது மிகவும் கெரண்டாடக்கூடிய அரிய 

நாடகமென்றே மக்கக்கூடியது.



அத்யாயம் 6. 

விக்கிரமோர்வ?யம். 

], ஊர்வசி தர்சனம். 

இர்த அழபெ நாடகத்தில் சாகுர்தலச் இலுள்ள 

மேன்மை இல்லாவிட்டாலும் இற சுற்ப சக்தியும் 

செய்யுள்களின் அழ.கும் மிகவும் வாய்ந்தது, நாடகத் 

அவக்சக்திலுளள கார்தீசலோகத்தில் மாளவிகாக்களி 

மித்திரத்திலும் சாகுக்தலத்திலுமள்ள ௩ 

சுலோகங்களில் போல சிவபெருமான் பெருமையே 

ஸ்சோத்தரிக்கப். பநிகனறது. 4 எர்த. பரமூயன் 

வேதா தங்களில் பூ. மியையும் சுவாக்கச்கையும் வியா 

டீச்தவராக aut MAS SIU OD mora, ort Hag s HO 

ஈச்வரன் எற சொல மிகவும் பொருக்துகனததோ, 

எவர் வாயுவை யடக்கி யோகம் செய்து (pi Rou 

Goris PER Dart sore w CgUuba ween, எவர் 

உறுதியான பக்திக்கு மிகவும் ஈநிபட்டவசோ அவர் 

உங்களுக்கு மோக்ஷத்தை அளிக்கட்டும்,'' 

ஒருசமயத்தில் புரூசவ சக்காவர்த் இ சூர்பனை வணங்ட 

வரும்பொழுது சில அப்சரப்பெண்கள் அமுது கூச் 

குரலிட்டார்கள. ௮ப்சரப்பெண்களுக்குள் ஊர்வசியும், 

மேனகையும், ரம்பையும் முக்கியமானவர்கள், ST GaN 

எல்லோரும் கைலாசத்திற் சிவபெருமானைச் சேவித் 

அத் திரும்பிவரும் வழியில் ஊர்வசியும், ௮வள்சதோழி 

சித்தாலேகையும் ௮சுரர்களாற் சிறைப்படுத்தப் பட்
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டார்கள். ரம்பை முதலானவர்கள் நடூஈூந்டுக் கக்கு 

லிடவே ௮சசன் ரம்பையைப்பார்தது பயப்டடா மலிரு 

க்சச்சொல்லி ஊாவசயைச் சமை மீட்க வெகு வேச 

மாகச் தேனை அகாயமாரக்கமாகச் செலுக்சப் பாகறுகி 

குக கட்டலளாயிட்டான். அபப்டி வேகமாகச் சென்று 

அவண் அசுரர்களை வெறு ஊர்வசியையும் As Br 
க ட டி . 

லேகையையம் இறை மீட்டி னான, 

அப்படி வன் இருமபி வருளைபில் ஊரவ? பயத 

தால் Lp FAG Gite தாள சொஞ்சஙகொஞ்சபாக மூர்ச் 

சை செனளிவதைப்பார்த்த இரசன் ப ந்ிரன் உதயமான 

பிறகு இருட்டால விஈ்பட்ட அரொக்திரிபோரலவுற்புகை 

யால் வி பட்ட நர்சுடா்போலவும், மலைவீம்ச்சியொல் 

சலங்கிப BH SIR கெளிலை YD AD EU அல 

வும் இவள ்சசையிலிரூக்து AO hs Isobe p 

விளங்கிப் பிரகாசிக்க”... எனறு. களிக்கான, 

“இவளைப் படைத்தவர் ஈசராயணரிஷி. என்னை மயக்க 

MES MIFTL! பெண்களுக் ஐத் தன் சக் தியைக் காட்ட 

௮ வர் அவளை உண்டாக்கினார் என்று சொல்லுடிரர் 

கள் ஒளிவிசும் சச் தரனோ, சிங்கா சமன்மதனோ, வசந்த 

னோ இவளை நிர்மாணம் பண்ணும் இறம் வாய்ர்தவர் 

களே தவிச மறைகளை ஒ.ச் சுகங்களை மறக் இருக்கும் 

ரிஷிக்கு இவ்வளவு சிங்காரமான உருவத்தைப் படை 

க்கமுடியுமா?”' என்று எண்ணினன், அரசன் இப்படி 

அவளிடத்தில் ஆசைகொள்ள அவளும் அவன்மீது 

காதல்கொண்டாள். 

ஊர் வட தன் சககள் எங்கே என்று வினவ, :ுதோ 

ஹேமகூட பலையில் செொசணத்சால் விடுபட்ட சஈஇிரனைப்
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பார்ப்பதுபோல உன்னையே எ.ர் பார்த்துக் கொண்டி 

ருக்கின்றார்கள். உன்னை ஒருதாம் கண்டவர்களும் 

உனனை: பார்த அக்கொண்டே யிருக்க விரும்புவார்க 

ளே ! அப்படி யிருக்க உன்னுடன் பழன தோழி 

கள் எவவளவு அவலுடன் இருக்கமாட்டார்கள் ? 

என்று ௮சசன் சொன்னான், சம்பை முதலான அப் 

சாப்பெண்களும் வந்து அரசனை வாழ்ம் தத் தோழி 
யைக்கண்டு களித்தார்கள், 

௮ர்தச் சமயத்தில் சித்திராதன் என்ற கந்தர்வ ராஜன் 

தன் தேரில் வெகுவேகமாக வக அரசனைப் பார்த்து, 

இந் இரன் கந்தர்வ சேனையை ஊர்வசியைச் சிறை 

மீட்க அுனுப்பினான. நாங்கள வருவதற்கு முன்னாகவே 

௮ வள் உன்னாலேயே விடுவிக்கப்பட்டாள'” என்று கொ 

COLT iy Gem, பிறகு ௮ வனும் LIFT Ls பெண்களும் 

சுவாக்கத்தை நோக்க காய மார்க்கமாகச் சென்றார் 

கள், 

2. ஊர்வசி வருதல். 

பிறகு ௮சசன் த. ஊருக்கு வந்தது முதல் ஊர் 

வசியையே நினைத்து வருகச்தினான், “அவளைப் பார்த 

தீ.தமுதல் ௮ர்த சரலோக சுந்தரி மன்மத பாணக்சால் 

பிள உண்டாக்கப்பட்ட வழியால் என்மனத்தில் வந் 

அ அங்கேயே விளக்குகிறாள்” என்று கினைத்துகினைத்து 

கெஞ்சுருகித் துயரத்தில் அழ்ந்இருந்தான். ஒரு காள் 

விதாஷகளனும் அவலும் லதாமண்டபத்திற்குச் சென்று 

10605 BD YL EH உண்டாக்க மூயன்றும் ௮ரசனுக்கு 

மேன்பேலும் வியாகுலமே அதிகரித்தது. அந்தச் சம
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யத்தில் ஊர்வசியும் இக்தாலேகையும் ஆகாயமார்க்க 

மாக வரது இரஸ்காணி வித்தையால்த் தங்களைப் பிதர 

பார்க்கமடியாமல் பண்ணிக்கொண்டார்கள், அவர்கள் 

அ௮சசனைப் பார்தது ஊர்வசியினிடத்தில் வன் கொ 

ண்ட காதலைக் கண்டு அவர்கள் களித்துக் தங்களைத 

தெரியப்படுத் இக்கொள்ளவே௮சசலும் ஊர்வசியும் ஒரு 

வசை யொருவர் கண்டு சந்கோவமடைர்தார்கள். ௮ச் 

சமயத்தில் கேவதாதன் ஊர்வசியை நடனத்ூற்கு 

அழைத்து வச இந்தான் கட்டளையிட்டான எஷறு 

தெரிவிக்க ஊாவசி ௮சசனிடம் பிறகு வருவதாக வாக் 

களித்துச் சுவர்க்கத்திற்குச் சென்றாள், 

3. ஊர்வசியை அடைதல், 

இந்திர சபையில் சரஸ்வதீ தேவியால் இயற்றப்பட்ட 

இலக்குமீ சுயம்வாம் எனற நாடகத்தை நடித்தபோது 

இலக்குமி வேஷம் தரித்த ஊர்வ௫பை, உன 

க்கு யாரிடத்திற் காதல்?" என்று கேட்டபோது புரு 

ஷோத்தமனிடத்திக'” என்று சொலவதற்குப் பதிலாக 

“புரூரவனிடத தில்" என்று அவள் சொன்னாள, சபை 

யோர்கள எல்லாரும் நகைத்தார்கள், இந்திரன் 

அவள் மன கிலையை அறிந்து தன் சோழனாயும் ௮சசர் 

இலகனாயுமிருந்த புரூரவன என்றும் ௮ீக்செமன் 

என்றும் புகழ்பெற்ற பெயரசைத தாங்கின கோமானி 

டம் சென்று வாழ்ந்து அவனுக்கு மகன் பிறந்தவுடன் 

திரும்பி தேவ சபைக்கு வரும்படி ௮வளுச்குச் கட்டளை 

யிட்டான், 

7
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இது தேவ refund, gH காள் மாலைக்காலத் 

Bo ௮ரசனுடைய கஞ்௬ுக (வலைக்காசன்) அ௮சசன் 

னசவை எதிர்பார்த.துக்கொண்டிருந்தான். காசி ராஜன் 

பெண்ணான பட்டமகஷி ஒள?சகோரீதேவி அரசனுக்கு 
ஊர்வசியிடத்தில் உண்டான ons) sw Hig வருந் 

தஇயபோுலும் ௮ரசசன மனத்தைச் சக்தோஷப்படுத்த 

வெண்ணி விசதம் பூண்டு விசதம் முடியும்வேளை 
யில் ௮சசனை வரும்படி கஞ்சுகி மூலமாகச் சொல்லி 

யனுப்பினாள். மாலைப்பொழுது மிகவும் ௮மைதி 

யும் ௮ழகும் கிசம்பி இருந்தது. மயில்கள் பகலெல்லாக் 

தம் தோகையை விரித்தாடிக் களைத்துத் தமக்காகக் 

கட்டிவைக்சப்பட்டுள்ள கொம்புகளில் வந்தமர்ந்தன. 
மாடப்புறாக்கள் தங்கும் சாளரங்கள்வழியாக கறு 

மணம் வீசும் தூபப் புகை வெளியில் வசவே வை 

இங்கு மங்கும் பறந்துகொண்டிருக்கன. prem ss 

ஓம், தெய்வ வணக்கத்திலுஞ் சிறக்க அநதப்புசப் 

பெண்கள் மங்களகாமாகத் தக்கத் தீபங்ககா எடுத் 
அச்சென்று பூக்களால் பூசிக்கப்பட்ட விக்ரெக 

மாடங்களில் ௮வற்றை வைத்துத் தெய்வங்களை 

வணங்கினார்கள். அச்சமயத்தில் ௮ரசனும் தர்ம 

சபையிலிருக்௮ புறப்பட்டுத் தீபககளை* தால்கவரும் 

பணிவிடைப் பெண்கள் தன்னைச் சூழ்ர்துவா விதாஷ 

சுனுடன் அர்தப்புசத்கை நோக்கிவர்தான். கஞ்சுகி 

அ௮சசனிடத்தில் தேவியின் கோரிக்கையைத் தெரிவிக்க 

HIF MD ௮தற்கு இணங்கித் தேவியிருக்கும் மேன் 

மாடத்திற்குச் செனருன், 

௮சசனும் விதூஷகலும் பளிங்குக் கற்களால் ௮மை 
ந்த படிக்கட்டின்வழமியாக நவரத்தினங்கள் இழைக்கப்
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பெற்றுள்ள. தங்க மேடைச்குச் சென்று பூர்ணசர்இ 
ரன் ep ath al a ti இன்ப மயமான வேளையில் sete 

அமா கார்கள். அப்பொழுது அகாயமார்க்கமாச 

ஊர்வயுசிம் சித்இரலேகையும் வந்துகொண்டிருச்தார் 
கள். ஊர்வசி கறுத்த நடையைத்தரித்து முத்துக் 

களாலும், ஈவரத்தினங்களாலும் அ௮லங்கரிக்கப்பட்டு 

ஒப்புயர்வில்லாகு MYR வாய்ந்தவளாக வந்தாள், 
“அரசனுடைய மாளிகை எங்கே!'' யென்று அவள் 

Boar இத்தரலேகை, 44 இதோ பார். இராத்திரி 

என்ற யமுனாஈதியில் பிச இபிம்பித் இருக்கும் கைலாசம் 

போல விளக்கும் ௮சசனதுமாளிகை ஒளிவீசுசின்ற,௪ு'' 

என்று காட்டி ௮ழைத்து வந்தாள, அந்தச் சமயத்தில் 

உலகமெல்லாம் இன்புற்று ௮மைஇயாகவும் ஆனந்த 

மாகவும் இருக்க ௮ரசன் ஊர்வசியை நிளைத்து வருந்து, 

““பூம்படுக்கையும்,திங்களின் ஒளியும் சந்தணக்குழமபும் 
எனக்ீருச் சுகத்தைக் கொடுப்பனவல்ல, அவள் எண் 

ணமே என் உள்ளத்தில் எப்போதும் மேலிட்டு Ap 

கின்றது” என்றான், ஊர்வசியும் சித்திலேகையும் 

தஇிரஸ்கரணீ வித்தையால் மறைந்திருக்தபடியால் ஒரு 

வார் கண்ணுக்கும் புலப்படவில்லை, அர்தவேளையில் 

பட்டமூிஹி வெண்பட்டாடை யடுத்து மங்கள சூத் 

இரத்கைமட்டு் தரித்தவளாகச் சச் இசனுக்குப் பிரிய 

மானதும், பரிசுத்தத்தோடு கூடியதுமான இளம்புல்லை 

மட்டுஞ் சிறுகொத்தகாகக் கூந்தலில் தரித்து விசதம் 

பூண்டபின் கோபம் நீக்க ௮மைஇ யடைர்கவளாய் 

௮. சசனிடம்வந்தாள், ௮, மேடையில் சோகிணியுடன் 

கூடின சர் இரனைப்பின் பூசித்து ௮வள் அசசனைப் பார் 
த்து), “நான் உங்கள் மனக்கோணாமல் எப்போதும்
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தடக். துகொள்ளவும், உங்கள் அன்பு யாரிடம்சென்ற 

போதிலும் என்னிடமும நீங்கள் தயையுடனிருக்கவும் 
அருள் புரியும்படி சந்தாபகவானை வேண்டுகிறேன்” 

எனறாள். ௮ரசன் அவளைத் தேற்றிச் சக்தோஷப்படுத் 

இய பிறகு ௮வள் அவ்விடம் விட்டுத் தன பரிவாசக் 

களுடன் நீம்கிளை . 

அரசன் அ௮ந்தமேடையிலேயே இருந்துகொண்டிருக் 

கும்போது, “ஊர்வசியின் கால் நாபு£ சப்தமாவது என் 

காதல் விழாதா ? நான் அறியாமல் பின்பக்கம் ம.வள் 

வரத விளையாட்டாக என் கண்களைத் தன் சைகளால் 

மூடி என்னைக் களிப்பிக்கமாட்டாளா ? grams sre 

தயங்கும் ஊர்வசியைக் தோழி சித்திலேகை கட் 

டாயமாக வற்புறுத்தி அடிமேலடிவைத்துத் தனைப் 

பின தொடர அழைத்து வரமாட்டாளா ?” என்று 

எண்ணமிட்டான். அச்சமயத்தில் ஊர்வசி பின் புற 

மாச வந்து ௮வன் சண்களைத் தன் கைகளால் மூடவே 
அ௮சசன் களித்து ௮வள் கைகளே அவ்வளவு இன்பத் 

தைக் கொடுக்குமென்று அறிந்து ௮வறறைக் கெட்டி 

யாகப் பிடித்தக்கொண்டான., பிறகு அரசன் ௮வ 

சைப் பார்த்து, உலகத்தை ஒருகுடையின் ழ் ஆண்டு 

பலவசசர்கள் வணங்க வாது முடிகளால் சிறந்து 
விளங்கச் சிங்காசனத்தில் கான் அமர்ந்திருக்கலிலும் 

உன் அன்பை உயர்வாகக் கருதுகின்றேன், € என்ன 

௬௦௪௪ இல்லாதபோது எனக்குத் துன்பத்தையே கொடு 

spats சர் திரசொணம் முதலிய இன்பப் பொருள்கள் 

யாவும் நீ என்னை யடைந்தபின் எனக்குப் பாமசுக 

fos யளிக்கன்றன, காணாமற் கண்ட இன்பம்
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௮இக சுகத்திற்ருக் காசணமன்றோ ? வெய்யிலில் 

வருர் இனவலுச்கன்றோ நிழலின் ௮ரமை தெரியும் ?” 
என்று சந்தோஷமாக மொழிக்தான், பிறகு 

அவர்கள் வெகுகாலம் தம்பதிகளாக வாழ்ந்திருச் 

தார்கள. 

4, ஊர்வசியைப் பிரிதல், 

இப்படி. யவர்கள் அ௮ன்னியோன்னியசாக விருந்த 

போது ஒருகாள் ஊர்வசி பெண்கள் போகத் தகாத 
குமாவனமென்ற கானகத்தில் சென்றாள். உடனே 

அவள் ஒரு கொடியாக மாறிவிட்டாள், அவள் பிரி 

வாற்றாமையால் புரூரவன் காடெல்லாம் அவளைத் 
தேடி ஓய்ந்து வருர்இப் பித்துப் பிடித்தவன்போலப் 

புலம்பலாயினான். இது சான்காவது முங்கத்திற் காளி 

சாஸனால் வெகு அழகாக வா்ணிக்கப்பட்டிருக்கின் 

றத. இதிலுள்ள செய்யுட்களும், பாட்டுக்களும் மிக 

வும் இன்பம் பயப்பனவாம் 

அரசன் ஊர்வசியின் பிரிவால் வெறிபிடித்துப் பல 

விதமாகக் கதறிக்கொண்டே சாட்டி லலைந்தான். ஒரு 

சமயம் ௮வன் மழை மு௫லைப்பார்த்து, “அடே பாவி! 

ரக்கா! நில், நில். என் காதலியை எங்கே தூக்கக் 

கொண்டு போகிருய்! இவன் அகாயத்திற் கிளம்பி என் 

பேரில் அம்புகளை எய்கிருன்'' என்று கதறுவான், 

உடனே மனக்தெளிக்து, என் மதிமயக்கிப் போயிற்று, 

இது மேகமல்லவா, அ௮ாரக்கனல்ல. இது வானவில்லு, 

வில்லல்ல, இன மழை, அ௮ம்புகள அல்ல, இது மின்னல், 
$ர 

அர்வ௫யல்ல ” என்று தேறுவான், ஓரு வேளை
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அவள் கோபித்துக்கொண்டாலும் அ௮க்கோபம் நீண்ட 
சாலம் நிலைக்காதே, ஒரு வேளை அவள் சுவர்க்கம் 

போனாளென்றுலும் அவருடைய அன்பு அவள் Ju 

படிச் செய்ய இடங்கொடுத்திசாதே, அசுரர்கள் அபகரித் 
தார்கள் என்று சொல்லவும் இடம் இல்லையே ; ஏனென் 

ரூல், என்னெதிரில் அவர்கள் அப்படிச் செய்ய முடி 
யாது, ௮வள் காணாமல் போனது என்ன வி.இப்பயனோ 

அறியேனே.' என்று ah Senex. 

௮ வன் பின்னும் வருர்இி வெறிகொண்டு பசும்'புல் 

வளர்ர்த ஒரிடத்தை ஊர்வசியின் ரவிக்கையோவென்று 

சர்தேடத்து ௮தனை நெருங்கினான். அங்கேயிருந்த மயி 

லைப் பார்தது, :'உளர்வசியைக் கண்டாயோ!” வென்று 

கேட்டான், அப்படியே குயில்களையும், ௮ன்னப் பக்ஷி' 
களையும், சக்ரவாகப் ப௯திகளையும், வண்டுகளையும் பின் 

தொடர்ந்து சென்று நீ கண்டாயோ? நீ ania 

வென்று கேட்டுக்கொண்டே போனான், ற்கு மலை: 

களையும் ஆறுகளையும் கேட்கத் Or same Qu 

படி ௮வன் வருக்தும்போது ஆகாயவாணி, “eon 

காலடியிலிருக்கும் மணி கெளரீ தேவியின் காலி: 
லிருந்து உண்டானது. அதற்குச் சங்கமனீய மணி 

யென்றுபெயச், பிரிந்தவர்களைச் சேர்த்து வைக்கும்” 

என்று சொல்லிற்று, அதைச் சந்தோஷமாக எடுத் 

க்கொண்டு தன்மனத்லுக்குக் களிப்பை யுண்டாக்கின 

ஒரு கொடியை அகத மணியால் தொடவே ௮து ஊர்வ 

இயொக மாறி நின்றது, அரசன் துயரம் நீங்க மிகவும் 

ஆனந்தமடைர்து ௮வளுடன்தன் ஈகரத்தித்குத்திரும்பி 
வந்தான்,



0.] விக்கரமோர்வசியம். 103 

4. ஊர்வசியின் சாம்ராஜ்யம். 

இலகாலம் ஊர்வ௫ியுடன் கூடி௮சசன் சுகமாக விரு 
ந்து ௮ரசாட்ட செய்துவருகையில் ஒருகாள் ஒரு கழுகு 

அக்தர் சங்கமனீய மணியைத் தூக்கக்கொண்டு போய் 

விட்டது, ௮சசனுடைய அம்புக்கெட்டாத தூசத்திற் 

பறர்துபோன அக்கழுகு இ.இசயமானஅம்பால் அடிப 

ட்டுக்கிழே விழ ௮கை அரசனிடம் ஓப்புவித தார்கள். 

௮ர்.த அம்பில், **புரூசவனுக்கும் ஊர்வசிக்கும் பிறந்த 

ஆயுவுடைய அம்பு” என்று வெட்டப்பட்டிருகத.து, 

அச்சமயத்தில் ஒரு சுவப் பெண் ஓரழகய குமார 
சனை ௮ழைச்து வந்து, (* இவன் உன செல்வச் குமா 

சன்" என்று அரசனிடம் ஒப்புவித்தாள். ௮சசன் ௮வ 

னைக் கண்டு, * என் கண்களில் ஆனந்த பாஷ்பம் நிறை 

இன்ற. மனம் தெளிர்து இன்பமடைகின்றது. இவளை 

மார்புறக் தழுவ ௮வாக் கொளளுகன்றேன் ' என்று 

மகிழ்க்துசைத்கான். அப்பொழுது அந்தச் தவப்பபண், 
“ஊர்வசி இவனை என்னிடம் சிறு குழந்தையாக விருக் 

கையில் விட்டுச்சென்றாள். இவனுக்கு நாமகாணமிட் 

டுக் கல்வியும் வில்வித்தையங் கற்பித்தவர் ச்யவன 

ரிஷியாவர். இவன இப்பொழுது கழுகன்மேல 

ம்பு எய்தமையே இவனுக்குக் தக்கவயது வந்து 

விட்டதைக் காட்டுகின்றது. இவன் ரிஷியின் ஆசெ 

மத்தில் இனி இருத்தல் சரியன்று என்று ஊர்வ௫யிடத் 

இல் கொண்டு விட ச்யவனர் உச் தசவிட்டிருக்கிறார்'' 

என்றாள், ஏப்பொழுது ஊர்வசி ௮க்கே வர அச்தப் 

பாலன் ௮வளை வணங்கினான். ஊர்வசி இந்திரன் கட் 

டனையை நினைத்து மனங் கலங்கி அழுதாள். அசசன்,
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“என்ன காசணம்'? என்று வினவ “எப்பொழுது உன 

மகனை ௮ாசன் காண்கினறுனோ ௮ப்பொழுஅ நீ புறப் 
பட்டு இங்கே வருவாயாக என்று இந்இசன் கட்டளை 

யிட்டிருக்கறுன். எப்படி நான் உம்மைப் பிரிந்து 

போவேன்?” என்று வருந்தினாள். உடனே ௮ 

சன் குமாரனுக்குப் பட்டம் கட்டிதி தான 

வனவாசம் போவதாகத் இரமானித்து ஊர்வசியைத் 

தேவலோகஞ் சென்று சன் வாவை எகிர் பார்த்திருக் 

கச் சொன்னான், ௮ப்பொழுது காசதர் வுக்கே வந்து, 

*தேவாசா£ யுத்தம் சிறி துகாலத்தில் தம்பிக்கும். ௮ப் 

போது இர்இசன் உன் உதவியை யவசியம் கரடிவான், 

ஆகையால் நீ தவஞ்செய்யச் செல்லலாகாது, ஊர்வ௫ 

உன்னுடனேயே நித்திய தாம பச்இனியாக விருக்க இ 

திரன கட்டளையிட்டிருக்கிறான ” என்றார், அாசனும் 

ஊர்வசியும் அளவில்லாத ஆனர் சமடைந்து ஆயுவுக்கு 
இள வசசுப்பட்டங் கட்டி வெகுகாலம் சந்தோஷமாக 

வாழ்ந்தார்கள். நாடக சம்பிரகாயமாகச்சொல்லப்பட்ட 
மூடிவுசையான பசதவாக்கியம் பின்வருமாறு காட 

E55 முடிவு பெருகிறது. 

“ ஒருவருக்கொருவர் சேர்க்து ஓசே இடத்தில் இல் 

லாத பூமகளும் காமகஷம் செேர்ந்திருக்லு ஈல்லவர்க 

ளுக்குச் சுகத்தைக் கொடுக்கட்டும். எல்லோரும் 

தீங் களிலிருந்து நீங்கி இஷ்டங்களை யடைந்து 

ஆனந் தமடையட்டும்.” 

0. விக்கிரமோர்வசியத்தின் அழகு. 

Dis அழகே சாடகத்திற்கு ஸம்ஸ்கிருத ௮லங்காச 

சாஸ் ஏரத்தின்படி தசோடகம் என்று பெயர், தரோட
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கம் என்பது ந்து, ஏழு, எட்டு அல்லது ஒன்பது 

௮ங்கங்களடங்கித் தேவதைகள், மனிதர்கள் விஷய 

மான கதையைக் கொண்டதாய் ௮னேகமாக ஓவவோச 

ங்கத்திலும் விதூாஷக சப்பந்தத்சோடு அமைந்துள்ள 

நாடகமாகும். இந்த காடகத்தில் சாகுக்தலத்திற், 

போல லோகானுபவமும், மனத்தின் எண்ணங்களை 

ஆழ்க்கறிர்து அழகாகச் சொல்லுக் இறமும் இல்லாவிட் 

டாலும் செய்யுட்களின் அழகும், சங்தே செளர்தரிய 
மூம் நகிறைந்கிருக்கின்றன. இந்திய காடசுங்களில் 

இதைப்போற் சிங்கார சஸத்தைக் தெய்வமனிச சம்பக 

தமாகவும், செய்புள்சங்தேம் பரிமளிக்கவும் வர்ணிக்கப் 
பட்ட நாடகம் வேறில்லை. இம்மாதிரியான காடகங் 

கள் இங்கிலிஷில் ஆபரா (()ப௦12) என்றுசொல்லப்ப Bun. 

வைகள் அனேகமாகச் தற்காலத்தில் ஈடிக்கப்படும் 

நசடகங்கள்போலகந் கேவலம் பாட்டுக்கொதிசாகவே மட் 

OD 54 Hu. எண்ணங்களின் அழகும், செய்யுட் 

களின் செளந்தரிய மம், நாடக பாத்திசர்களின் பெரு 

மையும், சம்பரஷணைகளின் காம்பீர்யமும் சக்தேச் 

துடன் போருக் ஜி இருப்பது மிசவும் அருமை, அதீ 

தகைய பொருத்கம் விளல்குவதுதான் விக்கரமோர் 

வயம் என்ற நாடகத்டுன் விசேஷ குணம். ஊர்வ௫ 

அப்சரப்பென்ணானபடியால் மனிதப்பெண்ணிடத்தில் 

வர்ணிக்கக்கூடிய அச்சம், காணம், மடம், பயிர்ப்பு 
ழூ. தலிய குணங்களும், வருங்கால நிகழ்ச்சிகளை அறி 

யக்கூடாததால்உண்டாகும் பரிதாபங்களும் வர்ணிக்க 

இடமில்லை. தெய்வப்பெண்களின் மணத்தை வர்ணிக்க 

முயன்றால் இத்தகைய சோயைகளுக்கு இடமில்லா 

விட்டாலும் ஒளி விசும் அழகும், ௮மானுஷமான
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இன்பதுகர்ச்சிகள், இரஸ்காணீ வித்தையின் பிரயோ 

கம், ஆகாயகமனம் முதலிய அம்சங்கள் வர்ணிக்க இட 

முண்டு, தலைவளும் தலைவியும் கூடும்போது உண்டா 

கும் உள்ளன்பின் இன்பத்தையும் பிரியும்போது 

உண்டாகும் ௮ன்பின் துனப.த்தையும் வர்ணிப்பஇல் 

இவவிரண்டு சாடகங்கட்குள் சூஷூமமான வேற்றுமை 

யொன்றுண்டு, கூடும்வேளையில் காயகியின் செளர் 

தரியமும் யெளவனமும் வெகு விரைவாகக் குறை 

யுமே என்ற பயமில்லை. பிரியும் வேளையில் மனி 

தீர்களிடத் தில் தோன்றுவதுபோல என்ன பாபத்தால் 

கோந்ததோ வென்ற ஸமுச்சதீதுடன் கூடிய பச்சாத் 

தாபம் இசாது. கையால் தெய்வப்பெண்ணின் இங் 

காரத்தைக் கூடும்பொழுதும் பிரிந்தபொழுதும் வர் 

ணிக்கும் ஈடை வேறுமா இரிய கவே இருக்கவேண்?ூம். 

ஆகையால் சகுந்தலையின் வர்ணனையைப்போல் ஊர்வசி 

யின் வர்ணனை இல்லைய என்று எண்ணக்கூடாது, 

காளிதாளலன் மகமை சாடக பாத்திரர்களுக்கும், கதை 

யின் முக்கிய ரோக்கத்திற்கும் பொருத்தமாக எழுதும் 

திறமையே. இந்த காடகத்சை அடிக்கடி படிச்சப்படிக் 

கத்தான் அதனுடைய பொருத்தமும், தாத்பரியமும், 

செளந்தரியமும் நன்கு விளங்கும.



அத்யாயம் 7. 

சாகு HOLD, 

1. சகுந்தலா தர்சனம். 

இரத நாடகம் காளிதாஸன் இயற்றிய நூல்களில் 

மிகவும் சிறந்தது. ௮தில் வரணனைகளின் அழகும், 

நடடக பரத்திரர்களின் மேன்மைகளை அவர்கள் பேச் 
சாலும் செய்கையாலுங் காட்டுந் இறமையும், கற்பனை 

யின் சிறப்பும், பாஷையின் எழிலும் எல்லோருடைய 

LET FM Fy HEMT GOST on Cb SN ano யுள்ளவையாக 

இருக்கின்றன, அதன கதையின் சாரத்தைத் தெரிவித் 

அப் பிறகு கதையின் பெருமையை யுணர்த்துகிறேன். 

ஒவ்வொரு காடகக்திலும் கதையை கடக 

ரூபமாகத் தெரிவிப்பதற்கு முன் நார்திசுலோகமென்று 

வழங்கும் சேய்வவணக்கமடக்கயே செய்யுளையும், நூலா 

சிரியர் பெருமையை யுணர்த்தும் வசனத்தையும், 

செய்யுளையும் எழுதுவது சாடகசம்பிரதாயம், ௮கற்குப் 
பிசஸ்தாவனை என்று பெயா், ௮ப்பிரஸ்தாவனை சாகுர் 

தலத்தில் மிகவும் அழகாகவும் கம்பீரமாகவும் இருக் 
கன்று, நாக்திசுலோகத்தில் ௮ஷ்டமூர்த்தியுன பர 

மேச்வானைக் கவி வணங்கித் து.இக்கிறார். 

* படைக்கப்பட்ட பொருள்களுள் முதலாகத் 

தோன்றின ப.ரம்பொருளும், வேள3ிகளில் ஓமஞ் 

செய்யப்பட்ட அ.குதியை அக்தந்தத் தெப்வங்களுக் 

குச் சேர்ப்பிக்கும் ௮க்கினியும், யாகஞ் செய்யும்
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யஜமானனும், காலத்தை வசைய,.றுக்கும் சூரிய 

சச்திரர்களும், உலகமெக்கும் வியாபி இருக்கும் 

காயமும், எல்லோருக்கும் இருப்பிடமுங் காரண 

மூமாக விருக்கும் பூமியும், எல்லோருக்கு முயி 

சாக விருக்கும் வாயுவும் ஆகிய இவ்வெட்டு ௨௫ 

வம்களாலும் விளங்கும் பரமேச்வரன் உங்களைக் காப் 

பாறமட்டும் '' இந்தச் செய்யுளில் ஈசனைத் துதுப்பது 

தவிர நாடகத்தையும் சகுந்தலை, துஷ்யர்தன் இவர் 

களுடைய பெருமையையுக் குறிபபாக வுணர்த்தியிருப் 

ப,சாக அறிஞர்கள் CFs agai aa. 

சாகுஈதலம் காளிசாஸா கவிச்சக்கரவாத்தியென்று 

பெருமைவாயந்தபிறகு அவரால் எழுதப்பட்ட gre 

எனபது பிரஸ்தா வனையிலிருர்தே விளங்கும் மாள 

விகாக்ளிமித்ரமென்ற நாடகத்துற் பிரஸ் தாவனையிற 

காளிதாஸன் தான் யாசென்றும் கன் நாடகம் புதிதாக 

இருப்பிலும் ஏன் தைச் சபையோர்கள் செவிமகாடு 

தீதக் கேட்கவேண்டும் என்றும் விவசமாகவும் ஜிசயமா 

கவும் மொழிர்திருக்கிறார். ௮,சதகைய ஈயமொழியொன் 

லும் சாகுந்தலப் பிரஸ் காவனையில் இல்லை. ஆனாலும் 

காளிதாஸனுச்கு இயற்கையிலேயே ஏற்பட்டி ருக்கும் 

அமைதியும் வணக்கமும் அவருடைய பூர்ண சக்தி பரி 

மரித்தபிறகு இயற்றின சாகுக்தலத்தின் பிரஸ் காவனை 
யிலுக் தெரி றன. சூத்திரகாரன் சொல்லும் முகா 

தரமாக, (விஷயங்களை எடுத்துணர்த் தும் ௮றிவு சிறந் 

ததாக விருக்தாலும் எல்லா கித்துவானகளும் புகழ் 

ககாலல்ல.து என் திறமையை கான் இறந்ததாக ஒப்புக் 
கொள்ளமாட்டேன். gre WIR Aa aud) nese
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௮ம் கானாகவே இயற்றும் நூலில் மாசற்ற அழகு 

இருக்கறதா இல்லையா என்ற விஷயத்தில் ஓவ்வொரு 

வருக்கும் துணிவான ஈம்பிக்கை இல்லாமல் ஜியமாகவே 

இருக்கும்” என்று காளிகாஸனே சொல்லியிருக்கிறார், 

ஒரு நாள் சந்திர வம்ச திலகனான ன்ஷ்யர்த மகா 

ராஜன் வேட்டையாடிக்கொண்டு கானகத்திற் புகுந்து 
அஷ்ட மிருகங்களைக் கொன்று வேகமாகத் தன்னு 

டைய ரதத்மைச் செலுத் திக்கொண்மி சென்றபொழுது 

அவன் மன ஒரு மான் குட்டி எதிர்ப்பட்டு, ௮௮ 

மிகவும் பயந்து வெகு வேகமாக வெருண்டு பாய்ந்து 

ஓடியும் ௮சசனுடைய தத்தில் ௮திரிசைவான ௫ஞஇ 

ரைகள் பூட்டப்பட்டிருந்ததால் அந்த சதம் ௮இுவேக 

மாக வந்த மானைப் பின்பற்றியது, அப்பொழுது 

தேர்ப்பாகன் அரசனைப் பார்த்து, மானையும் நோக்கி 

நாண் பூட்டி வில்லைக் கையிலேந்திய உங்களையும் கோக் 

குமபொழுது பிறைகியான ஈசனையே பார்ப்பதுபோ 

லிருக்கிறது'' என்றுன், அரசன் அந்த மான் துள்ளி 

யோடுவதைப் பார்த்து “அதோ பார்! தன் கழுத்தை 

யழகாக வளைத்துப் பின்னால் ஓடி.வருர் தேரை நோக்கிய 

வண்ணம் அம்மான் விரைந்து செல்லும்போது அ௮ம்பச 

னது தன் மேற்பாயுமென்னும் பயத்தசல் தன் உடலின் 

முற்புறத்.இல் பிற்பகுதி மறைந்துகிட்டதோ வென்னும் 
படி. தன் உடலை ஒடுக்கிக்கொண்டு களைப்பால் இறக் 

அள்ள தன் வாயிலிருந்து புல்லைக் கழே சிதறிக்கொண் 

டும் பாய்வதைப்பார், அவ்வேகத்தில் ௮து பெரும் 

பாலும் ௮ர்தசத்திலும் சிறிதே சசையிலுமாகக் குஇத் 

தச் செல்கின்றது” என்றுரைத்தான், உடனே தேர்ப்
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பாகன் கேரை வேகமாய்ச் செலுத்த, அரசன் தேர்ப் 

புசவிகளின் வேகத்தை மெச்சி, 4 கடிவாளங்களைத் 

தளர்த்தியவுடனே இப்புரவிகள் முன்னே செல்லும் 

மானின் வேகத்தைக் கண்டு பொருமல் தம்முடல்களை 
நீட்டிக்கொண்டு செவி மூனைகள் அசைவற்று நிமிரக் 

குளம்பின் அதிர்ச்சியாலெழும் தூசியும் தம்மை 
யணுகாமல் பின்னிடிம்படி வெகு துரிதமாய்க் தாவி 

யோடுகன்றன” என்றான் Gags “Csr ஓடும் 

வேகத்தால் தூசதக்இில் மிகச் சிறியனவாகத் தோன் 

றின பொருள்கள் விரைவில் பெரிதாகச் சமீ 

பத்திலேயே புலப்படுகின்றன. ஈடுவில் முறிந்த 

பொருள் ஒட்டி நிமிர்த்தினதுபோல் தோன்றுகின் 

றது. வளைந்தது கேராவதுபோல் தோன்றுகின் 

றது. தூராத்திலிருப்பது ஒரு கொடியில் கெருங்கு 

கிறது. அருகில் இருப்பது ஒரு கொடியில் வெகு 

தூரம் விலகப் போகிறது '' ap wea alos 

தான்: இப்படித் தேர் ௮ற்த மானை நெருங்கியவுடன் 

அம்பை எய்.து ௮தைக் கொல்ல அரசன் பாணத்தைத் 

தொடுத்தபொழுது, பக்கத்தில் அரசனே! இது ஆசிரம 

மிருகம். இதைக் கொல்லக்கூடாது” என்ற சத்தம் 

கேட்டது, உடனே greet pia எய்யாமல் 

நிறுத்தத் தேரையும் நிறுத்தச் சொன்னான், உடனே 
ஒரு தப? எதிற்பட்?9, * பஞ்சுப் பொதியில் நெருப் 

பைப் போடிவதுபோல் இந்த மிருதுவான மிருக சரீ 

ரத்தில் ௮ம்பை எய்யவேண்டரம். ௮இதுட்பமான 
மானுடைய உயிர் எங்கே, வஜ்ராயுதம்போன்ற கூர்மை 

யான வம்பு எங்கே? உங்களுடைய மும்பை மம்புராத் 

அணியில் வைக்கவேண்டும். உங்களுடைய ஆயுதம்



7.) சாகுந்தலம், 111 

மெலிந்து வருக்இனவர்களைப் பாதுகாக்கவே தகிசக் 

குத்றமற்றவர்களை அடிப்பதற்கல்லவே '' என்று கம் 

பீசமாக மொழிந்தார். wre அப்படியே அம்பை 

அம்புருச்தூணியில் வைக்கவே, அந்தத் தபசி, “புரு 

வம்சத்தில் பிறக்ச உனக்கு இத மிகவும் தகுதியே. 

இத்தகைய குணமுள்ள நீ இந்தப் புண்ணிய தேசத்தி 

னது சக்காவர்த்தியாக விளங்கும் மகா புருஷனைப் 

பிள்ளையாக அடைவாயாக '' என்று" ஆர்வஇத்தார், 
பிறகு HUT QBS ஆசிசமக்தில் வந்து அதிதி பூஜை 

யை யேற்றுக்கொள்ள வேண்டுமமன்று அரசனை 

வேண்ட அவனும் ஒப்புக்கொண்டான்..ரசன், “இது 

யாருடைய பர்ணசாலை?யென்று விவ௮வர்““இது கண் 

வர் ஆசிசமம், ௮வச் தன் குழந்தை சகு தலாவுக் குதி 

தீங்குகள் வசாமலிருக்கச் சோமதீர்த்தத்திற்கு யாத.இ 

சையாகப் போயிருக்கிறார், வரும்வசையில் அவளை 

அதி. பூஜை செய்ய நியமித்திருக்கிறார் ” என்றார், 

பிறகு அரசன் தேருடன் ஆூரமத்தை நெருக்கிப் 

பாகனைப்பார்தது, : இசிரமத்திற்சென்று புண்ணிய 

ஸ் தலங்களைப் பார்த்து என்னைப் பரிசுத்தம் பண்ணிச் 

கொள்ளுகிறேன், ஆ௫ுரமம் இருக்கும்... தன்மையை 

கோக்கினாயா ? வனரெல் இறைர்து கிடக்கின்றது, 

கற்களில் இங்குதிப் பழங்கள் பிளக்கப்பட்டிருக்கின் 

றன, மிருகங்கள் மனிதர்களிடத்தில் பயமில்லாமல் 

பிரியமாகவும் நம்பிக்கையுடலுமிருந்து ம னிதன் 

பேச்சைக்கேட்டு ஈடுங்கும் காட்டு மிருக்க்களைப்போல் 

௮ச்சப்படா மலிறுக்கன்றன, நீசாடியபின் குளப்படி 

களில் உலர்த்தப்பட்ட மாவுரிகளிலிருர்து சொட்டுக்
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நீர்த்துளிகளின் ௮டையாளக்கள் காணப்படுகன் 

றன. மிருவுவான காற்றினால் அசையும் MM 

வியின் வெள்ளத்தால் மால்களின் வர்கள் நனைக்கப் 

பட்டிருக்சன்றன. இளக் தளிர்கசரின் சிவப்பு நிறத்தில் 
ஐஓமப்புகையால் உண்டான கிறம் இடையிடையே 

கறுப்பு கலச்இருக்கிறது. சிறு மான்குட்டிகள் பசும் 

புல்லைக் இன்றுக் அச்சமின்றி மெல்ல மெல்ல நடந்து 

முனிவர்கள் தர்ப்பைப்புல்லை ௮றுத்தபிறகு பசுமை 

யாக விளங்கும் சுசையில் விளையாடிக் கொண்டி.ரூக்க 

இன்றன, தேசை இங்கேயேகிறுத்திவிர, இனிச் சத்சக் 

துடன் .நடம்பாமாகத் தேரில் சென்றால் முனிவர்க 

ளின் தவத்திற்கு இடையூறு உண்டாகும்” என் ழுரைத் 

தான்.உடனே பாகன் தேரை நிறுத்த, ௮ரசன் தேரிலிரு 

ந்து இறங்கி 255 ௮ழகய ஐூரமத்திற்குள் சென்றான். 

அஷ்யர்சன் இப்படி ஆசிரமத்திற்குள் BD (pb 

பொழுது அவனது வலதுதோள துடித்தது, அவன், 

: இச்சகுனத்தின் பொருள் இன்னதென்று தெரிய 
வில்லை, எனிலும், பின்னால கடைபெறும் சம்பவங்க 

ளைச் சல குறிகள முனனால் உணர்த்துவது இய 
acu,” என்று நினைத்து மனத்தைச் சமா தானஞ் 

செய்துகொண்டான, அவ்விடத்திலே மூன்று ,ஐ௫ா 

மப் பெண்கள் செடிகளுக்குத் தண்ணீர் விட. வரு 

வதைக் கண்டு அவர்களுடைய அழகைக் கண்டு வியந் 

தான், “றுந்தப்புரச். இற் காண்பதற்கு ௮ரிதான இவ 

வளவு ௮ழகு ஆசசமப் பெண்களுக்கு இருக்குமா 

ளால் சிங்காவனக்கொடிகள் காட்டுக் கொடிகளாலே 

தோல்வியடைந்தன வென்றே சொல்லவேண்டும்" என்று



7... சாகுந்தலம். 115 

நினைத்தான், அவர்களுக்குள் ௮.௫௧ ஒளியுடன் தெய்வப் 

பெண்ணைப்போல விளக்கே சகுந்தலையின் அழகைக் 
சுண்டு reo yee hun, “Dis Dupes wip 

குடன் விளங்கும் பெளவன மங்கையை சிசமத்தி 

லேயே இருக்து தவஞ் செய்யும்படி நியமித்த கண் 

வர் செய்த காரியம் கருகெய்தற் பூவினைக் கருவியாகக் 

கொண்டு சமித்தை வெட்டுவதை யொக்கும். இவன் 

அழகிய ஆடை யாபரணக்களைத் தரிக்காவிட்டாலும், 

பாசியாற் சூழப்பட்ட தாமசை எப்படிக் குன்ருது 

அழகுடன் விளங்குமோ, சந்திபிம்பத்திலிருக்கும் 

களங்கம் எப்படிச் சர்திரனினழகைக் கெடுக் 

காமல் புதிய சோபையை அதற்குத் தருமே, 

௮ப்படி இவளுடைய இயற்கை அழகு மரவுரி 

யால் குன்றாமல் அதிகமாகவே சோபிக்கின்றது. ௮ழ 

கும் லாவண்ய.மும் பொருந்திய தேகமளளவர்களுக்கு 

எதுதான் ௮ணியாக உதவா.து?'' என்று தனக்குள்ளா 

கவேகினைத்தான், ஆனால் ௮வள Ly 6 HRT பெண்ணா 

யிருக்கதால் தான் ௮வளை மணஞ் செய்துகொள்ள 

முடியாதே யென்றும் மணஞ்செய்து கொள்ளக்கூடாது 

மங்கையை மனத்தால் 5 BIL Me Say Hew rex 

லும் நினைத்தான..தனால் மறுபடியும் லோசனை செய்து, 

இவள் க்ஷத்திரியர் மணஞ் செய்துகொளளக்கூடியவ 

ளாகவேதான் இருக்கவேண்டும், இல்லாவிட்டால் தாய் 

மை பொருக்திய என் மனம் இவளை காடுமா? தூய்மை 

வாய்ச்தவர்களுக்கு வீயமேற்பட்டால் ௮வர்களுடைய 

மனத்தின் தீர்மானமே பிரமாணமன்றோ?” என்று தன் 
மனத்தைத் தேற்றிக்கொண்டான், 

8



114 காளிதாஸன். [௮. 

அவ்வேளையில் ஒரு வண்டு சகுந்தலையையே பின் 

தொடர்ந்து பறந்து வந்தது, ௮வள் தன் தோழிகளான 

அ௮னரசூயையையும் ப்ரியம்வதையையும் கோக்க, “என் 

னைப் பாதுகாக்கவேண்டும்'' என்று முறையிடவே, 

அவர்கள் விளையாட்டாக, 4*எங்களால் உன்னை எப்படி 

யாதரிக்கமுடியும் ?.துஷ்யந்தன் இக்காட்டுக்காசனாக 

விருப்பதால் அவனைக் கூப்பிடு” என்று சொல்லிப் 

பரிகசத்தார்கள். அவள் ஆரவாரித்துக் கூவியதைக் 

கேட்ட ௮சசன் தான் அவர்களுடன் நெருங்கிப் 

பேச இடம் இடைத்ததென்று மதித்து மகிழ்ந்து, 

* தஷ்யந்தன் உலகை அண்டு கெட்டவர்களைக் கண் 

ஒத்தக் தண்டித் துவரும்பொழுது எவன் Hee 

மின்றி ஒன்றுமறியாத தூய்மை பொருகச்திய தவப் 

பெண்களிடத்தில் ௮க்காரமமாக நடக்கிறவன்!”' என்று 

சத்தம் போட்டுக்கொண்டு அ௮ப்பெண்களிருக்கு மிடத 

தில் வந்து சேர்க்தான. பிறகு ௮னசூயை தாம் கூறியது 

வண்டைக்குறித்துச்சொன்ன வார்த்தை யென்று வினய 

மாகச் சொல்ல, ௮சசன் சகுந்தலையை கோக்க, “தவம் 

ஓங்வெளர்ர்து வருகிறதா!” என்று வினவினான், சகுக் 

தலை ௮ரசனை நோக்கி காணித்தலையைக் குனிந்து நிற்க, 

௮னளூயை சகுந்தலையை நோக்கி ௮ரசலுக்குக்கனிவர்க் 

கங்களைக் கொண்டுவந்து கொ டுத்து உபசாரம் பண்ணச் 

சொன்னாள், அதற்கு அரசன், “உங்கள் இனியசொல்லா 

லேயே நீங்கள் என்னை உபசரித்தாய்விட்டது”' என்று 

சொல்லப் பிறகு எல்லோரும் குளிர்ந்து நிழல் நிறைந்த 

வேதிகையில் அமர்ந்தார்கள். சகுந்தலை ௮ரசனைக்கண் 

டதரமுதல் ௮வனிடத்தில் மனமிணங்கி, தூய்மை வாய்
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நீது காம மென்பதேயில்லாக தபோவனத்தில் தனக்கு 
விருப்பம் வந்தகைக்கண்டு வருர்தி வந்தவர் யார் 

என்றுவினவும்படியாக ௮லுசூயையைத் தூண்டிஞை. 

அ௮னளூயை அரசனை கோக்க, “உங்களுடைய இனிமை 

யும் பிரியமும் வாய்ர்த பேச்சினால் உங்களிடத்தில் 

எங்களுக்கு உண்டாகிய ஈம்பிக்கையே உங்களை வின 

வும்படி எங்களைத் தூண்டுகின்றது. எந்த சாஜரிஷி 
வம்சம் உங்களால் விளங்குகின்றது £ எந்த காடு உங்கள் 

பிரிவாற்றுமையால் வருந்துகின்றது? எதற்காக இரந்த 

இளம்பிராயத் இல்தபசுசெய்யும்எண்ணம்உித தோ?" 

என்று கேட்டாள். அரசன் எப்படி உள்ளதை மறைக் 

காமலும் வெளியிடாமலுமிருத்தல் இயலுமென்றெ 

ண்ணி, நான் ஆசிர மத திலுள்ளவர்களின் கேமங்களை 

யறிய ௮சசனால் ௮னுப்பப்பட்ட தர்மா இகாரி'' என்று 

மொழிக்தான். பிறகு ௮வன் அவர்களை கோக்க), “கண் 

வர் நித்தியப் பிரம்மசாரியென்று யாவரும் றிந்த 

விஷயம். இந்தக் கன்னிகார த் தினம்௮வர் பெண்ணாவஅ 

எப்படி?” என்று வினவ ௮னளூயை, “இவள மேனகை 

யென்ற௮ப்சரப் பெண்ணினிடதக் தில் விசுவாமித்திசருக் 

குப்பிறந்த பெண், கண்வரால் வளர்க்கப்பட்டவள்”' 

என்றாள், அதைக்கேட்டு ௮சசன் வியந்து, ** நீங்கள் 

சொல்வது உசிசமாகவே இருக்கின்ற.ல. சாமானிய மனி 

தீர்களுக்கு இவ்வளவு ஒளியும் அழகும் இருத்தல் ௮௬ 
மையே. பளபளவென்று கண்ணைப் பறிக்கும் பிரகாசம் 

விண்ணுலகின் சம்பந்தத்தாலன்றி மண்ணுலகில் உண் 

டாகாது” என்ரான். சகுந்தலை வெட்டுத் சலை குனிர் 

தாள், அரசன் பிரியம்வதையை கோக்க, 1: இருகஸ்த
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தீர்மத்திற்காக மணஞ் செய்து கொடுக்கும் வரையில் 

இப்படி. வானப் பிரஸ். தாசிரமத்தில் இவளிருப்பாளா, 

அன்றி அழகு வாய்க்க. கண்களையுடைய இவள் 

இதப் பெண் மான்களுடனேயே எப்பொழுதும் 

இருப்பாளா *” என்று கேட்டான். அதற்குப் 

ப்ரியம்வதை, “அவளைத் தகுந்த சாயகனுக்கு மணஞ் 

செய்துவைக்க வேண்டு மென்ஹமே சண்வருடைய 

எண்ணம் ” என்று சொல்ல, அரசன், “மனமே? ஆசை 

யைக் கடைப்பிடி , இப்பொழு௮ லயம் நீய்வெட்டது, 

நெருப்புத் துண்டமென்று 8 நினைத்த பொருளே 

தொடக்கூடிய மாணிக்கமாக விருக்கிறது'' என்று 

தனக்குள் சொல்லித் தெளிந்தான், 

சகுந்தலை வெட்கத்தால் பர்ண சாலைக்குப் போவ 

தாகச் செல்லிப் புறப்படவே, ப்ரியம்வதை அவளை 
ரோக்கி, நீ கவனிக்கவேண்டிய இரண்டு செடிகளுக்கு. 

சான் ஜலம் வார்த்திருக்கிறேன். கையால் £ இரண்டு 

செடிகளுக்கு ஜலம் விட்டு உன் கடனைத் தீர்த்துக் 

கொண்ட பின்புதான் போகலாம்” என்றாள். அரசன் 

ப்ரியம்வசையைப் பார்த்து “அம்மா! உங்கள் தோழி 

செடிகளுக்கு நீர் தூக்குக் சொட்டி மிகவும் களைப்ப 

டைந்திருக்கிறுள், தோள்கள் மெலிந்து வாடக் கைகள் 

Fades பெருமூச்சு விட்டு வியர்த்,துக் கூந்தல் ௮விழ 

அவள் வருந்துகராளே, அவளுக்குப் பதிலாக நான் 

நீசையெடுத்துப் பாத்தியில்வார்த்து அவளுடைய கடனி 

னின்றும் மீட்கிறேன். ரீ இரச மோதஇசத்சைக் கையில்
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வைத்துக்கொள் '' என்றான், அம்மோதஇரத்தில் அஷ் 

யந்தன் என்ற பெயர் வரைந்திருத்தலைக்கண்டு பின், 

அனளூயையும், ப்ரியம்வதையும் ஒருவரை யொருவர் 

பார்த்தார்கள், உடனே அசசன் நான் அரசனின் மனி 

தனென்று முன்பே சொன்னேனே” என்றான். ப்ரியம் 

வதை, *: அப்படியானால் மோதிரம் கையை விட்டு நீங்க 

லாசாது. உங்கள் வார்ச்தையைக் கொண்டே சான 

அவளைக் கடனிலிருந்து விடுவித்து விட்டேன். அம்மா 

சகுந்தலா ! நீ இர்த மகாபுருஷன் உதவியால் கடனி 

ன்றும் விடுபட்டாய், நீ போகலாம்” என்றாள். ௮ப் 

பொழுது சகுந்தலை  போகவாவது இருக்கவாவது 

என்னை ஏவ 8 யாவள்?'' என்று மறுமொழி 

சொன்னாள். அரசன் ௮வளிருக்கும் நிலையைப்பார்த்து, 

“நான் பேசும்பொழுது இவள் எனனொடு கலந்து 

பேசுவதேயில்லை; ஆயினும், கான் பேசும்பொழுதெல் 

லாம் ௮வள் என் பேச்சைச் செவி கொடுத்துக் கவ 

னிக்கறாள். அவள் என் முகத்திற்கு நேராக நேக்கு 

வதே யில்லை; எனினும் ௮வள் கண்கள் வேறெதை 

யும் நாடவில்லை என்று தன்லனுள்ளாகவே நினைத்தான், 

இச்சமயத்தில் “*தபசிகளே ! சிரமத்தைக் கவனி 

யுங்கள். துஷ்யந்தன் வேட்டையாடிக்கொண்டு வருகி 

ரன். அவன் தேர்க்குதிரைகளின் குளம்புகளால் 

எழப்பப்பட்ட துகள் மாலைச் சூர்யனைப்போல சிவப் 

பாக விளக்குவதை நோக்கின் அவை மாக்கொம்பு 

களில் உலர்த்தப்பட்ட மசவுரிகளில மின மினிப் 

பூச்சிகள் மால்களில் விழுவதுபோல் விழுகின்றன,
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தேர்களைக் கண்டு வெருண்டு ஒரு யானை வேச 

மாக ஓடி. வருகின்ற, ஒரு கொம்பால் குத்தி முறிக் 

கப்பட்ட மரக்கிளை ௮தன் கொம்பிலேயே மாட்டிக் 

கொண்டிருக்கு, கால்களிலெல்லாம் 9 கொடிகள் 

சுறறிக்கொண்டிருக்கன்றன, அதைக் சுண்டு பயந்து 

மான கூட்டங்கள் ஓடுகின்றன, தவத்தைக் செடுக்க 

வந்த இடையமே தர் உருவம் எடுத்ததுபோல் ௮து 

விசைவாக வருகின்றது !” என்ற ஒரு சத்தம் கேட்டது. 

அதைக் கேட்ட ௮னசூயை ௮ரசனை நோக்கு, காட்டு 

யரனைவருவதைக்கேட்டு காங்கள் பயப்படுகிறோம். காங் 

கள் பர்ணசாலைக்குப் போக விடையளிக்கவேண்டும்” 

என்று கேட்டாள், அரசன், “* நிங்கள் செல்லுங்கள். 

நான் சென்று தபோவனச்திற்குஒரு கெடுதியும்வசாமல் 

காப்பாற்றுகிறேன் ” என்றான். சருந்தலை சகிகளுடன் 

புறப்பட்டாலும் அரசனிருக்குமிடத்தைவிட்டு நீங்க 

மனமில்லாபல் மெல்ல மெல்லச் சென்று, வள, **அ௮ன 

சூயை ! இந்தப் புல் என் காலைக் குத்திவிட்டது என் 

மாவுரி மாத்தில் மாட்டிக்கொண்டது, கொஞ்சம் 

பொறு, சாலும் வருகின்றேன் '' என்று சொல்லிக் 

கொண்டே திரும்பித் இரும்பியாசனைத் தன் கடைக் 

கண்ணாற் பார்த்துட் பார்த்துத் தயங்கித் தயங் 

இச் சென்றாள். ௮சசலும், “இப்பொழுது எனக்கு ஊர் 

போக மனம் வசவேயில்லை. என் உடல் முன் சென் 

ரூலும், காற்றுக்கு எதிராகக் கொண்டு போகப்பட்ட 

பட்டுக் கொடியைப்போல் என்மனம் புறமே போன் 
ps” என்று சொல்லிச் சகுந்தலையை நினை த்துக்கொண் 

டே அவ்விடம் கிட்டு நீக்கினான்.
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9. சகுந்தலையின் விரகம், 

௮சசன் போகும் வழியில் அவன தோழனான விதா 

கன் எதிர்ப்பட்டான். விது ஷகன் வேட்டையில்பிரியமே 

யில்லாமல் ௮ரசனின் தாக்ஷிண்பத்திற்காக வந்தவன், 

௮ வன், “£88யோ.! இக்த வேட்டையில் பித்துப் பிடி தத 

அ௮சசனுக்குத் தோழனாக இருப்பதாலன்றோ GOES Qe 

தச் சனியன் பிடித்த.து? நடுவெயில்வேளையில் :இசோ 

மான், இதோ பன்றி, இதோ புலி” என்று அலையும்படி 

யரியிற்று, இலை விழுந்து அழுகிக் கடக்கும் மலை 

நீரை அருந்தவும் நேர்ந்தது. வேளையில் உணவு 

உண்டா. எனக்கோ குதிரை ஏறத் தெரியா, குதி 

ரைகளைப் பின்பற்றி ஐடாவிட்டாலோ காட்டில 

ஒண்டியாசக விருக்க மோந்து புலிவாயில் விழவேண்டும், 

ஓடி யோடிச் களைத்து இரவில் தூக்கங கூடப் பிடிப்ப 

இல்லை. சிறிது உறங்கறுலும் வேட்டை காய்களுடன் 

வந்து வேட்டை யாடும ஆட்கள் விடியற்காலத்தே 

தப்பு, காரைகளை பூ. என்னை யெழுப்பி விடுகிமுர்கள், 

ஊர் போய்ச் சோலாமென்றாலோ அரசனுக்குச் சகுக் 

தலை எதிர்ப்பட்டுவிட்டாள. ஊருக்குப் போகும் பேச் 

சே காணவில்லை. இரவில மனக்கவலையால் தூக்கமே 

யில்லை. இதோ காட்டுப் பூமாலை புனைந்து வரும் 

வேடுவப் பெண்களால் சூழப்பட்டு ௮ரசனும் வில்லைத் 

தாங்கி வருகிறான். கான கை கால் முறிந்தவன்போல 

யிருக்கிறேன். ௮ப்பொழுதாவது ஓய்வு ஏற்படுமோ 

பார்ப்போம்” என்று தனக்குள்ளாகவே சொல்லிக் 

கொண்டு கை கால் ஓடிர்தவன்போல் அரசன் முன் 

எதிர்ப்பட்டான்,
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அ௮சசன் சருந்தலையைப் பற்றியே எண்ணமிட்டுக் 

கொண்டிருக்கான், “அவளோ ஈமக்குக் கிடைக்கக் 

கூடியவள் அல்லள், மனமோ அவளையே காடு 

கின்றது. எண்ணம் கிறைவேறுவிட்டாலும் ஒருவருக் 

கொருவர் இருக்கும் அன்பே அனந்தத்மைக் கொடுக் 

கின்றது, அன்புள்ளவர்களுக்கு யாவும் ௮வ்வன்பையே 

வளர்க்ளெற.து' என்று நினைத்துக்கொண்டே வந்தான, 

அப்பொழுது விதூஷகன் அரசனைப் பார்த்து, * ஜய 

மூண்டாகுக / வாயால்மட்டும் சொல்லுறேன் ; கை 

கால் எனக்குச் சுவாதீனமில்லை” என்றான. ர 

சன் “உனக்கு உடம்பு எனன?” என்றான், விதூஷகன் 

“(கண்ணைக் குத்திவிட்டுக் கண்ணீர் வடிகின்றதே 

என்று கேட்கலாமா? நீதான் ராஜ காரியங்களை யெல் 

லாம் விட்டு வேட்டையில் இறஸ்கவிட்டாய். எனக்கு 

உடல் ஒக்கப் போய்விட்டது. எனக்கு விடை யளிக்க 

வேண்டும் என்று சொன்னான, மாச௪னும், “எனக்கு 

வேட்டையில் மனம் இப்பொழுது செல்லவில்லை. சூத 
ற அ௮னபு கிறைந்த பார்வையை சகுஈ்தலையினிடம் 

கற்றுக் கொண்டதுபோல் பார்க்கும் பெரிய கருவிழி 

களுடன் கூடியமான்களின மேல்'லும்புகளை எய்ய என் 

மனம் இடக்கொகெகவில்லை'' என்று எண்ணிச் சேதி 
பதியை வரவழைத்தான், சேனா இபஇி ௮சசனைப் பார் 
கீது, “வேட்டைக்கு எல்லாம் தயாசாக இருக்றெ.து, 

வேட்டையால் உடலானது வீண்சதையை யிழந்து 
வலிமைமிக்கு சக்தியை யடைனெறது. கொடியமிருகங் 
கள் செனத்தாலும் பயத்தாலும் மனத் இல் கலக்கமுறு 

வதைச்காணலாம். குறி தவராமல் அம்பெய்வகாகிற
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பெருமையை உணசலாம், இவ்வளவு வேடிக்கையோடு 

கூடிய வேட்டையை இகழலாமா?'' என்றான், அரசன் 

வேட்டையை நிறுத்தச் சொல்லி உத்தசவு செய்.து வேட் 

டைக்கு வந்த கூட்டங்களை யழைத்.துச் செல்லும்படி 

சுட்டளையிட்டான், இது தபோவனம், இங்கே வேட் 

டையாடுவது தவறு. பிறர்களை எரித்துவிடும் வல் 

லமை அமைதியுள்ள தப௫ிகளிடத்தில் உண்டு, சூரிய 
காந்தக் கல் குளிர்க்திருக்கும். கதிரவனின் ஒளி தாக்கி 

னஞாலோ உடனே து சூட்டைக் கக்குமன்றோ ” என் 

ரான், அரசனின் ஆணைப்படியே சேனாபதி பரிவார் 

களுடன் அவ்விடத்தை விட்டு நீங்கனென. 

பிறகு ௮சசன விதூஷகனை நோக்கி, “* மாடவ்ய, 

நீ கண் படைத்தும் ௮து உனக்குப் பயன்பட 

வில்லை, ஏனென்றால் நீ சகுந்தலையைப் பார்க்கவில்லை 

யலலவா ?”' எனறுசைத்தான், கி.தூஷகன், :* தனால் 

நீ இப்பொழுது சப௫ப்பெண்ணை விரும்புகிறாயா ?? 

என்று பதில் சொன்னான். அதைக் கேட்ட 

தஷயந்தன், 4: புததொக உதித்த பிறையை இமை 

கொட்டாமல் எப்படி ஜனங்கள் நோக்குகன்றார்களோ 

அப்படித் தூய்மையான எண்ணத்துடன்தான் நான் 

அவளை நினைக்கின்றேன். விசுவாமித் இரருக்கும் மேன 

கைக்கும் பெண்ணாகப் பிறாது கண்வரால் வளர்க் 

கப்பட்டவளே சவிர ௮வள் gat பெண்ணல்லள், ௩௮ 

மாலிகையின் ஈறுமலரானது எருக்கமாத்தில் வீழ்ந்து 

தங்குவதுபோல் வள் தான் பிறந்த இடம் விட்டு 

கழுவி இவவிடத்திற்தங்கிவளர்க்துவருகிறாள்'! என்றுன். 

விதாஷகன் Bus! பேரீச்சம்பழச் இன்ற இகட்டின
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வனலுக்குப் புளியம் பழத்தில் விருப்பம் வர்ததுபோ 

லிருக்கனெறதே!” என்றான். ௮சசன், :(அப்படியன்று ; 

கன்றாக வெழுதப்பெற்ற சித்தம் உயிசையும் பெற்று 

லொத்த அற்புத அழகு வாய்ந்தவளாயிற்றே ௮வள, 

இல்லாவிட்டால் பிரமன் மனத்.இன் கல்பனா சக்தியா 
லேயே அவளைச் சிருஷ்டி த்தானோவென்று தோன்றுகின் 

ற. கடவுளுடைய வல்லமையையும் அவளுடைய 

அழகையும் சவனித்தால் அவளுடைய சிருஷ்டி உலக 

நிர்மாணம் போலில்லாமல் பு.இதாகவே தோன்றுகன் 

றது, அவள் மோந்து பார்க்கப்படாத மணம் 

விசம் மலசோ, நஈத்தால் கஇள்ளப்படாத களி 

சோ, துளைக்கப்படாத மாணிக்கமோ, சுவைக்கப்படாத 

செந்தேனோ, புண்ணியங்களின் பரிசுத்தமான பயனோ 

என்றே சொல்லலாம். அவளுக்கு காயகனாக எவனைக் 

கடவுள் படைத்திருக்கிறாரோ தெரியவில்லை ” என்று 

சொன்னான். விதாஷகன், “அவளுக்கு உன்னிடத் இல் 

பிரியம் இருக்கறதா?” என்று வினவ, அரசன், “நான் 

Crores ௮வளை நோக்கும்பொழுது ௮வள் பார்வையா 

னது 22ழ சென்றது. எதோ எண்ணத்தை மனத்தில் 

கொண்டு முக ஈகையுடன் ௮வள் முறுவல் செய்தாள். 

வெட்கத்தால் தடுக்கப்பட்ட அவளுடைய அன்பு 

வெளிப்படுத்சபடவுமில்லை, மறைக்கப் படவுமில்லை, 

போகும்பொழுதபுல்லால் தன்கால் குத்தப்பட்டதாகப் 

பாவனைசெய்து ௮வள நின்று என்னைப் பார்த்தாள். 

மரவுரி மரத்தில் இக்கிக்கொள்ளாவிட்டாலும் Ase 

கொண்டதுபோலவும், ௮தை விடுவிப்பதுபோலவும் 

தயக்கத் தயங்கித்தன் முகத்தைத் திருப்பி ௮வள் என்
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ளைத் தன் கடைக்கண்ணாற் பார்த்தாள், மறுபடியும் 

ஆசசமத்திற்குச் செல்ல உனக்கு யுக்தி தோன்றினால் 

சொல்” என்று கேட்டான். விதூஷகன், “அரசனுக்கு 
வனகெல்லில் ஆறில் ஒரு கடமை வரியாக முனிவர்கள் 

கொடுக்க வேண்டுமல்லவா? அதைப் போய் கேட்போ 

மே” என்றான். அதற்கு ௮ரசன், **முனிவர்களைக் சாப் 

பாற.றுவதால் வரும் பாக்கியத்திற்கு வரி எம்மாத்தி 

ரம்£ ரத இனங்களைக் காட்டிலும் உயர்ந்த ஈன்மை ௮2 

னால் இடைக்கிறது. வரியால் வரும் வரும்படி அழியும். 

முனிவர்கள் தபசில் அரசனுக்கு வரும் ஆறில் ஒரு 

பங்கு ௮ழியாத நிதியன்றோ”' என்றான். 

இப்படி. இவர்கள் பேசிக்சொண்டிருக்கும்பொழுது 

இசண்டு ரிஷி குமாரர்கள் வந்தார்கள், அவர்களில் 

ஒருவர் மற்றவரை நோக்கி, இந்த sree pal 

வனைப்போலவே இருக்கிறான, முனிவன் எப்படி. எல் 

லோருக்கும் பொதுவான ஆூரமத்தில் இருப்பானோ 

அப்படி. இவன் எல்லோருக்கும் பொதுவாகவும் உப 

காசமாகவுமிருக்கும் கிருகஸ்சாச்சமத்திலிருக்கிறான், 

முனிவன் எப்படியோசத்தால் தவ த்தைச்சேகரிப்பானோ 

அப்படி இவன் உலகத்தைக் காப்பதால் தவத்தைச் 

சேர்க்கிறான். (pola geo wet த்தியைத்தேவர்கள் எப் 

படிப் புகழ்வார்களோ அப்படியே ௮டக்கமுளள இந்த 

௮. சசனையும் அவர்கள் புகழ்கிறாகள். அர்த புண்ணிய 

சப்தம் சேவலோகத்தில் ஒலிக்கன்றது, இவனை சாஜரிஷி 

என்றே சொல்லவேண்டும்” என்றார், அதற்கு மற்றொரு 

at, இவன் இந்திரன் தோழஞாயிற்றே, கோட்டைக் 

கதவின் தாழ்ப்பாளைப்போல் ண்டு வல்லமை வாய்ந்த
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கைகளையுடைய இவன் கடலை ஆடையாக உடுத்த உல 

கம் முழுவதையும் தன் குடையின் ஆட்டிக்குட் 

படுத்திச் செங்கோல் செலுத்தி வருவதில் என்ன அச் 

சரியம் இருக்கிற.து? அசுரர்களிடத் தில் பகைகொண்ட 

தெய்வப் பெண்கள் இவனுடைய வில்லையும், இர்இசன் 

auger யு தததையும் மட்டூமே வெய்றிக் கருவிகளாசக் 

கருதுளெரார்கள்'' என்றார். 

இப்படி அவர்கள் பேசிக்கொண்டே வந்து அசசனை 

வாழ்த்தி, “மரக்கர்கள் கண்வர் இல்லை யென்றறிந்து 

வேள்விகளைக் கெடுக்கிறார்கள், நீங்கள் சில நாட்கள் இங் 

குத்தங்கி அவர்களைத் தடுத்து எங்களைக் காப்பாற்ற 
வேண்டும்” எனறு வேண்டினார்கள், அசசனும் வப் 

படியே செய்வகாக ஒப்புக்கொண்டான். அவர்கள், 

“உன் முன்னோர்கள் போன புண்ணிய வழியிலேயே 
செல்லும் உனக்கு இதே தகுதி, இதே அழகு. பெள 

சவ அாசர்கள் இடுக்கண்ணில் இடர்ப்பட்டவர்களைக் 

காப்பாற்றுவதையே தம் கடமையாகக் கைப்பற்றின 

வர்களல்லவா?”” என்று சொல்லி ரசனை வாழ்தஇச் 

சென்ருாாகள, 

அச்சமயத்தில் சாஜதானியிலிருந்து . ௮சசனுடைய 

தாயார் சதுர்த்திவிரதம் முடிந்து தான்பாசணை பண்ணு 

வதால் அுசசன் அவசியம் உடனே வரவேண்டுமென்று 

சொல்லி ஓசாளை அனுப்பினாள், ௮சசன், ““இக்கே தபசி 

களின காரியமிருக்கிறது, அங்கே தாயின் உத்தரவு, 

மலையால் தடைப்பட்ட ஆற்மை போல முன்னும் பின் 

னும் மனஞ்செல்லுகின்றது. விதூஷகா, நீயும் என் 

சாயால் என்னைப் போல் குழந்தையாகக் கருதப்பட்ட
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கால் எனக்குப் பதிலாக நீயே பங்கே போ” என்றான். 

அதற்கு விதாஷகன், நான் ௮சக்கர்களின் பயத்தால்: 

போகவில்லை” என்றான். அரசன், **அது எல்லாருக்குச் 

தெரிந்ததுதானே என்று சொன்னான். விதாஷகன் 

“னுப்படியானால் ௮ரசன போனால் எவவளவு அடம்பா 

மாகச் செல்லுவானோ அப்படியே என்னையும் அனுப்ப 

வேண்டும்” என்று கேட்டான். அரசன், :முப்படியே. 

ஆகட்டும், நீ வரத பரிஜனங்களை யெல்லாம் அழைத்துச் 

செல், சருந்தலையைப் பற்றிக் கூறிய விஷயம் முழு 

வதையும் தீர்மானமாக நினைத்துச் சொல்லிவிடாதே, 

௮வள் இன்பமே வுறியாத தூய்மை வாயர்த தப௫ிப் 

பெண்ணல்லவா?”” சன்று சொல்லி விதூஷகனை எல் 

லாப் பரிஜனங்களோடும் சாஜதானிக்கு அனுப்பினான், 

௮. சகுந்தலையின் விவாகம். 

பிறகு அ௮சசன் சகுந்தலையை நினைத்.துக்கொண்டே 

ஆரமத்தை ரோக்ூச்சென்ருன், “*தவத்இன் வல்லமை 

யை அ௮றிவேன. சகுந்தலைக்கும் சுயேச்சை யில்லையென் 

ுமறிவேன், ஆனாலும் அவளை மறக்கவோ முடிய 

வில்லை. மனம் அவளிடமே செல்லுகின்றது, அதைத 

திருப்பவேமுடியவில்லை, சாமன் பூக்களை மும்பாகக் 

கொண்டவனென்றும், சக்இரன் தண்மை பொருந்திய 
ஒளி யுள்ளவனென்றும் பகல்வது எம்போன்றவர்கள் 

விஷயத் இல் பொய்யே, சந்திரன் குளிர்ச்சி யூளளடக் 

இய வெப்பத்தையே விசுகிறுான். காமனுடைய பூவம் 

புகளும் வஜ$ ராயு தம்போலக் கூராகவே இருக்கெனறன, 

மன்மதா! பரம௫ிவன் நெற்றிக் கண் இறற்து உன்னை
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எரி. த்தபொழு௮ உன்னிடம் சேர்ந்த அந்த நெருப்புச் 

சுடர் இன்னும் ஜவலித்.ஐக்கொண்டே இருக்கவேண் 

டும், இல்லாவிட்டால் உன்னால் இவவளவு கொதிப்பு 

உண்டாகுமா” என்று துஷ்யந்தன் நினைத்து வருந்த 

னான், ““காமரைப் பூக்களின் மணத்தால மணக்கும் 

நீர்த். துளிகளின் சேர்க்கையால் குளிர்க்தும், இன்பத் 

oss கொடுக்கக் கூடியதுமான தென்றலை வெப்பத் 

தால் வருந்தும் ௮ங்கங்களால் அனுபவிக்க விரும்புகி 

றேன். காலடிச்சுவடுகள் இவவழியில் இருப்பதால் 

சகுந்தலை இப்படித்தான் போயிருக்கவேண்டும்” எனறு 

எண்ணி அவன அவளைத் தேடிச்சென்முன், அங்கே 

ஒரு மலைக்கல்லில் பூங்கொத்துக்கள் நிறைந்த 

விடத்தில் சகுந்தலை பமித்துக்கொண்டு அவள் 

தோழிகளால் தாமரையிலைகளால் விசிறப்பட்டதைக் 

கண்டான், அவர்கள் சகுக்தலையை நோக்க, வனத்தில் 

வ௫ப்பவர்களுக்குக் காமத்தின் வழிகளே தெரியாது. 

புசாணங்கம£க் கேட்டஇல் அவைகளில் காமத்தின் 

அடையாளங்கள் எப்படிச் சொல்லப்பட்டிருக்கன்ற 
னவோ அப்படியே ௮ வைகள் உன்னிடத்தில் காணப்படு 

இன்றன. உன் உடம்படு மெலிந்து தீளர்ந்துவருகின்றது. 

பெருமூச்சு வருகின்றது, அனால் உன் மேனியின் காந்தி 

மட்டும் குன்றவே யில்லை. சோழிகளி. த்தல் வருத்த 

தைத் தெரிவித்தால் அதுவே ஆறுதலை கொடுக்கும்” 

என்றார்கள், இதை யொளிக்து கேட்டுக்கொண்டி ருந்த 

அசசனும், “கன்னம் ஓட்டி, மார்பு கட்டுவிட்டு, இடை 

நொடிக்து, தோள்கள் துவண்டு இவள் வருந்துகிறாள், 

தன் எண்ணத்தையும் வெளிப்படையாகச் சொல்லவும்
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காணுகிறுள்” என்று நினைத்தான். அப்பொழுது சகுக் 

தலை “எப்பொழுது அந்த ராஜரிஷி ஆசிரமத்திற்கு 

வர்தாசோ ௮து முதல் ஏன் மனம் ௮வரையே நாடி 

வருந்துகின்றது” என்றாள். ஐசசன் “எந்தக் காமன் 

வெப்பத்தை உண்டாக்கினானாோ அவனே வெப்பத் 

தைச் தணிக்கின்றான். வெய்யிலுடன் கூடிய பகலே 

மாலையில் மு௫லால் வெப்பத்தைத் தணிப்பதுபோ 

லிருக்கின்றது ' என்று நினைத்து மகிழ்ந்தான், வப் 

பொழுது சகுந்தலை தன் தோழிகளை நோக்க, 

“6 அவர் மனம் என்னிடம் இசங்கும்படி செய்யுங்கள், 

இல்லாவிட்டால் எனக்கு விரைவில் நீர் இழைத்.து விட 

லாம்'' என்றாள், வர்கள் வருந்தி, அவரிடத்தில் உன் 

மனம் சென்றது மிகவும் கொண்டாடத்தக்கது, ஒரு 

மகா ஈதி கடலை யல்லாமல் வேறு எங்கேயாவது செல் 

ஓுமா ச அழகிய அ௮திமுக்கக்கொடி மாமாமல்லாது 

வேறு மாத்தைச் சுற்றிக்கொள்ளுமா? ரீ அவருக்கு ஒரு 

கடிசம் எழுதிக்கொடு, ௮தை நரக்கள் அவரிடத்தில் 

CET IER Cape” என்றார்கள், அதற்குச் சகுக்தலை 

அவர் அதை ஏற்றுக் கொள்வாரோ அல்லது தள்ளி 
்” என்று மொழிக் 

தாள். அதற்கு ௮சசன் ( உன்னையே நான் 
விரும்பும் பொழுது கான் உன் கடிதத்தை ஏற 

றுக் கொள்ளமாட்டேனென்று வுஞ்சுவானேன். லக் 

விடுவாரோ என்று அஞ்சுகிறேன் 

மியை விரும்புகிறவர்கள் வளை அடைந்தாளும் 
அடையலாம், இல்லாவிட்டாலும் இல்லை. லக்ஷ்மியே 
ஒருவனை விரும்பினால், அவளுக்கு ௮வன் கிடைப்பத 

ற்கு ௮ரிதா?” என்று நினைத்தான், ப்ரியம்வதை ௪குக்
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துணியால் மறைத்துக் கொள்ளுவார்களா ? இந்தத் 

தாமசை யிலையில் உன் ஈகத்தினாலெழு௮” என்றாள். 

சகுந்தலை அப்படியே எழுதத் துவக்கனொள். ௮வள ௮ப் 

பொழுதிருந்த நிலையைட் பார்த்து ௮ரசன் புருவ 

களை உயர்த்தி நெறித்து ஆலோசித்து (இவள் எழுதும் 

பொழுது இவளுடைய சன்னம் ம௫ழ்ச்சியால்புளகத்த 

லான இவளுக்கு என்மீதுள்ள மெய்யன்பை விளக்கு 

இன்றது' என்று றிது கொண்டான், அவள் முத் 

தாமரையிலையில் **உன் மனத்தை நான் ௮றியாவிட்டா 

லும் உன்னிடம் அன்புள்ள என் உடலைச் காமன் வரு 

த்துன்றான்” என்று எழுதினள், உடனே orem 

தாமதியாமல் முன் வந்தபொழுது தோழிகளிருவரும் 

அவனுக்கு உபசாரம் சொல்லிப் பிறகு எல்லோரும் 

அமர்ந்தார்கள். ௮ரசன அ௮வர்களிடமிருர் து சகுந்தலை 

யின் நிலையை யறிர்.து தனக்கும் ௮வளிடத்.இல் இருக் 

கும் ௮ன்பை உணர்த் இனான். அப்பொழுது சகுந்தலை 

ப்ரியம்வதையைப் பார்த்து, அுர்தப்புரத்தை விட்டு 

வந்திருக்கும் ௮ரசனை ஏன கடை செய்ய3வண்டும்?” 

என்றாள். ௮தற்கு ௮னசூயை ௮ரசனை நோக்கி, “ன் 

பரே, ௮சசர்களுக்கு மனைவியர் பலர் இருக்கக் கூடும். 

இவள் நிலையைக்குறித்து இவள் உறவினர்கள் வருக 

தாதபடி பாதுகாக்கவேண்டும்'” என்று வேண்டினாள், 

அரசன், கடலை யாடையாக உடுத்த பூமியும், உங்கள் 

தோழி இருவரும் மட்டுமே என் வம்சத்தை நிலை நிறுத் 

வார்கள் 'என்றுவாக்களித்தான், உடனே ஈசன் சகதி
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LF 687 , 

4. சகுந்தலையின் கமனம். 

இப்படி அவர்கள் சிலகாலம் தம்பஇகளாகவிரு£,௪ 

GH MTF தன்னுடைய நகரத்திற்குச் செனருன். 

ஒரு காள் சகுந்தலை தன கணவனை கினைந்து எண்ண 

மிட்டுக் கொண்டிருக்கும்பொழுது துர்வாச ரிஷி ௪ 
மத்குற்கு வந்தார். அப்பொழுது அ௮னளசூயையும் 

ப்ரியம்வதையும் பூக் கொய்து வா வெளிய போயிருச் 

தார்கள். சருக்தலை மட்டும் பர்ணசாலையில் இருக் 
தாள், அவள் துர்வச ரிஷிக்கு உபசாரம் செய்யாத 

தால் அவர் இனந்து சகுந்தலையை நோக்க, “ wrenr 
நினைத்து உலகத்தை மறந்து எண்ணமிட்டுக்கொண்டு 

ats முனிவரை அவமதித்து இருக்கிறாயோ அவன் 
உணனைப்பற்.றி நினைப்பு மூட்டப்பட்டாலும் மறந்தே 

இருக்கட்டும் ' என்று சாபமிட்டுவிட்டுத் திரும்பி 

விட்டார். உடனே ப்ரியம்வதை அவர் அசவாரத் 

தைக்கேட்டுப் பயந்து ஓடிவந்து வர் காலில் 
விழுக்து வணங்கி மன்னிக்கும்படி வேண்ட, அவா, 

₹ சாபத்தை முழுவதும் மாற்றமுடியாது, ஏதாவது 

ஆபரணத்தை அடையாளமாகக் ATO. HN we 

னுக்கு நினைவு வரும் ” 

கத விருத்தார்தத்தை அவள் ௮னசூயையிடத்தில் 
சொல்ல, ௮னசூயை, '* பிழைத்தோம். ௮ரசன் பெய 

ருடன் கூடிய மோசம் சகுந்தலையிட.த்இல் இருக்கிற 

தன்றோ? என்றாள். தன் சணவனஜு பிரிவிற்கு 
9 

என்று சொல்லிச் செனருர்.
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ஆற்றாது முன்னமே வருக்இக்கொண்டிருர்த தோழி 

சாபத்தைப்பற்றிக் கேள்வியுற்றால் மனபொடிந்து 

துயருறுவாளென்று நினைத்து ௮வகிருவரும் ச் 

சாபத்தைப்! 'ற்றிச் சகுந்கலையினிடம் 9 தரிவிக்கவேண் 

டாமெனறை தீர்மானித்தனர். 

சிலகாலமானபிறகு கண்வரிஷி திரும்பிவந்தார். 

௮வர் வேள்வி நடத் துமிடத்திற்குப் போனபொழுது 

ஆகாயவாணி சகுந்தலையின் காந்தர்வ வவாகத்தைப் 

பற்றியும் ௮வள் கருத்தரித்இிருப்பதைப்பற்றியும் ௮வ 
ருக்கு அறிவித்தது, ௮வர் மனமகிழ்ந்து அவளைக் கண 

வன் விட்டிற்கு அனுப்ப எண்ணங் கொண்டார். ஆச 

மத்திலிருந் த ஸ்திரீகள் சுக தலையைச் சிங்காசித் லக் 

கணவனிடத்தில் ௮னுப்ப ஏற்பாடு செய்யும்பொழுது 

இசண்டு மாணவர்கள் திக அழகு வாய்ந்த தடை 

யாபசணங்களைக் கொண்டுவந்து கொடுத்தார்கள். 
வை ஏது என்று கேட்டபொழுது, '* கண்வரிஹி 

யின் மகிமையால் வனதேவகதைகள் இரந்த வெண்பட் 

டையும் ஆபசணங்களையும் கொடுத்தார்கள்” என்று 

சொன்னார்கள், தோழிகள் அவைகளால் சகு 

தலையை மகாலஷ்மியைப்போல் அலங்கரித்தார்கள். 

பிறகு சண்வரிஷி சகு தலையைக் கணவனிடம் 

அனுப்ப நிச்சயித்தாலுக் கான் அருமையாக எடுத்து 

வளர்த்த குழந்தையைத் சன பக்கத்திலிருந்து ௮னுப்ப 

அவருக்கு மனம் வரவில்லை, “இன்றைய இனம் சருக் 

தலை புறப்பட்டுக் கணவன் வீட்டுக்ருப்போகிறாளெ 

ன்பதால் என் மனம் வருர்துன்றது. மங்கள காலத்
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தில் கண்ணீர் விடக்கூடாதென்று ௮டக்கிக்கொண்ட 

தால் நெஞ்சை இறுகப்பிடித்தது போலிருக்கின்றது. 

சண் பூக்துப் போயிருக்கிறது. கானகத்திலுள்ளவர்க 

ளுக்்க இப்படியிருந்கால் பெண்ணை முதன் முதல் 

புருஷன் வீட்டுக்கு அனுப்புமபொழுது ஏற்படும் 

பிரிவை எப்படிக் ிருகஸ்தர்கள் பொழுப்பார்கள்?”' 

எனறு நினைத்தார். சகுந்தலை சர்வாபாண பூஷிதை 

யாக வந்து வணங்கவே அவர் கண்டு களித்து, அவளை 

ஆசிர்வதித்து, அக்கினியை வலம வசச்செய்து, வன 

தேவதைகளைப் பார்த்து, ““மசங்களுக்கு 8ீர் பாய்ச்ச 

முன்ஜல: னம் பண்ணாதவளும்,தன்னை யலக்கரித்துக் 

கொள்வதில் விருபபம் மிகுந்தவளாயினும் உங்களிடம் 

௮வஷக்குள்ள ௮ன்பின மிகுதியால் தளிசையும்பறிக்க 

மனமில்லாகவஞம, மலர்களுகி கனிகளும் நிறைந்து 

நீங்கள் சோபிக்கும்போது உங்களுடைய அழகைக் 

கண்டு மகழ்பவரமான ச௫ுந்தலை இன்றைய தினம் 

தன் சணவன் வீமி செல்கின்றாள். ௮ வளுக்கு நீக 

கள் எல்லோரும் விடை யளிக்கவேண்டும்” என் 

ரர். முச்சமயம் வனதேவதைகள் குயிலின் இனிய 

குரலால் விடை அளித்தனர். ஆகாயவாணியும், இவள் 

போகும் வழி தாமரைக்குளங்கள் நிறைது நிழலாக 

வும், குளிர்மையாசவும் மிருதுவாகவும் சென்றல் காற்று 

வீசுவதால் இன்பமாகவும் மிகவும்। மங்களகரமாகவும் 
இருக்கும்" என்று சொல்லிற்று, சகுர்தலைக்கோ போகக் 

காலெழும்பவே யில்லை. ௮வளுடைய தோழிகள் ௮வ 

ளைப் பார்த்து, “அம்மா! நீ போவதைப் பார்த்து மான் 

களும் புல்லைக் சுவவகில்லை ; மயில்கள் ஆடாமல் வாடி
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நிற்கின் றன.சொடி களிலிருந்து சழைகள் விழுவது கண் 

ணீர் விடுவது போலிருக்கிறது "என்று மொழிகர்தார்கள். 

சருந்தலை ௮வர்களைப் பார்த்து, “ச௫களே. எனக்குப் 

பிரியமான இந்த வனஜற்யோச்ஸ்னீ என்ற கொடியை 

தரன் கட்டி முத்தமிரிகிறேன், இதை நீங்கள் அன்பு 

டன் காப்பாற்றவேண்டும்” என்று பிரார்த்தித்தாள். 

பிறகு ௮வள, 4: இப்பெண்மான் குட்டிபோட்டவுடன் 

எனக்கு அறிவிக்கவேண்டும்” என்று வேண்டிஞள், 

அவர்களும் ! அப்படியே செய்கிறோம்' என்று வாக் 

களிக்க, ௮வள் புறப்பட்டாள். அப்பொழுது ஒரு சிறு 

மான்குட்டி ௮வளைப் பின்தொடார்தது, ௮து தாப்பை 

யால் காயப்பட்டபொழுது ௮வள் அப்புண்ணை ஆற்றி 
அதை அருமையாக வளர்த்ததால் ௮து ௮வளை விட்டு 

ஒரு கூணங்கூடப் பிரியாமலிருப்பது வழக்கம், கண் 

வரிஷியினிடத்தில் ௮வள் ௮தை ஒப்புவித்தாள். அவர் 

சாரங்காவசைக் கூப்பிட்டு “நீ இவளுடன் சென்று 

அசசனிடத்தில் நீ சொல்லவேண்டிய விஷயத்தை 

அறிந்து கொள், *தவம்தைக் தனமாகவுடைய எங்களை 

யும் நினைத்து உன்னுடைய உயாச்த குலத்தையும் 

நினைத்து உனக்கு இவளிடத்தில் யத்னமில்லாமல் 

இயற்கையாகவே ஏற்பட்ட அம்ர்த உளளன்பை 

யும் நினைத்து இவளை உன் மனைவியாக ஏற்றுக்கொள். 

பெண்ணைச் சேர்ந்தவர்கள் அதற்கு மேல் சொல்வது 

மூறையன்று. யாவும் விகிப்படி ஈடக்கும்' என்று நீ 
சொல்ல வேண்டும்” எனறார், சகுந்தலையைப் பார் 

sa, “gnu! Pio gore பெரியோர்க்கு வணக் 

இத்தொண்டு செய்யவேண்ூம். சக்களத்திகளிடத் இல்
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தோழிபோலவே இருக்கவேண்டும், கணவன் கோபிச் 

தாலும் அவன் வார்த்தைக்கும் எண்ணத்திற்கும் 

மாறாக சடக்கக்கூடாது, வேலைக்காரர்களிடத்தில் ௮ன் 

போடும் பெருமையோடும் ஈடந்துகொள்ளேண்டும். 

செல்வம் வர்தபொழுது செருக்கடையாம லிருக்கவேண் 

டும், இக்குணக்கள் வாய்ந்த பெண்மணியையே தலைவி 

என்று சொல்வார்கள். அப்படி யில்லாதவர்கள் தலை 

வலியே” என்று புத்திமதிகளை உபதேசித்தார். பிறகு 

சகுந்தலை, தோழிகள் என்னுடன் வசலாகாதா £'' 

சனீறுள். அதற்குக் கண்வர் அம்மா இவர்கள் 

கனனிகைகள் : மணஞ் செய்விக்கப்பட்டு ௮யலகம் 

போகவேண்டியவர்கள். .ஐகையின் அவர்கள் உன்னு 

டன் வசித்தல் தகுதியன்று'' என்றார். அவள் தக் 

தையை வணங்கி யெழுந்து ௮வசை யன்போடு தழுவி 

அவரிடம் விடை பெற்றுக்கொண்டாள், அப்பொழுது 

அவர், (உயர்ந்த குலத்தில் பிறந்த ௮சசனுக்கு மனைவி 

யாச மேன்மையான நிலையிலிருப்பதால் உலகத்திற்கு 

நன்மையைப் பயக்கும் ௮னேக கடமைகளை நிறை 

வேற்றிக் கதிரவனைப்போல் விளங்கும் குழந்தையைப் 

பெற்றுச் ௬கமாக வாழ்வாயாக, ஏன்னை எிட்டுப் 

பிரிவதற்காக வருக்தவேண்டாம் '' என்று சொன்னாச் 

௮வள் தன் இருதோழிகளையும் இறுகத் தழுவி 

விடைபெற்றுப் புறப்படும்பொழுது அவர்கள் ௮வ 

ளைப் பார்த்து, *௮ுரசன் கொடுத்த இம்மோ இரத்தைப் 

பத் சரமாக வைத்துக்கொள், அவன் உன்னை மறந்த 

ருந்தாலும் நீ இசை அவனுக்குக் காட்டலாம்” என்றார் 

கள், gum “omar! ரீல்கள் கூறுவது எனக்கு
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அதக அச்சத்தையும் வியப்பையும் உண்டாக்குகிறதே ! 

என்றாள், வர்கள், :* பயப்படாதே, எங்களுக்கு 

உன்னிடமுள்ள அன்பு எங்களுக்கு உன்னைப்பற்றிக் 

கவலையைக் கொடுக்கின்றது. நீ சந்தோஷமாகச் செல்'' 

என்றார்கள், “நான் மறுபடியும் எப்பொழுது இத் 
தீபோவனத்திற்கு வருவேன்?” என்று சகண்வசைச் கேட் 

டாள். அவர், வெகுகாலம் உலகத்தை யாண்டு புதல் 

வளுக்குப் பட்டம் சூட்டீ நீயும் உன் கணவனும் இங்கே 

தவத்துக்கு வருவீர்களாக ”” என்று அர்வதித்தார். 

இப்படி விடை பெற்றுச் சகுந்தலை சார்ங்கரவசோமிம் 

சாரதிவசோடும் கெளசமி யென்னுந் தவத்திற் Apes 

வய.தசென்ற மாகரசியோடும் ௮சசனிருப்பிடச் இற்குச் 

சென்றாள். அவர்களை வழியனுப்பிலிட்டுக் கண்வரும், 

“டபண்ணைப் பெற்றாலே ௮வள் பிறருடைய சொத்தல் 

லவச, பிறர்தவுடன பெண்ணைப் பிறர்க்கே உரிமையா ச்க 

வேண்டியிருக்கிறது, கசாப்பிற்காக ஒப்படைக்கப் 

பட்டபொருளைச் சொந்தக்காரனிடத்தில் பத்இரமாய்த் 

திரும்பிக் கொடுக்கும்போது ஒருவலுக்கு அமைதி 

உண்டாவதுபோல் இப்போது இவகசக் கணவனது சிர 

கத்திற்கு அ௮னுப்பியகால என் மனம் கவலையற்று 

இருக்கின்றது” என்று எண்ணினர். 

5. சகுந்தலையின் சாப துக்கம், 

். இது இப்படி யிருக்க, ௮சசன் அ௮சண்மனையிலுங் 

கொலுவிலுர் தரம சபையிலு பரசியலிலும் வைபவங் 
களிலும் ழ்ந்து துர்வாச ரிஷி சாப பலத்தால் சகுக் 

தலையை மறந்துவிட்டான்.ஒருநாள் ௮ரசனும் விதூஷக 

னும் ஈர்தவனத்தில் இருக்கும்பொழுது ஹம்ஸபதஇிகை
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என்ற இராணி பாடிக்கொண்டிருக்தாள், அதப் 

பாட்டில் :தேனைத்தேடும் வண்டே ! மாமரப் பூச்கொசத் 

தை முச்,தமிட்டுப் பிறகு அதை விட்டுவிட்டு தாமரை 

யைத்தேடி ௮டைந்தாயே?”' என்ற பொருள்கள் அடக்கி 

யிருந்தது, ராகமும், லயமும், ஸ்வரமும் இன்பமயமாக. 
வும் உருக்கமாகவும் இருந்தன .சசன் விதூலகனைப் 

பார்த்து, * மாடவய, ஹம்ஸபதிகா இராணி கான் தன் 

னிடத்தில் மூன அன்போடிருக்து இப்பொழுது வஸு 

மத இராணியினிடத்தில் ௮ன்பு பூண்டிருப்பதாகச் 

குறிப்பாகப் பாடுகிறாள். சாதுரியமாக அவள் 

குறிப்பிட்ட விஷயத்தை மான அமிர்து கொண் 

டேன் என்று அவளுக்குக் தெரிவித்துவா ” என்று 

சொல்லி அனுப்பினான். மகப் பாட்டை கேட்டது 

முதல் ஆரசனது மனம் கலக்க மடைக* இருந்தது, 

தன் காதலியான சகுந்தலையைப் பிரிந்த நினைவே 

௮வளுக்கில்லாவிட்டாலும் காதலியைப் பிரிந்த 

காதலனுக்குள்ள வியாகுலம் ௮வனையு மறியாமல் 

அவனுக்கு எற்பட்டது. ழகய பொருள்களைப் 
பார்த்தாலும், இனிய குரலுடன் பாடப்பட்ட தேக் 

களைக் கேட்டாலும் சுகத் இலேயே மூழ்கியிருக்கும் மனி 

தார்களுக்கும் மனக்கலக்க முண்டாவதற்குக் காணம் 

அவர்களால் முன்பிறப்புக்களில் ௮னுபவிக்கப்பட்டும் 

அச்சமயத்தில் மறதியால் மனத்துக்கு நன்றாய் விளக்க 

மாகாமலிருக்கும் பண்டைய நட்பின் இன்பவாசனை 
யேயாம், 

இப்படி ௮ரசன தன்னையுமறியாதபடி மனக்கலக் 
கத்தோடு அரசியலைச் செவ்வையாக நடத் இிக்கொண்டு
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வரும் வேளையில் கண்வர் ,தூசமத்திலிருக்து புறப் 

பட்டவர்கள் ௮வ்வாண்மனைக்கு வரது சேர்ச் தார்கள், 

அப்பொழுது காவற்காரன், * இப்பொழுதுதானே 

அசசன் நியாயசபையிலிருந்து எழுந்து போனார், எப் 

படி வசை மறுபடியும் வருத்துவது? கதிரவன் 
ஓய்வென்பதே யில்லாமல் தன் தேரில் பூட்டிய புரவி 

களை யவிழ்ப்பதுமினறி சதா அகாயத்திற் சஞ்சரித்.து 

எல்லா வுலகங்களுக்கும் ஒளியை யுண்டாக்கிக் 

கொண்டேயிருப்பது போலவும், வாயுபகவான இசா 

வென்றும் பகலென்றும் பாராமல் சதா சலித்துக் 

கொண்டிருப்பதுபோலவும், ஆ௫ிசேஷன் பூபாரத்தை 

எப்போதுர் தாக்கித் தரித்தல் போலவும் ௮சசர்களும் 

சீ. தா சர்வகாலமும் தம் குடிகளின் சுகதுக்கங்களைக் 

கவனிக்கவேண்டியவர்களாஇறார்கள் " என்றெண்ணிக் 

கண்வ சரமத்திலிருக் த வர்தவரா்களைப்பற்றி wr 

சனிடம் தெரிவித்தான். ௮சசன் தன உபாத்தியாயர் 

சோமராதரை அழைத்துச் சென்று அவர்களை ot Bi 

கொண்டு வேள்விச்சாலைக்கு அழைத்து வரும்படி 

அவருக்குக் கட்டசயிட்டான். அரசன், (அரசியலின் 

பலன் பணி செய்வதே, குடி.கள் தாம் கோரியதை 

யடைந்து களிப்படைகிருர்கள்,௮சசலுக்குள்ள கடமை 

சளுக்கோ முடிவென் பதேயில்லாமல் பு. துக்கடமைகள் 

தோன்றிக் கொண்டேவருகன்றன, எடுத்த காரியம் 

கை கூடுவதால் அம்முயற்சி pea pte Gury 

யப் பாதுகாக்கும் கவலை ஒழிவதேயில்லை. தான் தூக் 

குங் குடைவெயிலைத் தடுத்தாலும் சைக்குக் களைப் 

பைக் கொடுப்பது போலவே அரசியலானது களிப்
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புடன் களைப்பையும் கொடுச்னெறது" என்று எண்ண 

மிட்டுக் கொண்டே வேளவிச்சாலைக்குச் சென் முன். 

அரசன் அங்கே வந்து சேர்க்தபொழுது இரண்டு 

வைதாளிகர்கள் அவனைப் புகழ்ர்து பாடினார்கள், ccf 

உன் சுகத்தை மறந்து உலகத்திற்காகவே பாடுபகுி 
கிருய். மாம் வெயிலைத் தன் தலையால் தாங்கித் 

தன்னை அடுத் தவர்களுக்குக் தண்ணிழலைத் தருகின்ற 

தன்றோ. நீ நெறி தவறினவர்களைத் தண்டித்து ஈன்னெறி 

யில் தஇிருப்புகிறாய். வீண் சண்டைகளை யொழித்து 

நியாயமாகத் இர்ப்புச் செய்து சாந்தியை விளைவிக்கிறாய். 

உலகத்தை ரக்ஷிக்கிறாப். இவை யாவும் உற்றார் செய்ய 

வேண்டிய சடமை. எல்லாக் குடிகளுக்கும் நீ இதைச் 

செம்மையாகச் செய்வதால் நீயே தேசபர் த. மற்ற 

பந்துக்கள் சம்பத்துக்களை அனுபவிக்க வருகிறவர் 

களே. உற்ருர் கடமைகளெல்லாம் உன் பொறுப் 

பிலேயே வீழ்சன்றன,'' அதைக் கேட்டு அரசனும் 

களைப்பு நீக்கி வேள்விச்சாலையில் வீற்றிருக்கும் 

பொழுது, “ ஆிசமத்தில் இடையூறுகளால் முனிவர் 

களின் தவத்துக்குக் கெடுதி உண்டாயிற்று? தபோவனத் 

இலிருக்கும் மிருகங்களுக்கு எவசாலாவது திக்கு ஏற் 

பட்டதா ? கான் நியாயம் தவறியதால் பஞ்சம் உண்டா 

Spm? எதற்சாக ௮சரம வாசிகள் இங்கேவருகிறுர் 

Sor?” என்று சஞ்சலப்பட்டான், 

சாரங்கரவர், சாரதீவதர், கெளதமி, சகுந்தலை 

இவகர்ள் வேளவிச்சாலைக்கு வந்துகொண்டிருக்கும் 

பொழுதே சாரம்கரவர் சாரத்வதரைப் பார்த்து, “சண்
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பனே அரசன் தர்ம மூர்த்தியாக விருக்கிறுன். குடிக 

ளில் சாழ்ந்தவனும் கெறி தவறுவதில்லை, ஆனாலும், 

தனித்த விடங்களிலேயே யிருந்து களிக்கும் ஈமக்குக் 

கூட்டம் நிறைந்த ஈகரம் காட்டுத்தி சூழ்ந்த காட் 

டைப்போலவே தோன்றுகின்றது எனறார். சாரதீவத 

ரும் “எனக்கும் அப்படியே யிருக்கன்றது. தூய்மை 

யான நீரில் மூழ்கயவளுக்கு எண்ணெயும்,சுத்5முள்ள 

வனுக்கு அசுத்தமும், விழித்தவளுக்குக் தூக்கமும் 

சுதந்தரமுன்ளவலுக்கு அடிமையும் தோன்றுவது 

போலவே உலக வின்பக்களில் மூழ்கயிருக்கும் Dis 

சததாரும் எனக்குத் தோன்றுகிறார்கள் ” என்றார், இப் 

படி இவர்கள் பேசிக்கொண்டே வரும்பொழுது சகுநீ 

தலை சன் வல கண்துடிப்பதை கோக்க மிகவும் வருந் 

இனள். கெளதமி, “மும்மா! உனக்கு மங்களமுண்டா 

கட்டும், உன் கணவனுடைய குலதேவதைகள் உன் 

னைப்பாதுகாக்கட்டும்'' என்று தேற்றி அழைத்து வச் 

தாள. 

அவர்கள் வேள்விச்சாலைக்கு வந்தவுடன் ௮ரசன் 

TUES உபசரிக்க முற்பட்டதை உபாத்தியாயரான 

சோமராதர் அவர்களிடம் அறிவித்தார். சாரங்கரவர் 

அதைப்பார்த்து, “அரசனுடைய வணக்கம் அச்சரியத் 

தைத் தரவில்லை, மால்கள் சனிகளால் நிரம்பி வணங்கு 

இன்றன. நீர் நிறைந்த முகில்கள் ஈம்மிடம் ௮ணுஇ 

யே இருக்கின்றன. செல்வம் வளர்ந்து ஒங்க வோங்க 

தல்லவர்கள் செருக்கில்லா மல் வணக்கமாகவே யிருப்
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பார்கள், இப்படி யிருப்ப,து.தான் இயற்கை” என்றார், 

௮. சன் சகுர்தலையைப் பார்த்து, “இவள் யாசோ தெரி 

யவில்லை. முகமூடியால் போர்த்து மூடிக்கொண்டிருப் 

பதால் இவள அழகு மிகவும் விளங்கவுமில்லை; விளங் 

காமலுமில்லை, தபசிகளின் நடுவில் இவள்உலர்க்ச இறகு 

களின் நடுவில் செர்தளிர்போலத் Care pam ar, 

பிறன் மனைவியைப் பார்ப்பதும் வர்ணிப்பறர் தவறு” 

என்று யமடைகச்தான், பிறகு முனிவர்களைப் பார் 

தீஅ, “தவம் இடையூறின்றி ஈடந்து வருகின்றதா??? 

என்று வினவினான். அவர்கள், **உன் ஆட்சியின் கீழ் 

அதற்கு என்ன குறைவு ஏற்படும்? கஇரவன் ஒளிவீசும் 

பொழுது இருள் இருக்குமா ?'' என்று மறு மொழி 

சொல்லி, *கண்வரிஷி பினவருமா.று சொல்லச் சொன் 

னார்: “நி காந்தர்வ விவாகமாக என் பெண்ணை மணஞ் 

செய்துகொண்டது எனக்குச் சம்மதம். 8ீ பூலிக்கக்கூடி 

யவர்களுக்குட் சிறந்தவன். சகுந்தலையோ பூஜையேஉரு 

வெடுத்துவந்தவள், ஆகையால் இத்தகைய தலை 

வனையும் தலைவியையும சேர்த்து வைத்த பிரமன் 

பொருத்தமில்லாத மணக்களை ஏற்படுத்துகிறுனென் 

னும் பழியிலி ௬௩.து விடுபட்டு விட்டார். கருத்தரித் 

இருக்கும இந்தப் புனிதவைதிய ஏற்றுக்கொண்டு மகிழ் 

வாயாக ” என்றுரைத்தார். சசன், என்ன சொன் 

oft?’ can வியப்பை யடைந்து வினவினான். பப் 

பொழுது சாரம்கரவர், ': கற்புடையவளும் பிறக் 

தகத்திலேயே இருக்கால் ௮வளை எல்லோரும் இகழ் 

ந்து கூறுவார்கள். நாயகன் வெறுத்தாலும் பெண்கள 

௮வனுடன்தான் இருச்கவேண்டும்'' என்றார். ௮சசன்,
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நான் இவளை மணஞ் செய்துகொண்டேனா!” என்றுன். 

சாரீங்கரவர், * கார்யம் முடிந்துவிட்டதே யென்ற 

உபேகைஷயாலும், உன் VST Ys DUT gid, சாங்கள் 

ஆசிரமவாகெளென்று அ௮லக்ஷ்யத்தாலும் நீ இப்படி 

ஈடர்துகொள்ளுகறாயா? செல்வச் செருக்குள்ள வர்களு 

க்கு இது இயற்கைதானே'' என்று சனந்து மொழிச் 

தார். கெளதமி சகுர்தலையின் முகமூடியைத் திறந்து 

அவளைப் பார்த்தால் ௮ரசனுக்கு நினைவு வருமென்று 

எண்ணி அவன் அவளைப் பார்க்கும்படி செய்தாள், ௮௪ 

சன், “இவளை கான மணர்ததாகவே நினைப்பு இல்லையே. 

௮வள் செளந்தர்யத்தைக் கண்டு நான் மிகவும் வியப் 

படைகறேன். பனியால் ஈளைந்த குக்த புஷ்ப 

ததை விடியற்காலத்தில் கண்ட வண்டு தேனுக் 

காசைப்பட்டு ௮தை விடவும் மனமில்லாமல் குளிருக் 
குப் பயந்து அதை கெருங்கவும் மனமில்லாமல் இருப் 

பது போலன்றோ என் நிலை இருக்றெது ”' என்று 

சஞ்சலப்பட்டான். ௮ச்சபையிலிருக் தவர்கள் தெய்வப் 

பெண்போலிருந்த சகுந்தலையை நோக்கி “இந்த ௮ழூய 

சீமாட்டியை யார் ஏற்றுக்கொள்ளாமலிருப்பார்கள்? 

இதென்ன அச்சரிய” மென்று வியந்தார்கள். அரசன், 

“எனக்கு இவளை மணஞ் செப்துகொண்டதாக ஞாபக 

மே இல்லையே. மணஞ் செய்யப்பட்டுக் கருத்தரித்த 

இவளை கான் எப்படி ஏற்றுக்கொள்வது?” என்று 

வருந்தினான், சகுந்தலை மிகவும் துக்ததெது, “sour 

ணத்திலேயே யமா? என்னுடைய மேன்மையான 

ஆசை பாழாய்விட்டதே'' என்று வருக்கினுள், சாரங் 

கரவர் அரசனைப் பார்த்து, “நீ யாவரும் அறியாமல்
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மறைவாக மணஞ்செய்துகொண்டதை மன்னித்து 

உனக்கு இந்தப் பெண்மணியை மனைவியாக அனுப்பிய 

முனிவரை ௮வமகிக்சவேண்டியது சரியே. திருடனலுச் 

கே சொத்தைக் தானங் கொடுப்பவசாகவன்றோ அவர் 

ஆூவிட்டார?” என்று கடுகடுத்துக் கோபமாக உசைச் 

தார். சாரத்வதர் சாரங்கரவரைப் பார்த்து, * அண்ணா”? 

கோபம் வேண்டாம். மாம் எது சொல்வது த தியோ 

அதைச் சொல்லியாய்விட்டது. அம்மா, சகுக்தலா, 

அசசனுக்கு ஈம்பிக்கைவரும்படி. நீ கூறவேண்டியதைச் 

சொல்” என்றார். சகுந்தலை அரசனைப பார்த்து, 

 அரியபுத்ச யென்று நாயகனைக் கூப்பிடும் வழக் 

கம்போலக் கூப்பிட எழுந்த நாவைத் தடுத்து, 

 பெளரவ, கபடமற்ற என் மனத்தை வஞ்சித்து 

இப்பொழுது இப்படிச் சொல்வது மியாயமன்று” என் 

முள. TF a காதைப் பொத் க்கொண்டு, வெள்ளம் 

எப்படித் தெளிந்த நீரைக் கலக்கிக் கசையிலுள்ள 

மரங்களை விழ்த்துமோ மப்படி நீ என் நிர்மலமான 

இர்த்தியை மாருறும்படி செய்து என்னையும் பாவி 

யாகச் செய்யலாமா?! என்று சொன்னான். சகுந்தலை, 

“அப்படி உமக்கு கான் பிறன் மனைவியென » Bud me 

தால் இதோ இரத அடையாளத்தைப் பார்த்து உன் 

Busoss தீர்த்துக்கொள்ளலாம் என்று சொல்லி 

மோதாத்தைத்தேட அதைக் காணாமல் இடக்கிட்டாள். 
“யோ ! மோதிரம் எங்கு போயிற்றே?” வென்று 

yas ants, wr “Queso மாயா நீலி 

கள்” என்றான், கெளதமி, :: அம்மா! சச தீர்த் 

தத்தில் ஸ்மானம் செய்யும்பொழுது மோதிரம்
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அங்கே விழுந்திருக்கலாம் " எனறாள், சகுந்தலை, 

அரசனைப் பார்த்து “வேறு அடையாளம் சொல்லுகி 

றேன். ஒரு காள் ஒரு மான்குட்டி நீங்கள் நீர் கொடு 

த். அ அருந்தாமல் நான் கொடுத்து அது 6 Bu 

ைப் பார்த்து இனம் இனத்தோடு சேருமோ? 
இருவர்கடநம் வனவாசிகளல்லவா 2 வென்று நீங்கள் 

சொல்லவில்லையோ?”” என்றாள். ௮சசன் “gouge! 

இப்படியன்றோ பெண்கள் மாயத்தால் காமிகளை மய 

க்குகின்றார்கள்'' என்றான். கெளதமி அவனைப் பாச் 

தல, யா! HUG சொல்லலாமா? தபோவனத் 

திற் பிறந்து வளர்ந்த இவளுக்குப் பொய்யே தெரி 

யாது என்ருள். அரசன், “டபண் பறவைகளுக்கும் 

இயற்சையான சாமர்த்தியம் இருக்கின்றதே, பெண் 

குயில் தன் குஞ்சை மற்றப் பறவைகள் வளர்க் 

கும்படி வஞ்சிக்கிறதன் றோ?” என் முன, சகுந்தலை 

சினங்கொண்டு, “எல்லோரையும் உம்மைப்போலவே 

எண்ணு றீரா? எவர்கள்தான் உம்மைப்போல் தர்மாதி 

மாவைப்போல வேஷம் பூண்டு புல்லால் மூடப்பட்ட 

இணற்றை ஒதீதிருப்பார்கள் ?' என்று வெறுத்தாள். 

அரசன், * இவள் கோபமாகப் பேசுவது உண் 

மையாகவே தோன்றுகிறது. என்னைப் பார்த்து 

இவள் கண் வந்து கலக்கிப் புருவம் நெரித்துப் 

பார்ப்பது மன்மதனே வில்லை வளைத்தால் போலிருக் 

கின்றது” என்று எண்ணிஞன், சாரங்கசவர் (பெரியோர் 

களின் ௮லுமதியில்லாமல் ஏற்படும் பிரியம் இப்படியே 

தான் பிறகு சுடும், கையால் தீர விசாரித்துத் தான் 

பிரியத்தை ஒருவரிடத்தில் வைக்கவேண்டும். ஈனறாய்
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ஆசாயர்து அறியாத விடத்தில் வைத்த MOL 

துன்பமாகவும் பகையாகவும் முடிகின்றது'' என்று 

துக்கித்தார். பிறகு அரசவைப் பார்த்து, “ Spe 

ததுமுதல் பொய்யென்பது இன்னதென்றே தெரி 
யாதவர்களின் வார்த்தை பொய்யாகவே யிருக் 

கட்டும். பிறசை மோசம் பண்ணுவதையே பிறந்தது 

ழேதல் கற்றுவரும் மனிதர்கள் பேச்சே மெய்யாக 

இருக்கட்டும், இவள் உன் மனைவியானதால் நீ ஏற் 

றுக்கொண்டா ஓஞ் சரி, தள்ளி விட்டாலுஞ் சரி, 

மனைவியிடத்திற் கணவனுக்கு சர்வாதிகாரம் உண்டு, 
கெளதமி, வா, நாம் போவோம்” என்று புறப் 

பட்டார், சகுந்தலை அழுது கொண்டு, *: நீக்களுமா 
என்னைக் கைவிகிகறீர்கள் !”' என்று சொல்ல, கெளதமி 

FIRST UOT பார்த்து, “குழர்தை அழும் பொழுது 

செல்லலாமா > கணவன் தளஞம்பொழுது குழந்தை 

என்ன செய்வாள?” என்றார், சார்ங்கரவர் வெருண்டு 

““சகுக்தலே.! உன்னை உன் கணவன் தள்ளிவிட்டால் 

குலதர்மத்தை Wiss emit ew Shas Togs 

கொள்ளலாமா ? நீ உன் சணவன வீட்டிலேயே பணி 

விடை செய்து கொண்டுதானிருக்கவேண்டும் '' என்று 

கட்டளை யிட்டார். அரசன், “சந்திரன் அம்பல் பூவை 

யே மலரும்படி செய்கிறான். கதிரவன் தாமசையையே 

மலரும்படி செய்கிறான். நெறி தவருதவர்கள் பிறன் 

மனைவியை ஏற்றுக்கொள்வார்களர? ” என்று சொல்லி 

6 இவளை மணந்து ஏற்றுக் கொள்ளாவிட்டால் மனைவி 

யைத் தள்ளின பாபழும், கவியாணஞ் செய்யாமல் ஏற் 

௮க்கொண்டாலோ பிறன் மனைவியை ஏற்றுக்கொண்ட
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பாபமும், என்னைச்சேரும் என்ன செய்வ,” என்று 

வருக இினான்.சோமாசதர் அவனைப் பார்ச்.து, “குழந்தை 

பிறக்குமளவும் இவள் என் விட்டிலேயே இருக்கட் 

டும், உனக்குப் பிறக்கும் குழந்தை சக்கரவர்த்தியாக 

விருப்பான் என்று பெரியோர்கள் சொல்லியிருக்கிற 

கள், ௮௧ அடையாளங்கள் இவளிடம் பிறக்கும் 

குழந்தையிடமிருந்தால் இவளை ஏற்றுக்கொள், இல் 

லாவிட்டால் இவள் தந்தையின் ஆ௫ரமம் இருக்கவே 

யிருக்கிறது” என்றார், அரசன் அப்படிச் செய்ய 

அவருக்கு ௮.னுமதி கொடுக்கவே, சகுந்தலை அழுத 

கொண்டு, :(பூதேவி, எனக்கு நீ இடம் கொடுத்து உன் 

னிடம் ௮ழைக்.துச் செல்ல மாட்டாயா'' என்று கதறிக் 

கொண்டு ௮வருடன் சென்றாள். சிறிது நேோரத்திற் 

கெல்லாம் புசோகிதர் இரும்பி வந்து **அச்சரியம், ச் 
flaw! sara சிஷ்யாகள் போன பிறகு சகுந்தலை 

தன் துர்ப்பாக்கியத்தைக் குறித்து அமுது அடித்துக் 

கொண்டு செல்ல ஜயோதிர்மயமான ஒளி வீசும் 

பெண் னுருவம் கொண்ட ஒரு தேவதையால் ௮வள் 

அன்புடன் தூக்கிக்கொண்டு போகப்பட்டாள்'' என்று 

அசசனிடம் சொன்னார். அரசனும் மனங்கலங்க என்ன 

செய்வது என்று அறியாமல் அரண்மனைக்குச் சென் 

ரன். 

0. துஷ்யந்தன் விரகம். 

இப்படிச் சில காலமான பிறகு சச தீர்த்தத் திலி 
ருக்அ ஒரு செம்படவன் கையில் ஒரு மீன் DSU 

பட்டது. அதை யறுத்தபொழுது அதன் வயிற்றில்
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ஒரு மோதிரம் இடைத்தது. ௮தை ௮வன் எடுத்துவரும் 

பொழுது இசண்டு காவலாளிகள் அவனைப் பிடித்து, 

64 உனக்கு அரசன் மோதிசம் எப்படிக் இடைத்த 

தடா? உனக்கு அரசன் அதைப் பரிசாக அளித்தாசா?”' 

sagas Bo agg ste gee, ‘orem car விட்டு 

விடுங்கள' என்று கதறினான். நியா? என்று கேட்க 

நான் செம்படவன்”' என்றான், “து ஈல்ல தாய்மை 

யான தொழில்கான்'” என்று அவர்கள் கேலிபண்ண, 

அவன் “*பிறப்பிலேற்பட்ட சொழிலில் கோஷ டுண்டா? 

பதீந்சணர்கள் யாகம் செய்யவில்லையா?'' என்றுன். பிறகு 

அவன் “நான் பிடித்க மீன் வயிற்றில் இது கிடைத்தன, 

இது உண்மை, நான் நிஜக்சைச் சொல்லிவிட்டேன. நீல் 

கள் என்னைக் கொன்றுலும் சரி, விட்டாலும் சசி,” 

என்றான். உடனே காவலர்களின் உக்தியோகஸ்தன் 

௮சசனிடம் ௮ந்த மோதிரத்தைக் காட்டப்போவதாகச் 

சொல்லித் தான் திரும்பி வரும் வரையில் செம்பட 

வனைப் பின் கட்டாகக் கட்டி வைக்கும்படி உத்தரவு 

செய்து ௮ரசனிடம் சென்றான், காவலாளி 

செம்படவனைப் பார்த்து, **'உனக்கு இன்றைப இனம் 

பூவரல் லங்காசம் பண்ணிப் பிணமாலையைப் போட்டு 

உன்னைக் கழுவேற்ற என் கைகள் ஆசைப்பமிகின்றன 

க.முகுக்குப் பலிதான் நீ” என்று விரட்டினான், 

அசசனிடத்கில் மோதிரம் சேர்ந்தவுடனே அவன் 

மறிமாறி நினைவு உதித்ததால் ௮வன் அதிகத் 

துயரத்தில் ஆழ்ந்தான், “உத்தமியா சருந்தலையிடத் 

இல் அளவற்ற காதல் கொண்டை பறர்கதோமேரீ 

இதென்ன மதி இழத்தலா, பைத்தியமா, கார்மபலமா, 

10



146 காளிதாஷன். [ அ, 

தெய்வச் செயலா? கும்பிடப்போன தெய்வம் குறுக்கே 

வர்கதுபோல் என்னை நாடித் தேடி வந்த புண்ணிய 

வதியைப் புறக்கணித்துப் பாவத்தைச் சேர்தது இன்பத் 

தை இழர்தேனே!'' என்று அடி துடித்தான், மனக்கலங 

இனான், கண்ணீர் சொரிந்தான், அனாலும் அரசன் 

வெளிப்படையாக எல்லோர் முன்னிலையிலும் வருர் 

துவது தகுஇயன்றாகலால் துயசத்தைத் சுடுத்து 

அடக்கி மோதிரத்தை யெடுத்துக்கொண்டுவந்த செம் 

படவலுக்கு ஏசாளமான பரிசு கொடுக்கும்படி கட் 
டளையிட்டான். காவலாஸிகளின் உத்தியோகஸ்கின் 

விசைவாகச் சென்று செம்படவனைக் கட்டுக்களினின 

ர் வீடுவித்து ௮வனுக்குப பரிசைக் கொடுத்தான், 

காவலாளிகள் அச்சரிபப்பட்டுக் காரணம் வினவ ௮வன் 

“அசன் மோதிரத்தைக் கண்டது முதல் காணாமற் 

போன குழந்தையைக் கண்டவன்போல் அதைப் 

பரபமப்புடன் பார்த்து யாரையோ நினைத்து 

வருந்திச் செம்படவனுக்குப பரிசு கொடுக் 

கும்படிக் கட்டளையிட்டாக' என்றான், செம்படவன் 

களித்து அவர்களுக்குப் பரிசில் ஒரு பங்கு தருவதா 

கச் சொல்லி அவர்களைக் களிப்பித்தான், அவர்கள் 

அனைவரும் கட்கடைக்குச் சென்று மதுபானம் 

பண்ணி நட்பை உறுதிப்படித்துவதற்குப் பேரொலி 

செப்துகொண்டு ஆரவாரிக்துச் OF mT ean. 

இல இப்படி. யிருக்க ஒரு காள் சகுக்தலையின் 

தாயான மேனகையின் தோழி சானுமதி சுவர்க்கதஇ 

லிருஈ து பூமிக்கு வந்து இரஸ்கரணீ வித்தையால் தன் 

உருவத்தைப் பிறர் காணாதபடி மறைத்துக்கொண்டு
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அரசன் இருக்குர் தன்மையை அறிய அரண்மனைக்கு 

வக்தாள். அப்பொழுது பரப்ருதிகை, மதுகரிகை 

என்ற இருபெண்கள் ஈர்தவனத்தில் வசந்த சமயமான 

தாற் காமதேவனைப் பூரிக்க மாந்தளிர் சொய்.துகொண் 

ஒருந்தார்கள். அப்பொழுது சேவகன் ஒருவன் ஓடி. 

வர்து அவர்களைத் தடுத்தான, “ஏன் தடுக்கிருய்?' என்று 

கேட்க, வன் “உவகளுக்கு அரண்மனைச் செய்இ 

எட்டவீல்லையா?'' என்றான், அவர்கள் தாங்கள் அங் 

கே இலலாத்தால் தல்கள் காலுக்கு ௮து எட்டவில்லை 

என் ர்கள், ௮வன, “ தான் சகுந்தலையை ஏற்றுக் 

கொள்ளாததுமுதல் ௮ரசன் கவலையாகவே இருந்து 

மோதிர சதைபபார்த்தவுடன் ௮வருக்குப்பழையஙினைவு 

வரவுதுமுதல் துயரத்தில் ஆழ்க இருக்கிறார், ௮ழகிய 

பொருட்சளையோ இனிய சப்தங்ககாயோ அவர் பார்ப் 

பதுமில்லை கேட்பதுமில்லை. கொலுவுக்கும் ஒவ்வொரு 

நாரரம் வருவதில்லை. வச உறக்கமற்றுப் பெருமூச்சு 

விட்டு இரவெல்லாம விழித்து வருந்துகிறார். ௮சண்மனை 

யிலுளளவர்களிடச்தில் இயற்கையான பெரு தன்மை 

யால எப்பொழுதாவது Cur Pest gin goad Quast 

sage F930 Qua popes வெட்கி வருந்து 

Saye. சரம் இன்பமற்றிருப்பதால வசகத காலத்திற் 

காபதேவ லுத்சவம் வேண்டாமென்று Bout நிறுத்தி 

விட்டார். வசந்த காலமே அவருடன் கூட வருக்.தவது 

பால பூக்கள் செம்மையாக பலாவிலலை. இளவேனிற் 

காலத்தின் இயற்கை அழகே எங்கோ போய் 

மறைந்து விட்டது. குயிலின் குரலும் இனிப் 

பற்றிருக்கின்றது. மதனலும் wy ms gi ou
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௮ள்ள பூவம்பைப் பாதி இழுத்து மறுபடியும் 

அதை ௮ திலேயே வைத்துவிட்டதுபோலதக் தோன்று 

இறது” என்றான், அச்சமயத்தில் ௮ரசலும் விதூஷக 

ணும் அங்கே வரவே அவர்கள் அங்கிருஈ்து விரைவாக 

அப்பாற் செனருர்கள், 

சன இருக்கும் பரிதாப நிலையைக் கண்ட சானு 

மதி, “அசசனால் அ௮வமானிக்கப்பட்ட சகுந்தலை ௮வ 

னிடமே பன்புடன் இருப்பது தகுதிதான் என்று 

இப்பொழுதுதான் எனக்குத் தெரிகறது'' என்று 

நினைத்தாள். அசன் விதூஷுகனைப் பார்த்து சரக் 

தலை வர் தபொழுது அவளை முற்றிலும் மறர்.திருந்த என் 
மனம் அவள் இல்லாதபொழுறு அவளைப்பற்றி நினை 

த்து என்ன பயனை அுடையப்போகிறது?” என்று சொ 

ல்லித AEE SEI. பிறகு அவன் அவளுடைய 

உருவத்தைச் சித்திரத் இல் எழுதிச் துயாத் 

தை ஆற்றிக்கொள்ள முயன்று Fags பலகை 

கொண்டு வரச்சொன்னான். விதாஷகனைப் பார்த்து, 
£ ப்பா, நீயாவது கான் pacer பறக்திருக் 

கும் வேளையில் எனக்கு ஞாபகப்படுத்தக் கூடாதா” ?என் 

முன், விதாஷ னும், ““லீயோ ! கான் புறப்பட்மி வரும் 

பெபொழுது சகுக்கலையைப்பர்றிச் சொன்னது பரி 

காச வார்த்தை யென்று நீயே சொன்னதால் வள் 

வார்த்தையில் எனக்கு ஈம்பிக்கையுண்டாகவில்லை, களி 

மண் மூளையோடுகூடிய என்னால் உன&ஃகு இத்துயசம் 

வந்து. விதியை வெல்ல முடியுமா: என்று ௮ரசனி 

டத்திலுள்ள மெய்யன்பால் வுஈதினுன், மரசன், 

“Bouse / சாரங்கரவர் தன்னுடன் வாக்கூடாலு என்று
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தடுத்து காலும் ஏற்றுக்கொள்ளமாட்டேனென்று 

மறுத்த வேளையில் சகுந்தலை கிசாசையாகவும், 

அ௮ச்சத்துடலும், துயாத்துடனும், வெுப்புடலும் 

கலங்கிக் கண்ணீர் சொரிந்து என்னைப் பார்த்த 

பார்வை காசாசம்போல் என் மனதைத் துளைச் 

இன்றதே'' என்று சொல்லி மீளாத் துயரமடைக்தான. 

விதாஷசன் அரசனைத் தேற்றி * வருந்தவேண்டாம். 

மேனகாதேகவிசருந்தலை வருந்துவதைச் சசிப்பாளா, ம. 

படியும்உன்னை அடையும்படி செய்வாள்'' என்று சொன் 

ணன. அரசன் (எனக்கு என்ன கனவா, மாயமா; 

புண்ணியத்தின் a Sar? Hts mum are ago? 

ஆசையான அருவி அளவில்லாத ஆழமுள்ள பளளகி 

தில் விழுவது3போல் விணாகப் பிரவகித்துக்கொண்டி 

ருப்பசால் பயனென்ன? '' என்று துயாம் மேலிட்டுச் 

சொன்னான், விதூஷஆகன் ௮ வனைப் பார்த்து, £* மோது 

ரம் SUL OS HL Gy Fm 0 IB 19. அது வந்தது 

போல் அவளும் வருவாள் '' என்றான, சன், என 

னைப்போல ௮ வும் துாபாக்கயம் நிறைந்தது. அவள 

கையைத் தொட்டும் அவள் விரலிலிருக்கும் புண்ணி 

யததை ௮து பெறவில்லை என்றான, விதாஷ 

கன் அவனைப் பார்த்து *இ;த மோதிசம் 

அவளிடத்தில் எப்படிச் சேர்ந்தது? எனறு வின 

வினான். அரசன், “கான் அவளைக் காந்தர்வ மணம். 

புரிந்து நீக்கி வரும்பொழுது இன்னும் எவ்வளவு 

காலத்துக்குள் வரவழைப்பீர்கள், என்று என்னை 

கேட்டாள். அதற்கு சான் இம்மோதிசத்தை அவள் 

விரலில் போட்டு இதில் இருக்கும் பெயரில் எத்தனை,



156 காளிதாஹன். [அ 

எழுத்துக்கள் இருக்கின்றனவோ அத்தனை நாட்க 

ளுக்குள் சிறப்போடு அவளை வசவழைப்பதாகச் 

சொன்னேன். அனால் நான் மதி இழந்ததால் எனக்கு 

இர்சுப் பாபமும் துன்பமும் கோந்தன, இந்த மோதி 

மம் அவள் ௮ழகிய கையை விட்டு நீரில் விழுவானேன்? 

ஆனால் மதியுள்ள எனக்கே மதிமோசம் வர்தால் ௮சே 

தனமான மோதிரத்தின்பேல் என்ன குற்றம்” என்று 

வருந்தினான், அப்பொழுது கொண்டுவசப்பட்ட சித்தி 

சப்பலகையில் ௮சசன் எழுதின சகர்கலையின வடி 
வம் வள் தோழிகளின் நடுவில் இருச்தமாகவும் 

௮ திமனோகரமாகவும் உயிருடன் இருப்பதுபோலவும் 

சானுமதியும் வியக்கும்படி. GU GDM WLI LI 19. Th Fah 

wor, நேரில் வக்த மகாலக்ஷ்மி பேரை ௪௯ 

தலையைத் தளளிவிட்டு ஆற்றைக் கடந்து காலைத் 

தேடும் நீர்வேட்கையுடையவனைப்போல் இந்தச் சித் 

(தரத்தில் ஈடுபட்டி ருக்கிறேன் '' என்றான, இன்னும் 

என்ன எழுதப் பாக்கி யிருக்கிறசென்று விதூஷகன் 

கேட்க ''மாலினீ என்ற ஆறும், இம௰பலைச் சாசலி 

ள்ள அழகிய இடங்களும், மரங்களில் உலர்த்திய 

மரவுரிகளும் மான்களும் வசையப் பெறல்வேண்டும் ” 

என்று அரசன் மறுமொழி சொன்னான், இப்படிப் 
பேசிக்கொண்டி ருக்கும்பொழு.து மந்திரி, :* ஒரு பெசிய 

வியாபாரி பிரயாணம் செய்த கப்பல் மூழ்க அவன் இறக் 

தான். அவளுக்குக் குழந்தைகள் இலலை. அவனுடைய 

ஏசசளமான சொத்து ரசனையே சேர3வேண்மிம் 

எனறு எழுதப்பட்டிருந்த அறிக்சையை அலுப்பி 

னானை. ஸஅரசன் அதைப்பற்றி விசாரித்து இறந்த வணி
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கன் மனைவி கர்ப்பமாக இருப்பதாக வுறிந்து அவன் 

சொத்தை அவருக்குப் பிறக்கும் குழக்சைக்குப் பா.து 

காத்துக்கொடுக்கும்படி கட்டளையிட்டான, சகுந்தலை 

யைப் பிரிந்து வருத்தழற்றதுமுதல் ௮ரசன் மனம் 

எல்லோரிடத்திலும் அனுதாபம் நிறைந்து வன் 

மகா தயாமூர்த்தியாக இருந்தான் முூசசறைவித்து, 

என் குடிகளில் எவர் எவர்கள் உற்றுசை இழர்ு 

வருக்துகிறார்களோ அவரவர்களுக்கு கானே தர்மவழி 

யாக U6 SUT S இருந்து ௮வர்கரநைடைய கவலைபை 

நீக்குகனறேன் '' என்று எல்லோ ருக்கும் தெரிவிததான், 

இவையெல்லாக் கண்ட சானுமஇ களித்துச் ௪குச் 

தலையினிடத்தில் துஷ்பந்தன் பிரேமையைச் ெரிவிக்க 

ஆகாயமார்க்கமாகச் சுவர்க்கத் திற் குச் சென்றாள். றுப் 

பொழுது தேவேர்தானால் ௮சார்களை வெல்லுவதற்கு 
உதவியாகத் துஷ்யர்க மகாராஜூன அழைத்து வரும்படி. 

இக்திரன் சாரதி மாதலி அனுப்பப்பட்டான். மாதலி 

அரசன் தூயாசத்தில் ஆம்ச்து பெளருஷமற்றிருப்பதைப் 

பார்த்து அவனுக்குப் பராக்கிரமம் பிரகாசிப்பிக்கவும் 
சோலூம் உண்டாக்கவும் எண்ணி விதாஷக னப் பிடி 

த rou உச்சிக்குக் தூக்கிக்கொண்டு 

போனான், விதாஷகன் பயக்.து கதற, ௮ரசன் Rants gy 

தன வில்லைக் கொண்டுவர உத்தரவு செய்தான் மாதலி 

விதாஷகனைப் பரரத்து, 'இட்பொழமுதே புலி பசுவைக் 

கொல்வதுபோல உன்னைக் கொன்று உன் கழுத்து 

இரத்தத்தைக் குடிப்பேன், பயந்து அடைக்கலம் பு க 

தவர்களைக் காப்பதாகக் கையில் வில் ஏக்தின துஷ்யக் 

தன் முடியுமானால் உன்னைக் காக்கட்டும்” என்றுன்.
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உடனே அ௮வனைக்கொல்ல அம்பைத் தொடுத்த ச 

சனைப்பார்த்து மாதலி, நிறுத்து, உன் அம்புக்கு இசை 
யாகவேண்டிய௰ ஸரரக்கர்கள் இருக்கிறார்கள். அன்பர் 

களிடகத்தில் ௮ண்பைக் காட்டாமல் ௮ம்பையா காட்ட 

கிறது ?'' என்றான். ௮சசன், “மா தலியா? ஈல்வசவா 1” 

எனறு கேட்டான். மாதலி :: தேவேந்திரன் உன் உத 

வியை எ.இர்பார்ச்சிரான், காலகநே,௮ி என்ற அசுரன் 

வம்ச திலுதித்த அரக்கர்களுடன் போர்புரிந்து 

வெற்றி பெறுவதற்கு உன்னால் தான் முடியு 

மென்றறிந்து உன்னை யழைகத்து வச என்னை யனலுப்பி 

யிருக்கிறான்,”” என்றுசைத்தான, gare எனக்கு 

இந்தப் பதவியைக் கொடுத்ததற்கு கான் மகிழ்க 

தேன். அலை எதற்காக விதாஷகனை இந்தப் 

பாிிபடுத்து வைத்தாய்!” என்று வினவினான். மாதலி, 

“8 துயசத்திலாழ்ந்திருப்பதைப் பார்த்து, உன 

க்கு சோஷமண்டாக இந்தக் காரியம் செய்தேன், 

அ௮டுப்பிலிட்ட விறகை அசைத்தால் நெருப்புப் பொறி 

பறக்கும். இருஷ்ண சர்ப்பத்தைத் தடுத்தால் பட 

மெடுக்கும். ண்டினால் விளக்கு ஒளி' வீசும், ௮து 

போல் உன் பெளருஷத்தைக் கொ தித்தெழும்படி செய்த 

காரியம், பிறர் எதிர்க்க எதிர்க்க நம்முடைய பெருமை 

ஐ வலிக்கும் என்று சொன்னான், உடனே ௮௪ 

சன் விதூஷகனிடம் மந்திரியை ராஜ்ய காரியங்களைச் 

சரியாசப் பார்த்துக்கொள்ளச் சொல்லி யனுப்பிவிட்டு 

மாதலியுடன் மசேர்இசன் சதத்திலேறிச் சென்றான்.
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7- சகுந்தலா பரத ப்ராப்தி. 

அசுரர்கள் யாவரையும் வென்௮ு இர்இரனால் உயர்ந்த 

மரியாதையை அவன் அடைந்தான். இக்தரன் அவ 

னுக்கு அர்த்தாசனம் கொடுத்துத் தன் மந்தார 

மாலையை௮வன் னு ணியும்படி செய்து மிகவும்கெள ரவித் 

தான், அரசனுடைய சத்தியைத் கெய்வப் பெண்கள் 

பாடிப் புகழ்ந்தார்கள், இப்படிச் சகல வைபவத்தோூஞ் 

சுவர்க்சத்திலிருக் த மாதலியின் சதத் இல் ஏறிப்பூமியை 

'ேசக்கி இறங்க வரும்பொழுது அவன் பூமி புலப்படும் 
ஆச்சரியத்தைக் கண்ணுற்றுக் சளிக்தான். “மேலே 

ஏ.றிவரும் மலை உச்சிகளிலிருந்து சசை இறக்குவது 

போலிருக்கிள்றத.. மாங்களின் இலைகளில் மறைச் 

இருந்த மாங்கருடைய அடிமரம் இப்பொழுது புலப் 

படுகின்றது. ஓூம் நீர் கண்ணுக்குக் தெரியாம 

லிருந்த ஆறுகள் நீர் கிறைந்து ஓூி௫ூன்றன, 

யாசோ பூமியைப் பந்தாகத் தூக்கி எறிந்தாற்போல 

யூகி நம்மிடம் நெருங்கி வருகிறைது '' என்று மாதலி 

யைப் பார்த்துச் சொன்னான், இப்படிப் பேசிக்கொண் 
டே பூமியை சோக்கி காயத்திலிருந்து இறக்கும் 

பொழுது ஹமகூடபர்வதத்தைக் கண்டு௮சசன், *இ.து 

என்ன? மேற்குக் கடல் ஈழக்குக் கடல் இரண்டையும் 

தொட்டு வியாபித்துப் பொன் வழிவதுபோல் விளக்கிக் 

கதிரவனின் ஒளி தாக்கப்பட்ட மாலை முகில்போல் ஜவ 

லிக்கன்றதே” எனறான், மாதலி, “இதுதான் ஹம 
கூடம், இங்கே சுவாயம்புமனுவின குமாரசான of A 

யின் குமாசன் காச்யபப் பிரஜாபதியும் ௮வர் தர்மபத்னி 

யான FB Bud தவஞ் செய்யும் இடம்" என்று wows.
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கத் துடன் சொல்லவே அரசன் அந்தத் இசையை கோக் 

இக் கைகூப்பித் தலை வணங்கி அவரைக் கண்டு தரி௫த் 

அச் செல்ல மாதலியை வேண்டினான். உடனே மாதலி 

௪,ததை நிறுத்தினான், ௮5த ஆகாய ரகம நின்ற ௮ழ 

கை உணர்ந்த அரசன், (இதென்ன அச்சரியம் ! ரதத் 

இன் சச்கரம்களின் ஒலியே இல்லை. தூசியும் எழவில்லை, 

சுவர்க்கலோக ரதமாகையின் பூஸ்பர்சமில்லாமல் 

நிற்கின்றபடியால் சதம் இறங்கி நின்றும் நிற்பதுபோல் 

தெரியவில்லையே!” என்று சொன்னான். அரசன் காச்ய 

பர் ஆூரமத்தில் சென்றதும், * இறு சுவர்க்கத்தைக் 

காட்டிலும் உயர்ந்த சார் தியையும் சந்தோஷத்தையும் 

தருகனற.து. ுமிருகமயமான தடாகத்தில் ரீராடின,ற 

போல என் மனம் அனந்தக்தால் நிறைந்திருக்கின்றது. 

கல்பக விருஷூங்கள் கியைர்த இவ் வனத்தில் சஞ்சரிக் 

கும் புனிதமான காற்றால் ப்சாணாபாமம் செய்வது 

மிகவும் உயர்ந்தது, பொற்றமரை மலர்களின் உள் 
ளிருக்கும் சுவர்ணத்தூள்களால் நறுமணம் வீசும் 

இந்த நீரில் நீராசிவது எனன பேரின்பம்! இக்சுரச்தின 

மயமான இடங்களில் உட்கார்ந்து தெய்வப் பெண்க 

ளாம் சூழப்பெற்றிருர்தும் அவர்களிடம் காழுற்று 

மனம் ஈடபடாமல் ஈசனைத் தியானிப்பது என்ன பிர 

மானர்தம். பூமியிலுள்ளோரும் தவம் யாகம் முதலிய 

வற்றைச் செய்த அதனால் பெற விரும்பும் அப்சர 

மாதர் நிறைந்த இவ்வழகிய விடத்தில் எத்தனை முனி 

வர்கள் இறந்த தவத்கைச் செய்து மனமடக்கிய 

இன்புற்று ஈசனை சாகஷாத்கரிக்கினறார்கள் 

சன்றுவியப்பை யடைர்தான்.மாதலியை நோக்கக் காச்
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wut ets? cop வினவ, ௮வன் “அவர் தாக்ஷ£யணி' 

தேவியின் முன்பாகறுனேக ரிஷிபதீனிகளுக் கப் பெண் 

களுடைய சா்மங்களை உபதேசம் பண்ணிக்கொண் 

டிருக்கிறார்'' என்று wobsg ரசனை கோ 

க்கி, மகா முனிவர்சளைத் கரிசிக்க வேளை 

யறிர்து செல்லவேண்மம், தன் மசணான இக்திசனுக்குச் 

சகாயம் செய்த உல்னைப் பார்த்து உனக்கு ஆசீர்வாதம் 

பண்ண அவரும் விரும்புவர், கான சென்று சமயமறி 

ஐ வருகிறேன். இந்த அுசோக மாத்தின் Tyco 

அமர்க்தரு "' என்று சொல்லிக் காச்யபர் இருக்குமிடத் 

இற்குச் சென்றான். 

Haw ௮ுசோகமாம் என்று சொன்னது ஈசனே 

அவன் வாக்கில் புகுந்து ௮ரசன் சோகசதைச் மாக்கச் 

செய்த சங்கல்பபேயாகும், ௮சசன அக அமா ” Ba 

B ROUEN BB வன் வலது தோள By BH sp, < OS 

ஒரு பாலன் சங்கக் குட்டியை விளையாமிவதற்குச மூக் 

இக்கொண்மி ௮தைப்பின் மொடர்க்து வந்த Oi ch Rw 

கத்தை அச்சமில்லாமல்லுடிதீறு விரட்சிம் காட்சுயைக் 

கண்டான். அவனுடன் வாத இரு பெண்களில் ஒரு 

தீதி, “பையா, விட்டுவி௫, இது என்ன பெள.ரஷம்7 

உனக்குச் சரியாகவே Hae சாவதமனன என்று 

உனக்குப் பெயர் வைத்திருக்கறார்கள் என்றாள் மற் 

ரொரு தெய்வப் பெண், ':விடாவிட்டால் இப்பெரிய சில் 

கம் உன்னைத் தூக்கிக்கொண்டு போய்வி௫ம '' என்று 

LAPS Bene, MU MUL oH,” நான் தான் 

இதனிடம் மிகவும் பயந்தவன?' என்று சிரித்தான், ௮ர 

அன, *'இர்தப் பையனை பார்க்கும்பொழுதே அடக்கக்
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கூடாக அனந்தம் எனக்கு உண்டாகின றதே, மக் 

கட் பேறில்லாகவர்களுக்கு இது இயற்கைபோலும், 

இவன் சேஜஸ்வியாசவும் பசாக்கரமசாலியாகவும் விள 

ங்குகிறான். நெருப்புப் பொரிபோல் உருவத்திழ் இறுவ 
னாக இருந்தாலும் இவன் மகாசக்இயுடன் விளங்கு 
கறானே ' என்று அச்சரியப்பட்டான். அப்பொ 

முன ஒரு தெய்வப் பெண், *:வச்சிங்கக் குட்டியை 

விட்டுவிடு, உனக்கு வேறொரு விளையாட்டுச் சாமான் 

தருகிறேன்” என்றாள். பாலன் அதை வாக்கக் 

கையை நீட்டக் Sonu HIF பார்த்து, “காலை 

யில் மலரும் தாமரைப் பூவைப்போலச் சிவந்து ௮ழகு 

வாயாக இவனுடைய கை ராஜ சேகைகளுடன் பிரகார 

சிக்கின்றதே!'” எனறான், அப்பொழு வமுப்பெண் மற் 

ஜொருத்தியை நோக்கி, “நீ. போய் பர்ணசாலை 

யில் மண் மயிலைக் கொண்டு eat” என்றனுப் 

பிளை. ௮சசன் பாலனைப் பார்ச்து WS ips gH, “CSN EF 

சம் கொஞ்சம் வெளியில் தோன்றும் முத்தைப்போன்ற 

ழூய பற்களை விளையாட்டுப் புன்முறுவலால் 

காட்டி மழலைச்சொற்களைச் சொல்லிக்கொண்டு மடியில் 

இருக்கும் குழந்தைகளைக் சொஞ்சி ௮வைகளின் உட 

லில் இருக்கும் தூசிகளால் ௮ழுக்கடையும் மனிதர் 

களே மகாபாக்கியெசாலிகள் ' என்று எண்ணினான், 

அப்போழுது லுக்தப் பெண் துஷ்யந்தனைப் பாரத்து, 

“யா. இந்தப் பையன் சங்கக் குட்டியை வருத்துகின் 

முன், அதை விூசியுங்கள்'” என்றான், மாரசன் அப் 

பையன் அருகில் சென்று, “நீ தூரபத்தின் ௮மை 

திக்கு மாறாக ஈடப்பது சரியன்று. ௮சை கிட்டு விடு”
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சஎன்.று சொன்னான், அப்பெண், (இவன் ரிஷிகுமாச 

னல்ல” என்றாள், ௮ரசன் வப்பையனை இறுகச் தழுவி, 

“இவன் எக்குலத்திலுதித்தவனோ ! இவனைத் தழு 

வியபொழுதே பாமசுகமாக இருக்கின்றதே. எனக்கே 

இப்படி இருக்கும்பொழு.து இவனைப் பெற்றோர்களுக்கு 

எப்படி இருக்குமோ!” என்று னை த்தான, 
அப்பெண், “Pismo இஅச்சர்யம் " என்றாள. 

அரசன் வியபபிற்குக் காரணம் என்னென்று 

வினவ, அவள் “இப்பையன் உங்களைப் பச லவேவ 

இருக்கிறான், ஒருவனையும் லக்யமே செய்யமாட 

டான். இலை உங்களுடைய பேச்சுக்குக் கட்டுப் 

பட்டு வணக்கமாக இரநக்கிறனே.!” என்றாள். சன 

*இவன் யரா?” என்றுகேட்க “இவன் புருவம்சத தவ”? 

CTE PA, DIF, 6 DB GN 0 OH இவனிடம் வம்ச 

செளந்தரிய மம் சாளுப்யமும் இருக்கின்றன. புரு வம் 

சத்தரசர்கள் வெகுகாலம் அசசாண்டு பிழகு றாரசை 

விட்டுத் தவஞ் செய்வது௮வர்களது குலவிசதம். அத் 

தன்மையுள்ள பெளரவ குலத்தில் பிறரக எக்சு வரசஸு 

டைய மகனோ இவன்?" என்று நினைத்துப்பின * மனி 

தர்கள் இந்தப் புண்ணிய பிசதேசத்தில் எப்படி, வம 

முடியும்?” என்ன். அவள், “இவள தாய் வஅப்சசப் 

பெண்ணின் மகள. அனால் வள் நாயக அவளைத் 

தள்ளிவிட்டமையின் அவனைப்பற்றி ஒருவரும் இக்கே 

பேசுவதுமில்லை, கினைபபறதுமில்லை' எனறாள். அரசன் 
இவள் இதையெஃலாம் செொரவலும்பொழுது என்னைக் 

குறிப்பிுவ.து போலவே சோன்றுகிறது, இவன் தாயின 

பெயரைக் கேட்கலாம். ஆனால் பிறர் மனைவிகளின் பெப
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ரைக் கேட்கலாகாதே' என்று நினைத்துத் தன் ஆவலை 

௮டக்கிக்கொண்டான். 

இப்படி. இவர்கள் பே௫ிக்கொண்டிருக்கபொழுது 

மண்மயிலைக்கொண்டுவாப் போன தெப்வப் பெண் சர்வ 

தமனசைப் பார்த்து, 4 சகுந்தலாவண்யச்தைப் (பக்ஷி 

யின் ௮ழகை)பாச்க்காயா!”' என்றாள், சகுந்தலா என்ற 

பெயர் காஇல் பட்டவுடனே அச்சிறுவன் அன்புடன் 

திரும்ப ௮ப் பெண்கள் இருவரும், “உன்னை ஏய்த்து 

விட்டோமே தாயினிடத்தில் இவ்வளவு ஆசையா”? 

என்று சொல்லிக் கலீர் என்று ஈகைத்தார்கள். ௮ரசன், 

“சகுந்தலை என்று பெயர் சொல்லுகிருர்கள். பெயர் 

ஒற்.றுமையால்மட்டும் கான் அசைகொள்ளலாமா? 

இதென்ன. கவைாகவோ கானலாக3வேோ முடியுமோ,” 

என்று வரும்தஇினான். அப்பொழுது அர்த பாலனு 

டைய கையில் இருர்த ரக்ஷை காணாமற்போகவே, 

ரக்ஷை காணவிலலையே'” என்று அவர்கள் தேடி ஞர்கள், 

சன், “சிங்கக்குட்டியை ௮டித்கபொழுது௮து தே 

நழுவி விழுந்தது, இதோ இருக்கிறது” என்.று எடுத்துக் 

கொண்டி வந்தான். அவர்கள், “யேகா கீழே போட்டு 

Adasen” crm pian, ஏன்”? என்று௮சசன் வினவ, 

அவர்கள, றது அபரரஜிதை ஏன்ற பெயருள்ள மூலி 

கை, அதைக்காச்யபர் கொமித்தார். அது தசையில் 
விழுந்தால புதல்வனும் பெற்றோருக் தவிர மத்தவர்கள 
அதை எடுத்தால் ௮ சர்ப்பமாக மாறிக் கடிக்கும்” 
எனருர்கள். உடனே மூன மகிழ்ந்து குழந்தையை 
வாரி யெடுத்லுத் சிழுலி முத்தமிட்டு உச்சி முகந்து 
ம௫ழ்ர்சான, அந்தப் பெண்கள் இருவரும் ௮ந்த ஆஇச்சரி 
யத்தைச் சொலலச் OF os (HI Bar,
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அப்பொழுது அந்த பாலன் அரசனைப் பார்த்து, 

..ஏன்னை விட்டுவிடுங்கள். அ௮ம்மாவினிடத் இற் செல்ல 

வேண்டும் '' என்றான். அரசன், “குழக்தாய்/ என்னு 

டன் சென்று உன் தாயைக் களிப்பிப்பாய் என்று 

சொல்ல,௮ப்பாலன் “என் கரக துஷ்யஈ்க மகாசாஜன, 

நீங்கள் முல்ல" என்றான். அச்சமயத்தில் சகுந்தலை 

அ௮முக்கடைந்த துகலைத தரித்தவளாய் வாடின முக 

ததையுடையவளாய்க் குழந்தையைப் பார்க்ச வந்தாள். 

௮சசன ௮.ளைப் பார்த்து, * அழுக்கடைந்த சீலையை 

உடுத்து உடல் மெலிந்து முகம் வாடி யிருக்கும் இந்த 

உத்தி என் பிரிவாற்றுமையால் இந்தப் பரிதாப நிலை 

யில் இருக்கிறாளே ' என்று மிகவும் தூக்கித்தான், அப் 

பொழுன பையன் ஓஒ. வாது, “இம்மா, இவர் யாரோ 

௮ுறியேன. இவர் என்னைக் தன் பிளளையெனறு சுட்டிக் 

கொளளுகிறுரே.”' என்று கேட்டான், அரசனும் பின் 

தொடர்ந்து வந்து, “ப்ரிய, என் கொடுமை முடிவில் 

இன்பமாகவே முடிக்தது நான் உன்னை மறர்ததுபோல் 

நீயும் என்னைமறகசாமல என்னிடம் ௮ன்புடனிருப்பது 

என பாக்கியர்தான்'' என்று சொன்னான்,சகுந்தலை தன் 

மனத்தில் “மனமே! மிகவும் பதைக்காகதே தெய்வம் 

இப்பொழுகாவறு சண் இறச. கோபம் நீங்கித் தயை 

நிறைந்து எ௮ நாயகனை என்னிடங் கூட்டி வைத்ததே” 

என்று எண்ணிளை. சன அவளைப் பார்த்து, 

்* நினைவு உண்டாகிமறதி என்ற இருள் நீங்யெ பின் 

தெய்வாதீனமாச எனக்குக் கிடைத்த உன் தர் 

சனமானது கிரஹணம் நீங்கியபின் சர்திரனுக்கு 

நோர்த ரோகிணீயின் தர்சனம் பேபோன் Da”
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என்றான். பாலன் தாயைப் பார்த்து, அம்மா? 

இவா யார?” என்று கேட்க, அவள், “அப்பா! உன் ௮த 

ரீஷ்டச்தைக் கேள் '' என்றாள். மூரசன் சகுந்தலை 

யைப் பாரத்து, “என் குற்றத்தைப் போறுக்கவேண்டும், 

கரன் ஏற்றுககொள்ளாமல் உன்னை ஏசியதை பறந்து 

விடு, அப்பொழுது எதனாலோ எனக்கு ஒருவிதமான 

மதிமயக்கம் ஏற்பட்டது. தமோகுணம் மபேலிட்டகால: 

த்தில் இப்படி மனத்தில் குற்றங்கள் ஏற்படுகின்றன. 

பூமாலையைத் தலையில் யாராவது வைத்தாலும் குருடன் 

அதைப் பாம்போவென்று எண்ணி வெருண்டு Bp 

தள்ளிவிடுகிறான். நீ என்னை மன்னிக்கவேண்டும்” 

எனறு மன்றாடி வேண்டினான். சகுந்தலை ௮சசனைப் பிரி 

யததுடனும் காணத்துடலும் கோக்க, “காதா, கான் என் 

னுடைய முற்பிறப்பிற் செய்த பாபத்தால அப்பொழுது 

Sweat என்னை மறக்கலானீர்கள், ௮கசையாலதான் 
பரமதயாமூர்த்தியான நீங்களும் என்னிடம் சினங் 

கோண்டீர்கள்'' என்றாள். அரசன் ௮வள் கண்ணீ 

Ors துடைத்து மகிழ்வித்தான், ௮வள் ௮வன் கை 

யில் மோதிரத்தைக் கண்டு இதுதான் அந்த மோதி 

ரம். இத எப்படிக் கிடைத்தத? '' என்றாள். ௮தன் 

விவசத்தை வரசன் சொல்லி wos ௮வள் கையில் 

போட முயன்றபோது அவள, இதில் எனக்கு ஈம் 

பிக்சையில்லை. உங்கள் கையிலேயே ௮து இருக்சட் 

டும்” என்றள். 

அச்சமயத்தில் மாதலி வர், “அரசனே இந்த மசா 

பதிவீரதையான சகுக்தலையோடும் உங்கள் புத்திர 

மினாடும் நீங்கள் சேர்ந்து இனபு௮வதைக் காண என
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க்கு ஆனந்தமாக இருக்கின்றது” என்றான், அரசஷ், 

'எல்லாம்'௮ன்புள்ள என் ஈண்பனால் கடைச்தது, இது 

இர்இசனுக்குத் தெரியுமா?” என்று கேட்டான், மா seb, 

* தேவர்கள் ௮றியாகது உண்டா ?'' என்று சொல்லி, 
அவர்களைக் காச்யயரிடம் போக அழைத்தான். 

சகுந்தலை சன்னுடன் வசச் சிறிது சாணினபொழமுது 

அரசன் அவளைப் பார்த்து '' பெரியோர்களிடத்தில் சம் 

பதியாகவே சென்று ஆசீர்வாதம் பெறவேண்டும் * 

என்று சொல்லி அவளையும் சர்வதமனனையும் காச்ய 
பரிஉம்- அழைக் ௯ச் சென்றான், 

தக்ஷ்ப்பிசஜாபதிபின் பெண்ணும் கன் மனைவியுமான 

௮. இ௫ியிடத்தில் காச்யபர் ₹: இதோ வரும் MALLE THM 

உன் மகன் இர்இசனின் தோழன். போர்களில் இர்இர 

னுக்கு உசவிபுரிர் த உலகசதைகச் காப்பவன், இவனது 

விலலாலேயே ௮சுரச்சள் வெல்லபபூவதால் இந்திரன் 

MBIT SLD MV SG ஆப சணமாகமட்டும் உதவுறெ 

@sQur Pu ஆயுதமாக emt sue ay ” 

amt. H6SF சமயத்தில் துஷ்யந்தன் வந்து 

ஈ எந்தப் பெரியோர்களிடத் லிருந்து சூர்யனும், 

Qs Deo ame, சாஷாத் நாசாயணனே வந்து அவதரித்த 

உபேர்இரலனும் பிறந்சார்களோ அந்த உத்தமர்களை 

வணங்குகிறேன் ்” என்று சொல்லிச் சாஷ்டாங்கமாக 

ஈமஸ்கரித்தான். அவர்கள் *: வெகுகாள் சக்கரவர்த்தி 

யாகநீ பூமியை ஆண்டுவா £” என்று சர்வதித்தார்கள். 

FEE Sa தன் மகனுடன் வணங்க வுவர்கள், *'துஷயச் 

தன் இர் சரன்போலும், உன் மகன் ஐயக்தன்போலும், நீ 

இர்திசாணிபோலும், சுகமாக இருக்கள் "' என்று௮னுக் 
11
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Gara அளிக்கட்டும்” என்றான், இப்படிச் சொல்வது 

தாடகத்தின் முடிவுரையான பசதவாக்யம் என்று 
பெயர், 

பிறகு அவர்கள் பூலோகஞ்சென்று வெகுகாலம் 

வாழ்ர்து மகிழ்ந்து உலகத்தை வாழ்வித்து ம௫ூழ்வித் 
தார்கள், 

6. சாகுந்தலத்தின் அழகு. 

இந்த விஷயத்தைக் குறித்து வெகு விவசமாக கான் 

காளிதாஸனைப்பற்றி எழுதிய இங்கிலீஷ் பு.த்தகத்தில் 

உரைக்கின்றேன், இந்த நூலின் முச்செய சோக் 

கம் காளிதாஸன் இயற்றிய நூல்களை உணாத்.துவகே 

யரகையால் அவைகளில் ௮லங்காச சாஸ்திரப் பொருத் 

தீமும், உலக௮.னுபவமும், ௮ச௫சயல் முறையும், மத ஸ்வ 
ரூபமூம் எப்படி யமைக்கப்பட்டுள்ளனவென்று & (RS 
இக் காட்டுவதைத் தவிர விரித் துரைத்தற்கு இடம் இங் 
இல்லை. இந்த விஷயங்களைக் குறிப்பாகவும் சுருக்கமாக 

வும் தெரிவிக்றேன். 

சாகுக்தலத்தில் காளிகாஸலனது ௪க்இயின் பக்குவ 

நிலை ஈன்கு விளங்குகின்றது. sang கம்பனாசக்தி 
யும், பாஷையின் இறப்பும், மனிதர்களின் மனத்தின் 
மர்மங்களை ௮றிஈதுணர்த்தும் இறழும், காடக பாத்இ 
ரர்களுக்குத் தக்கவாறுள்ள சம்பாஷணைகளின் அழ 

கும், உலக அனுபவமும், தர்மங்களை யுணர்த்தும் சக்இ 

யும் உலகத்தில் பிச*'த்திபெற்று விளங்கும் வேறெந்த 
தூலிலும் இத்துணைச் ஈறப்புடன் அமைக்கப்பட 
வில்லை, அதைச் சம்ஸ்கிருதத்தில் படி.த்தவர்கள்தான் 
அவ்விஷயங்களை ஈன்றாக அறிய முடியும.
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காளிதாஸனின் பெருமையை இந்த நாடகத்தில் 

ஈன்கு அறியவேண்டுமானால் பராதத்தில் சாகுக்தலேச 

பாக்யானத்தையும் சாகுக்தலா சாடகத்தையும் சேர்த்து 

வாசித்தல் வேண்டும் பாரதத்தில் ஆதி பர்வத்தில் 

சகுந்தலையின் கதை ௮ழகாக உரைக்கப்பட்டபோ.இ 

லம் ௮ல் காளிதாஸன் இவ்விய நாடகக் கதையி 

ஓளள சொல் நயமும் பொருள் ஈயமும் இல்லவே 

யில்லை, தில் சகுர்தலையே கன் பிறப்பை ௮சசனு 

க்குத் தெரிவிக்கருள், சாடகத்திலோ அதை அவள் 

கோழிகள் அவனுக்கு அறிவிக்கிறார்கள், இச்சம வச் 

ணனையின் அழகும் தோழிுள் மூலமாகச் சகுந்தலை 

Go apse சிறப்பை euis as தெரிவித்தலும் 

காளிகாஸலனுடைய கல்பனையே யாகும், பாரதக் 

கதையில் சகுந்தலை ௮ரசனைப் பார்த்து அவனுக்குப் 

பிறக்கும் குழர்சைக்குப் பட்டம் கட்டெவசானால்தான் 

அவனைக் காந்தாவ வி.யாகம் செய்து கொள்ளுவதாகச் 

சொல்லுகிறாள். இது பெண்களி.ன அணியான நாணத் 

இற்கு அவ்வளவு பொருந்காதாகலால் காளிதாஸன 

சகுக் தலையின் மணத்தை அவளுடைய சூதற்ற மனத் 

இன் காரியமாகவும் அவளுடைய மாசற்ற அன்பின் 

விலாசமாசவும் வர்ணிக்கிறார். பாரதத் இல் சகுர் தலை 

தன் மகனுடன் துஷ்யக கனிடம் வருகிறாள். ty FBO SL 

சதையில் ரசக்குறைவு இருக்கின்றது. உயர்ந்த குண 

முள்ள நாயகன் மனைவியை அவ்வளவு காலம் மதர்இ 

ருப்பானா * மனைவிதான் பிரிய நாயகனைத் தேடிச் 

செல்லாமலிருப்பாளா? இதுமட்டுமன்று, அவள் மக 

னே அவளுக்குப் புத்திமதி சொல்லி ௮வளை யழைச்
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HEL eager. இதுவும் ௮வ்வளவு பொருர்சாது. 

ஆகையால் காளிதாஸன் தர்வாசரிஷி சாபம் என்ற 

யுக்தியால் ரசபங்கம் வராமல் கதையைத் தொடுத்திருக் 
இருர், சகுந்தலையும் கர்ப்பிணியாக விருக்கும்பொ 

முதே அரசனிடம் போகிறாள், ௮சசனது மறு துர்வா 
சரின் சாபத்தா லுண்டானதால் ௮சசனும் குற்றமற்றவ 

ளாக இருக்கிறான். பாசக் கதையில் சகுர்கலை ௮ரச 

னிடத்தில் பேசும் பேச்சு அம்பைப்போலவும் இ 

விரிவாகவும் இருக்கெ.௪. நாடகத்திலோ அது பொருத் 

தீமாகவும சுருக்கமாசவும் இருக்கிறது, பராதக் கதை 

யில் ௮வள் சினந்த திருஈபும்போது ஆகாயவாணி 

அவள் குழர்தை ற வனுடைய மகன் என்று சொல் 

லவே ௮வன் அவை ௮ஙகேரிச் தக்கொண்டசாசக் 

கு௰ிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, ளியாசர் மகரிஷியானபடியா 

லே அவர் எழுதிய நாலின் கதைப்போக்கில் குறைவு 

ஒன் றுமில்லை. ௮ரசண அவளை ஏற்.றுக்கொள்ளுமிடம் 

மிகவும் ௮ழகாகஇருக்கின்றஅ. உலகமெல்லாம் ௮வனை 

ஒப்புக்கொள்வதறகாகத் தான் அவளை மறுப்பதாக 

அவன் சொல்லுகிறாஸ். ஆனாலும் காளிதசாஸன கதை 

யில் ௮இசுத்தமான வேறு சில அழகுகள் சாணப்படு 

இன்றன. மேனகை சகுந்தலையை அழைத்துச் சென் 

HOT என்பதில் ஒரு உயர்ந்த பொருத்தமும் அழகும் 

விளங்குகின்றது. காச்யபர் ஆசிரமத்துக்கு ௮வள பேச 

வதில் சாமாயணக் கதையில் சீதை வால்மீ9 ஆ௫ரமத் 

இற்குப் போகும் கதையின் குறிப்பும் தோன் றுவதால் 

காளிதாஸன் அமைப்பு ௮.இசுந்தசமாக இருக்கின்றது. 
அதுவும் தவிர காமசாஸ்இரம் அலங்கார சாஸ்இரம்
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இவற்றின் முறைப்படி சங்கார வர்ணனைகளில் உயரச். 

த பிசேமையுள்ளவர்களின் பிரிவு (விப்சலம்ப சிங்கா 

சம்) வர்ணனைதான் என்பது திண்ணம், gags ar 

ணிக்கக் காளிதாலனுக்கு முனகுறித்த யுக்தியால் இட 

மூங்கிடைத்தது. ௮துவுர் தவிர பரதன் சுவர்க்கத்தில் 

பிறது வளர்க பூமியை தளவந்தவன் என்று சொல் 

௮ம் சதையிலும் உயர்க்த ஈயம் இருக்கின்றது. இந்தப் 

புண்ணிய பூமியான பசக கண்டம் அல்லது பாரத 

வர்ஷம் என்ற பெயருள்ள ஈட்டுக்குத் தன் பெயரைக் 

கொடுக்க மகா புருஷன் பிறப்பும் வளர்ப்பும் எப்படி 

பிருக்கவவேண்டும் எனற சூக்ஷ்மமான த்வனியும் தோ 

ன்றுகின்றது, சிறுவர்களுக்குப் புண்ணியமான இடங் 

களில் வாசமும், பெரியோர்களின் பழக்கமும் ஆசிர் 

வாகமும் அவசியம் என்பதும் SUMED sy pg. 

ஈரடகக் கதையின் பிறப்பு இப்படி யிருக்கப் பா 

ஷையின் இழப்பைச் சொல்லவே முடியாது. இனி 

சம்ஸகருக பாஷையின் சிங்காரத்தின் எல்லையை 

வேறெங்கும் காணவே முடியாக, காளிதாளனின் பா 

ஷை சுருக்கமாகவும் கம்பீரமாகவும் சசமாகவும் ௮லகி 

௧: பயமாகவும் த்வனி நிறைந்தும் தேன் சுவை 

CuI ௦ சுவையுடன் கூடியதுமாகவும் இருக்கின்றது, 

வர்ணனைகளின் அழகும் ௮ப்படியே, இயற்கை அழ 

குகளைச சுவாபாவாலங்காரமாக வர்ணிப்பது மிஎவும் 

அரிதேனும், அவை இனிமையும,௮ழகும் நிறைந்தவை, 

சம்ஸ்கிருதத்திலும் தமிழிலும் கவிகளின் வர்ணனை 

களில் ௮திசயோக்தியே விசேஷிச்திருத்தலைக் காண் 

இரோம். பொருள்களின் வனப்பை மிகுத்துச் சொல்
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வதற்கு ௮இசயம் ௮ல்ல.து ௮திசயோக்தி என்று 

பெயர், மான், குதிசை முதலிய மிருக வர்ணனையிலும், 
ஆசிரமம், காலை, மாலை முதலிய இயற்கை அழூன் 

வர்ணனைகளிலும், பெண்களின் ௮ழ%ூன் வர்ணனையி 

௮ம் சபாவோக்இ என்ற அணியின் நெப்பு ௮இகமாச 
Dts நாடகத்தும் காணலாம். உவமையிற் காளிதா 

ஸன் இறந்தவர் என்ற பழமொழி எல்லோரும் அறி 

ந்த விஷயம். அதையும் இந்த நாடகத்திம் காணலாம். 

இரந்த விஷயங்களைப்பற்றியும் சாடக அட்பங்களைக் 

காளிதாஸன் உணர்ர்திருப்பதசைப்பற்றியும் a Re, 

மதஸ்வரூபம், முதலியவைகளைப்பற்றியும பிற:கு விவச 

மாகத் தெரிவிக்கிறேன். 

இர்த நாடகத்திலுள்ள பாத் கிசரர்களில் சகுர்தலையின் 

வர்ணனையே சிறக்து விளங்குகின்றது.ஷேக்ஸ்பியர் மகா 

கவி டெம்பெஸ்ட் என்ற நாடகத்தில் மிராண்டா என்ற 

சிமாட்டியை ஈன்கு உணர்ந்து வர்ணித் இருத்தல் 

போலவே, காளிதாஸனும் அகைவிடச் சகுச்தலையை 

மிகவம் அழகுபட வர்ணித்திருக்கிறார். சகு தலை 

முனிச்சேஷ்டருக்கும் தெய்வலோகப் பெண்ணுக்கும் 

பிறந்தவள், ஆகையால் அழகும் அமைதியும் 

இயற்கையிலேயே வாய்ந்தவள், ஆசிரமத்தில் வனப் 

பின் மத்தியில், புண்ணியாத்மாக்கள் பழக்கத்தில், 

மான்கள் மயில்கள் குயில்கள் நடுவில் வளர்ர்தவள், 

மாசற்றவள் கபடமற்றவள் ; மகா புண்ணிய 

வதி, அவளுக்குக் துஷ்யர்தனிடத்தில் உண்டான 

கட்பு சர்ெனுக்கும் அம்பலுக்குமுள்ள ஈட் 

பைப்போலவும், சக்இனுக்கும் சந்திரகாக தக் கல்லுக்
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குமுள்ள உள்ளுரவைப்போலவும், சக்திரனுக்கும் சமு 

த்திரச்துக்குமுள்ள ௮ன்பைப்போலவும் இயற்கையி 
லேயே ஏற்பட்டுள்ள பிரேமையாகும், உலகத்தில் ௮7௪ 

ஞயிருந்து பல இனபங்களை அனுபவித்த துஷ்யர்தனின் 
மனத்தை தூரமப் பெண்ணான சகுந்தலை கவர்ந்தது 

பூர்வ ஜம ஈட்பாலும், அவளுடைய தூய்மையாலும், 

மாசற்ற குணத்தாலும், ௮இிரூபலாவண்யத்தாலுமே 

நேர்ந்ததாகும். ௮வளுக்கு ௮ரசனிடத்தில் ஏற்பட்ட 

அளவற்ற பிரமை அவளுடைய காணம், தூய்மை, 

வாய்மை, அமைதி மூதலிய ஈநற்குணங்களுக்குப் பங்க 

மின்றிப் பசிமளித்தது அவளுக்குக் கொடிகளிடத் 9 

லம், செடிகளிடகத் திலும், மான்களிடக்கதிலும், தோழிக 

ளிடத்கிலும் இருக்க அன்புக்கு அளவே இல்லை, இப் 

படி.ப் பறவைபோல விளையாடிக்கொண்டிருர்த ௮வளு 

க்கு மினையின் பயனாகத் துயாம் வந்தும் us gene 

மாற்றுச் தங்கம்போல் அவள் மனதின் சோபை குன் 

Quon ஒளி வி௫ஜ்வலித்தது, வேகு விரைவாக உஇத்த 

yoy துயராமாகிய செருப்பில் அழுந்து பூவைப் 

போல வாடிக் கருப் போகாமல் தங்கத்தைப்போல 

மூன்னிலும் பதின்மடங்காகப் பிரகாசித்தது. அப்படித் 

தவத்தில் பிறந்து, தவத்தில் வளர்க்த, சவத்தில்பூத்சு, 

Sas Ba shins சிமாட்டியல்லவா காட்டுக்கு இராணி 

யாகவும் சச்கசவர்த்தித் இருமகனுக்குச் செல்வத்தா 

யாகவும் இருக்கவேண்டும். ௮வளுடைய குணாதி 

சயங்களை விரித்துச் சொன்னால் இந்த நூல் வெகு விரி 

வாகப் போய்விடும், சிறுவர்கள் இர்த நூலைமட்டும் 

வசித்து நின்றுவிடாமற் காளிதாஸலனுடைய உத்தம
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காடகத்தைச் சம்ஸ்கரு தத் இல் வாசித்து இன்புறுமாறு 
மிகவும் வேண்டுகின்றேன். 

அஷ்யர்தனோ தர்மமூர்த்தியான அசன். மனத்தில் 

தூய்மை வாயந்சவன், :நல்லவர்களுக்குயம் ah SH 

அவர்கள் மனமே பிரமாணம்'' ஏன்று சொல்லக்கூடிய 
தரம ஸ்வருபி, முனிவர்கள் மானைக் கொல்லக்கூடாதெ 

ன்று வேண்டினவுடன் வேகத்தை ௮டக்க ௮மை தியை 

அடைந்தான். கண்வர் ஐசிரமம் வந்தோமென்று அறி 

ர்தவுடன் வணக்கத்துடன் தேரைவிட்டு இறங்கிக் கால் 

சடையாகவே அங்கே சென்றான், பரிவாசங்களால் ஆ 

சம அஅமைதிக்குச் தீங்கு வருமென்று நினைத்து ௮வர் 
கள தன்னை பின்பற்றப் புறப்பட்டு ஆடம்பசமாக ௮ல் 

கே செல்லவில்லை. முனிவர்கள் சக்கர்களிடமிருந்து 

தம்மைக் காப்பாற்றும்படி. கேட்டுக்கொண்டபொழுது 
தன தாயார் சேரம்புக்கு வரும்படி சொன்னதையும் 

தன் சொந்த சுகங்களையும் புறக்கணித்தக் கடமை செ 

அத்துவதிலேயே சோக்கமுற்றிருந்தான், சகுக்சலைபினி 

டத்தில் அ௮ளவிடக்கூடாத விருப்பமுத்றிருக்தும்வசம்பு 

மீறாத புண்ணிய புருஷன், சகுர் தலையைத் அர்வாச 

சாபத்தால் மறக்தபொழுது பிறன் மனைவியைப் பார்க்க 

லாசா௮, ஏம்றுக்கொள்ளலாகாதெனற பாப பயத்தால் க 

ட்டுப்பட்டிருஈ சான், மோதிரம் பார்த்தவுடன் பிசகு 

செய்துவீட்டோம், அ௮னியாயமாகச் சகுந்தலையை ஏற் 

௮க்கொள்ளாமல் தளளிவிட்டோம் என்று பூறிந்த 
பிறகு அவன் அடைத்த பச்சாத்தாபத்திற்கு 
அளவே இல்லை, தன் வம்சத்திற்கு மாசில்லாமல் 
இருக்கவேண்டுமென்றும், தான தீர்மத்இற்குட்பட்டு
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பாபத்திற்குப் பயந்து ஈடக்க வேண்டுமென்றும், தான் 

நெறி புரண்டாம் குடிகள் எல்லாம் நியாயமார்க்கம் 

மீறிப்போவார்களென்ற பயத்.தாலுமே சகுந்தலையை 

இவன் ஏற்றுக்கொள்ள மறுத்தான். வலுவில் வந்த 

தேவதையைப்போல் விளங்கின புவன சுந்தரியான சகுர் 

தலையை யார்தான் விலக்குவார்கள் 2 அவனுடைய 

குணங்களில் குடிகளிடத்திலுள்ள அன்பே மிகவும் 

புகழ்சற்குரியகாம், தயையே உருவமெடுத்துத் தோண 

Busses சகுந் தலையின் பிரிவால் வருந்திய பிறகு௮வளு 

டைய தயை மேனமேலும் தக்க வளர்ந்தது, இறத 

செட்டியின் சொக்கைப் பாதுகாத்து அவனுக்குப் 

பின்னால் பிறர்க மகவுக்கு கொடுத்தான், உற்றூர் 

இறந்து வருச்தியவர்களுக்கெல்லாம் சானே அர்தந்த 

பந்.துவாச இருப்பதாக முசசறைவித்தான். மனிதர் 

களிட. மட்டுபேயன்றிக் குதிரைசளிடத்திலுப: அன்பு 

பூண்டிருந்கான். வேட்டையாடி. இடிக் களைத்த 5 

OTS ஈன்றுகக் கழுவும்படி பாகளுக்குக் கட்டளை 

யிட்டுப் பிறகுதான் ஐச்ரமத் இற்குச் சென்முன், சி 

சம மான்களும் நீர் அருந்தும்படி. செய்வதில் பிரியப 

பட்டல.அ., இதுவுர்தவிர விதூஷகனி._த்தில் என்ன 

விளையாட்டு. சிரிப்பே யறியாமல் கருமமே சண்ணாயினு 

ரான பிரபுக்களைப்போல் வன் ஈடந்துகொள்ளவில்லை, 

விதாஷகனை மாதலி பிடித் துக்கொண்டபொழுது உட 

னே வில்லெடுத்து ஓடி அவனைக் காக்க முயன்றான், 

அவனுக்குப் பெரியோர்களிடத்இலிருந்த அன்புக் 

கும் வணக்கத்திற்கும் எல்லையே இல்லை, ௮சுசர்கை 

வென்று வெற்றி முசசுடன் வரும்பொழுது அவனைக்
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காச்யபர் ஆ௫ரமத்தில் கொண்டுவிட்ட காளிசாஸனின் 

கருக். து உள்ளங்கை நெல்லிக் கனிபோல விளங்குகன் 

52௮. புண்ணியாத்மாக்கரஞடனும் தபோவனக்களுட 

லும் சம்பந்தப்பட்ட ௮சசியலே தேச க்மங்களுக்கும் 

சுபங்களுக்கும் சம்பத் துக்களுக்கும் மங்களங்களுக்கும் 

முக்கிய ஆதாரம். இப்படி மகா புண்ணியவாகைவும் 

தார்மாத்மாவாகவும் இருக்க துஷ்யச்தனுக்குச் சகுக் 

தல இராணியாகக் கடைக்ததும், சக்கரவர்த்தித் இரு 

மகனான பரதன் மைக்தனாகக் Ho os Mw மிகவும் 

பொருத்தமான பாக்கியமம, இதுதான் காளிதாஸனு 

டைய உத்தம நாடகத்தின் உத்தம மர்மம். 

கண்வசோ மகரிஷி, குலபதி, மகா தபசி, எடுத்து 

வளர்க்க பெண்ணினிடத்தில மிகுந்த ௮ன்புஉடையவர். 

அவளுக்குத்தீக்கு வராவண்ணர்தெய்வங்களை வணங்கச் 

சோம திர்த்தஞ்சென்றார். சுக் சலை துஷ்யந் தனை மணக் 

ததைச் குறித்துக் களித்து அவளுக்கு நல்ல பு.த்.திமதி 

களைக் கூறி ௮வளை அனுப்ப மனமே வசாசமல் பிழகு 

மனச் தெளிந்து ௮வளை அவனிடம் அனுப்பினார். இந்த 

நாடகத்தில் ௮ர்த இடமே தேன்பாகைப்போல அமிர் 

தீச் சுவையுள்ள இடம், ௮வ ௩டைய வனுக்கிரகமே 

சகுந்தலையின் சாவ க்மங்களுக்கும் மூலகாசணம். 

அப்படியே காச்யபர் ௮8. இவர்கள் வர்ணனையும் 

மிகவும் அழகு வாய்நதுள்ளது. தேவர்களுக்கும் 

மனிதர்களுக்கும் மூலகாசணமான iss காச்யபப் 

பிரகாபதியின் விரிவான அன்பும், அமைதியும், ஆனர் 

தமுூம் மனதைக் கவரக் கூடியதாக இருக்கிறைது. 

சாகுர்தலத்தில் ௮ந்த இடமும் சத்தினம்போன்றது.
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அனசூயை, ப்ரியம்வதை இவ்விருவாது ஒற்றுமை 

யைக்காட்டும் ஈயத்தாலேயே வேற்றுமையையுங்காட்டும் 

இறம் மிகவும் கவனிக்கத் தக்கது, பிரியம்வதை சாதுர்ய 

மான பேச்சிலும் விளையாட்டிலும் தேர்ந்தவள். ௮னசூ 

யை அமைதியிலும் தர்ம உணர்ச்சியிலும் தேர்ந்தவள், 

இருவருக்கும் சகுந்தலைபிடத்திலுள்ள அன்புக்கு ௮ள 

வே இல்லை, 

குழந்தை சர்வதமனைனைது வர்ணனை ஒரு அங்கத் இல் 

மட்டும இருக்தாலும் ௮து எவவளவு மனோகரமாக 

இருக்கின்றது ! வனுக்கு என்ன அழகு! என்ன 

தைரியம்! என்ன காம்பீர்யம்.! என்ன விரத்தன்மை! 

தாயினிடத்தில் என்ன பிரியம் ! பெரியோர்களிடத் 

இல் என்ன வணக்கம் ! வனை சக்கரவர்த்தியாகப் 
பெற்ற இந்த காடு வனை பறக்க மனமில்லாமல் 

அவன பெயரையே தன்பெயசாக வைத்துக்கொண்டது. 

இப்படியே மறற காடக பாத்திரர்களும் பொருத்த 

மாகவும் சுருக்கமாகவும் அழகாகவும் இர்த நாடகத்தில் 

அ௮மைக்கப்பட்டிருக்கின்றனர். அதனை (popu விவ 

ரிக்க ௮வகாசம் இல்லை, ரவிந்திசமாத டாகூர் என்ற 

மகா கலி இந்த ௮ழகய சாகுந்தல நாடகத்தைப் பற்றிச் 

சொல்லுஞ்சில வார்த்தைகளைமட்டும் இங்கே சொல்லு 

இன்றேன். 

இதே என்ற மகா சுவி சோன்ன செய்யுள் சாகுந்த 
லத இன் காவிய மகிமையைமட்டும் உணர்த்துவதாக 

நினைக்கக்கூடாது, அந்தச் செய்யுள் காவ்ய சசத்தை 
உணராத இன்பத்தைமட்டும் குறிக்கவில்லை, குண 

தோஷங்களைச் சரியாக அறிந்த சுகன் இர்மானமாகச்
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சொன்ன அபிப்பிராயம் ௮தில் ௮ட௩ங இருக்கறெ.து, 

௮வர் சொல்வது சாகுந்தலத்இல் மனதின் ௮ழ௫ூயே பரி 

ணாுமே முக்கிய கோக்கம் என்பதுதான். சாகுக்தலத் 

திலுள்ள பரிணாமம் பூ கனியாக மாறுவதும், இந்திரிய 

வின்பம் ஆதம சுகமாக மாறுவதும், மனிதத் தன்மை 

தெய்வத் தன்மையாச மாறுவதுமேயாம். தேக ௮ழகை 

ப்பற்றியதும் உழ இயில்லாகதும் ஈச்வாமுமாக முதல் 

அக்கத்தில் காட்டப்பட்ட அன்பு ஏழாவது அங்கத்தில் 

காச்யபர் ஐ௫சசமத்தில் பரிசுத்தமான மனத்தைப்பற்றி 

பதும் உறுதியானதும் ௮ழிவில்லாசதுமான அன்பாக 

மாறுவதுதான் நாடக ஐமிருகயம். ௮ழிவுள்ள இன் 

பம் அழிவில்லா க ஆனர் தமாகப் பரிணமிக்கின்றது. 

வெகு அழகாகக் காளிதாஸன் பூமியையும் சுவர்க் 

குத்தையும் ஒற்றுமைப் படுத்தியிருக்கிறார். சை 

என்ற பூமியிலிருர் து பிரேமை என்ற சுவர்க்கம் ௮டை 

தீல் இந்த நாடகத்தில் குறிப்பாகக் காட்டப்பட்டி 

ருக்கன்றது, தவத்தால் பரிசுத்தம் அடைந்த 

ஆசையே பூர்ணப்பிரேமையாகக் Sones og. ஆசா 

மத் தூய்மை என்ற அடிப்படையின்மேல் அனர்தம் 

என்ற ௮சண்மனையைச் காளிதாஸ மகா கவி கட்டி 

யிருக்கிறார். காயகன் நயயகியரின் அழகால் உண் 

டான முன்பை வவைராக்கியத்தால் சுத்தப்படுத்திக் 

தெய்வத் தன்மை வாய்ந்து தெளிந்த உறுதியான 

பிரேமையாக அவர் ரசவாதியொருவன் ரசவாத 

வித்தையால் இரும்பைத் தங்கமாக மாற்றுவதுபோல் 

மாற்றி யிருக்கிறார். சாயகனால் உண்டான அன்பு 

உலகத்திற்கு கன்மை பயக்கவும் தெய்வ was
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நரகத்திற்குச் சாதனமாக இருக்கவும் வழி காட்டி 

யிருக்கிறார். மலை யருவிபோல் வந்த அன்பு தாய்மை 
என்ற கடலை யடைக்து உயர்ந்த அமைதியைப் பெற்று 

விளங்கும் ௮ழகை இந்த காடகத்இிழ்போல வேறெக் 

கும் காம் பார்ச்க முடியாது, ௮வ்வளவு உத்தமகுணக் 

கள் வாய்ந்த Apis நாடகம் சாகுந்தலம்,”
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காளிதாஸனுடைய மற்ற நூல்கள். 

காளிதாஸ மகா கவி இன்னும் அனேக நூல்களை 

இயற்றி இருந்தாலும் அவைகள் முன்க।ூறிய மூல்க 

ளுக்குச் சமானமானவையல்ல. அர் நூல்களிலும் சில 

அவசால் இயற்றப்பெற்றனவாவென்று சிலர் சங்கிக் 

இன்றனர். இந்த அத்தியாயத்தில் அவருடைய 

ஏனைய கிரர்தங்களைச் சுருக்கமாக அறிவிக்கிறேன், 

அவருடைய மற்ற நூல்களாவன--ரதுசம்ஹாரம், 

ச்பாமலா தண்டகம், ச்ருதபோதர், ராக்ச காவியம், 

புஷ்ப பாண விலாசம், ச்ருங்கார ரசாஷ்டகம், ச்ரூங் 

தா இலகம், கங்காஷ்டகம், சே.து பந்தகாவயம், ஈளோ 

SUL, காளி ஸ்தோத்ரம் என்பனவாம், இவற்றுள் 

ருதிசம்ஹாரம், ச்யாமலா தண்டகம, ச்ருதபோதம் 

இம்மூன்றையம் அவருடைய: நூல்களாகச் சொல்ல 

லாம், மற்ற நூல்கள் மூவர் இயற்றியவை ஏன்று 

துணிர்.து சொல்லமுடியாது. 

ருது சம்ஹாசத்தில் சாளிதாளன் ஆ பருவக் 

களையும் வர்ணிக்கிறார். SIP A Lp GD THUS கோடை 

காலம் அல்லது முதுவேனிற் காலம், இல் 

ச.தரவன் வெப்பமாகவும், சந்இசன் சீதளமாகவுமிருத் 

தீலின் ரீராடுவோர்க்கு சுகர்தரும் நீரும் இன்பமான 
மாலைப்பொழும் நிறைர்திருக்கும், ஜனங்கள் ௮ழயெ 

ஆடைகளை யணிர்து, சந்தனப் பூச்சும் பூசி, மங்கள
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மான பாட்டுக்களைப்பாடி, தனந்தமடைவார்கள். வெப் 

பத்தால் விலங்குகளும் பற வைகளும்வாடி நிற்கின் றன. 

பாம்பு மயிலின் நிழலைச் சென்றடைகின்றன, ங்கம் 

யானையின்மேல் பாயாமல் உறங் குன்றமு. எருமை 

கள் நீர்க்குட்டைகளைக கேடி. அலைகின்றன. (Gy BG 

கள் முகைகளைக் தேடுகின்றன, பாவைகள் மரங்களின் 

நிழலில் தங்கி யிருக்கின்றன. சாட்டிததி காடெங் 

கும் பரவுகின்றது, உலக றழவதுபமம் சூரியன் வெப்பத் 

தால் ஃ ஏக்ஈப்பட்டு £ 91, நினற று, 

பிறகு வர்ஷரூஐு (கார்சாலம) வர்ணிக்கப்ப்கின் 

றக. பாளைசளைப்போன்ற மேசம்சளுடனுரு, கொடிஎ 

சைப்போன்ற  மின்னல்களுடனும், வாததியங்களைப் 

போன்ற இடிசஞடலும், அரசனை பபோலக் கார்காலம் 

கொடங்தகின்று வான முற்றும் நூல்களால் மறைக் 

கப்பட்டி. RB DE கணவளைப் பிரிர்ச பெண்கள் தன 

கள் சாயுகாகள் எப்பொழுது வருவார்களென்று வ 

ஓுடன் எழர்பார்க்கிறார்கள். அறுகள் நீர் நிறைந்து 

கடலை கரமிகின்றன. உலகம் எங்கும குளிர்ந்து பசு 

மையாக விளங்குகின்றது. பயில்கள் அனந்தமாசக் 
& 55708 om pom 

பிறகு சரத்காலம் (0 இர்காலம்) வரணிக்கப்படுசன் 

றது.நீ நண்டமேகங்கள் மழையெய்த பிறகு வெளுத்துச் 

திறு சிறு மேகங்களாக காயத்தில் போய்க்கொண்டே 

யிருக்கின்றன. இரவானது ககூததிங்களை பாணமாக 

அணிந்து, நிலாவை வெண்பட்டாக உடுத்தி, ழயெ 

பெளவன மங்கையோல் விளங்குகின்றது, வயல்களில் 

பயிர்வளாந்து செழித்து நிற்டுன்ற து, 
12
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ஹேமந்தகாலம் என்பது முன்பணிக்காலம், ஹேம 

நீ.தகாலத்தில் குளிர் ஆசம்பிக்கின்ற து, பயிர் பக்குவ 

*சையை யடைகின்றது. புற்களின் நுனிகளில் சிறு 

பனித் இவலைகள் விளங்குகின்றன. 

RST Oh BOTS Ls SI பின்பனிக்காலம். அப்போது வயல் 

களில் ௮றுவடையாகித் கானியங்களைக் களிப்புடன் 

ஜனங்கள் சேசாகக் கட்டுகிறார்கள் குளிரதிகமாக வீரு 

ப்பதால் ஒருவரும் சந்தனததை விரும்புவதில்லை ; SID 

றை எிர்பார்ப்பதில்லை, நிலா விளக்கும் மேடைக 
ளுக்கும் போவதில்லை. மககள் அகில, சாம்பிசாணி, ஊது 

வர்த்தி முதலியவைகளால் ஈமுமணத்துடலும்வெப்பதி 

துடலும் சுகமாக விருக்கும் அறைகளை நாடி இன்ப 

முற்றிருக்கிறார்கள், 
வசந்த ருது என்பது இளவேவனிற்காலம். ர் 

ரூளிர் நீலப் பூக்கள் நிரம்பி உலகமெல்லாம் களிக்குஞ் 

சமயம், மன்மதன் பஞ்சபாணல்களையும் கரும்பு வில்லை 

யும் தாக்க மாதர் மனத்தை வெல்லுங்காலம். அக்காலத் 

தில் மரங்களில் பூக்களும், பெண்களிடத்தில் அன்பும், 

காற்றில் ஈறுமண_மம், மாலைப்போழ்துகளில் ஆனந்த 

மும்,பகலில் ௮ழகும் விளங்கும். ௮து வண்டுகள்பாடும் 

காலம்,குயில்கள் இனிமையாகக் கூவுங்காலம்; ௮சோக 

மரங்கள் மாணிச்கம்போன்ற Fass மலர்களைத் 

தரிக்குங் காலம். எல்லாவிதமான அழகுக்கும் 

ஆனக்தச்இுற்கும் இருப்பிடமான வசகத்த காலம் எல் 

லோர் மனத்தையும் கவர்ந்து கொளளுர் தன்மை வாய் 

நீக சமயம்,
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ச்யாமலா தண்டகம் பசமேச்வரியின் அழகையும் 

அன்பையும் மகிமையையும் விவரிக்கின்றது. முதன் 

பாஷைபின் சிறப்பை வர்ணிக்கவே மடியாது, முற் 

காலத்தில் ௮தைப் பாடம் பண்ணிச் சொல்லிக் களிக் 

காதவாகளே இல்லை. 

ச்ருதபோதத்தில் யாப்.லக்கணம் எளிய சடையில் 

சொல்லப்பட்டிருக்கின்றது, 

ச்ருங்காரதிலகத் திலும், ச்ருங்கார ரசாஷ்டகத்திலும், 

புஷ்ப பாண விலாச்த்திலும ச்ருங்கார வர்ணனையே 

மிகுந்திருக்கின்ற து. ரா-்ஷ்ச காவியத்கிலும் அப்படியே. 

கங்காஷ்டகம் வெகு அழகும் காம்பீர்யமும் பொருக 

Su 9. மற்ற நூல்களில் தோன்றும் சிறப்புக்கள் 

காணப்படாவிட்டாலும் அவையும் அழகு வாயந்த 

வைகளாகவே யிருக்கின்றன, நளோதயத்தில் கள 

சரித்திரம் சொல்லப்படுினெ்றது, அது இத்திசப் பேச் 

சும் சலேஷைகளும் நிரம்பி யிருக்கும் காவியம், ஆனால் 
காளிதாஸனுடைய உயர்ந்த நூல்களில் காணப்பெறும் 

கற்பஞக்தியும் கருத்துக்களின் சிறப்பும், பாலையின் 

அழகும் ஈளோதயக்தில் விளங்கவில்லை,
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.காளிதாஸனின் மதிமை, 

J eere மகா கவியின் சம்பூர்ண மகிமையை விரி 

நத Gah alt கும் பெரிய நூல் பின்னால் வெளியிடப் 

 பமொமையா லும் அவருடைய மூல்களின் பழக்கச்ை 

வுஇிகப்பசததுவ$த இர்ழூலின முச்சிய கோந்கமாக 
இ நப்பதாலும் இங்கே அவா மமையை விரிவாகவும் 

௮னேசச் கோட்பாகெம்ற்.. பொல்லி விளக்கியும் 

உரை*காமல ௪ ரக்கமாகவும் (oj OUT ayo ௮மியிக் 

இனறேன, 

காளிமாஸன் படிப்பிலும் குணத்திலும் உலக 

அனுபவத் திலும  சிறகருவர் எனற விஷபம் அவர் 
நூலகளைபபமி. Fay HEE ச 5௮! i His புலப்பிம், ௮ அவரு 

க்கு வியாகரணம், முலங்காரசாஸ மம், வேசாறதி சாஸ் 

இரசம் psu புருமையான சான்இரர்களில் கல்ல 
பழக்க முப ஞானமும் இருரத Maine Had pry s 

ளிற்காணப்படும் உவமைசளாரலும் உதாரணங்களா லும் 

தெளிவாக வீளங்கும, ௮வருக.கு வைத்தியம், சங்கம், 
ஜோ திடம் மு சிலிய சாஸ் இரங்களின் ஞான முண் 
டென்ற விவிய, ழம் அவர் ABM av Baw nv aH an BD HO pap, 

இதுவு திளிர அவர் இரதியா முழுவதும் சென்று 

இயற்கை யழகுகளையும, சாட்டிலுளளவா்களையும், 

வர்கள் குணங்களையும ஈன்றாக உணர்சதவா். அரண் 
மனை அனந்தங்களையும் ௮ரண்ய ஆனரதங்களையும் 
அனுபவ த தவர். தைரியமும் சாக்தமும் வாயாதவர். 

அழகோடு கூடிய பொருட்களின் இனபத்தை அறியும் 
இறமும் ௮டைய விருபபமும் உள்ளவர். ௮வர் அடக்
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கம், வணக்கம், குருபக்.இ, தெய்வபக்தி, அன்பு, சனறி 

பறிவு முதலிய ஈற்.கணம் வாய்க்க புண்ணிய புருஷன். 

Bn Ol ST On BSH நம் டைய சாட்டின் பெரு 

மையின் உணர்ச்சி எவ்வளவு உயர்வாகவும் விரி 
வாசவும் அழசாசவும் இருக்கது சன்று காம் அறிய 

வேண்டும், இக் Bust MM om HLH முழுவதும் அவரு 

டைய காளீயல்இல் சிறப்பிச்சப்பட்டிருக்கிறது, மேக 
ஸச்தேசத்தில் ராபகர்பின் வ.க்கே அளகாபுரிவசை 
யிலுள்ள கேச செளாதயங்கள் வர்ணிச்சப்பட்டிருக் 
இன்றன, ஈறாவம்சகதில் 110 சர்சகங்கள் இந்தியா 

CaF GR Biot அழுகையும் பெ 1TH! DoD | Up ad ணிக்கவே 

ஏற்பட்ளேளன. i of உய மட்டின் Ch sbi 1 orf oxo 

OF MASI Mie (hg CUED IG Her தோாணபாச உரைக் 
குப்பட்டிருககின பம... a oT hI on gn eh நம ழூ டைப 

நாட்டின் பலைகளிலுர், ப களிலும், Cag t Ber 

களம். தர்க்க 5) 2 orl: vy FHT ANL F AOU ரானி 

களிட தலும் ௮ HSS Bre’ Bu சொல்லி டியா, 

இபமலைபின மகமை அவர் நூல்களில் Bri இருக் 
கிற அ. கூமர்ிலிய்பவிப் முற யம இய பாலையின 

OLLI MU DL  உணர்தமுதைற்காகவே. ஏரபட்டத. 

காசமீரததில மட்டு ட பல 6 ஒரு அடு யையரவ அழி 

கிய மலரை அவர் வாணிதடிடிக ரர்... அவருடைய 

திடபமாகச By}. ay ir டி புகை WILD BGM உணரநறு 

உரைககும தோசசுயும காட்டின் wer வகமா அனு 

பவத மகிழ்ந்து உசைக்கும ௮ழகும Hou! oF நன் 

PF HDG DB அவருடைய Lu ween ஆழ் ஹ் DY BM 
ve dp படிப்பவாகளுக்.குத தான ள்ள Bus, 

காளிதாஸன் எழுதும் முறைகளின் அழகுகளை எல் 
லோரும் கொண்டாடிப் புகழ்ந்திருக்கிஜாகள், அவ 
ருடைய சொல் சருக்கமாமவும மதுசமாசவும கம் 
பீரமாகவும விளங்குகினறது, அணிகளில சிறந்த
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உவமை அணியைப் பிரயோடுப்பதில் ௮வருடைய 
இறம் ஒப்புயாவில்லாதது, **உபமா காளிதாஸஸ்ய'' 

என்று சொல்வது வழக்கம், சகுவம்சத்தில் ஆறு 
வ சர்க்கச்தில் அறுபத்தி யேழாவது சுலோகத் 
இல் அவர் வர்ணித்திருக்கும் அழகை மெச்சி அவரை 

தீமசிகா காளிதாஸன் என்.றும் வியந்து சொல்வதுண்டு, 
ஜயகேவர் பிரஸன்னராகவம் என்ற நாடகத்தில் காளி 

தாஸளைப்பற்றிச் சொல்லும்பொழுது ௮வசைக் காவ்ய 

ல-்மியின் விலாஸம் என்று வர்ணித் இருக்களுர், 

காளிகாஸனின் பெருமை சாவியக்களிலும் காட 
கங்களிலும் ஒ?ே மா இரியாக விளங்குகின்றது, ௮வரூ 

டைய மகா காவியங்களில் நம்முடைய புண்ணிய பூமி 
ae பிறந்த பெரியோர்களின் ௮ருமையான சரித்திரம் 
களும் ஈசனுடைய அவதார லிலைகளும் சிறப்பாய்ச் 
சொல்லபபட்டிருக்கன்றன. அவருடைய நாடகக் 
களில் ரஸங்களின் பெருக்கும், சமயோசிகமான பாஷை 
யும், கருத்தும் நிரம்பியிருக்கனெறன. 

அவருடைய நூல்களில் மிசவம் இறப்பாக வா் 
ணிக்கப்பட்டிருப்பது சிருங்கார ரஸம். து தலைவன 
சலைவியருடைய இன்பம், அதை வர்ணிப்பதில் தலை 
கால் தெரியாமல் மனமபோன போக்காக வர்ணிக் 
காமல அடக்கமாகவும், ௮ழசாகவும், ஹனந்தமாகவும், 
தார்மமாகவும், உலகதஇற்கு உன ம பயக்கக்கூடிய 
மூறையிலும் ௮வர் வர்ணிததிருககளுர், பெண்களின் 
மனத்தை ௮வர் உணாந்து வாணித் இருப்பதைப்போல் 
வேறொருவரும செய்யவில்லை. இளம்பிராயத்தில இருக்: 
குக் குமாரர்களை வராணிப்பதிலும் ௮வர் இறம் உயர்ந்த 
தாக இருக்கின்றது, பரதன், ஆயுஸ், சகு, குமாசக். 
கடவுள் இவர்களை வர்ணிக்கும் முறையும், திறமும், 
அழகும் வெகு ஆச்சரியமாக இருக்கெ றன,
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மனிதர்களை வர்ணிக்கும் தேர்ச்சியைப் போலவே 
அவருக்கு இயற்கை அழகுகளை வர்ணிக்கும் திறமும் 
வாய்க்திருக்த.து. மலைகளையும்,ஈ இிகளையும், காடுகளையும் 
மரங்களையும், மலர்களையும் ஈன்றாகப் பார்த்தறிர்து 

அனுபவித்து மகிழ்ந்து வரணி * திருக்கிறார். மேக 

ஸர்தேசக்இல் பூர்வமேகம் முமுவதும் இயற்கை அழகு 
வர்ணனைபே நிசம்பி இருக்கறது. உதக மேகம் 
முழுவதும் ௮பின் வர்ணனையே நிரம்பி இருக் 

Ber ogi, 
சங்க தர்மங்களை மிகவும் ஸீரிவாகவும் wipers 

வும் காளிதாஸன் வர்ணித் திருக்கிறார். அரசனுடைய 
குணல்களை உரைக் கமபொழுது வ ண் குடிகளிடத் 

இல அ௮ன்புள்ளவனாகவும் தாம ஸ்வரபியொகவும் இருக்க 
வேண்டுமென்பது அவருடைய தூ: க்கியமான Bh F $i. 

கல்ல அசசனை ** ராஜ்யாச்ரமழனி '' என்று வர்ணித 
இருக்கின்றார். அசசியலின முறைகளை சகுவம்சத் தில் 
விரித்துசைத் ;.ரக்க.௮ (ர். குடிகளும் தங்கள தக் 

E.G கடமைகளை வழுவாமல் செய்து ஓற்_றுமை 

யுடன் கூடி இருட்.து தெய்வபக்தி தேசபக்த, ராஐ 

பக்தி நகிறைக்திருக்கவேண்ிடிமனபது தான் .௮ூவ 
ருடைய அருமையான உபதேசம், மற்ற அசசர்களை 
வென்ருலும் ௮வர்களைக்கொன்று அவர்கள் காடுகளைக் 

கட்டிக்கொள்ளாமல் அவர்களிடம் கப்பம் வரக 
அவர்களை நியாயமாகச் செங்கோல் செலுத்தி ரக 
யல் நடத்தக் கட்டளை யிடவேண்டும் என்பதும் அவரு 
டைய கொள்கை, 

காளிதாஸனுடைய மதாசாரக் கொள்கைகள் 

சுயமாகவே உயர்வாகவும் கம்பீரமாகவும் இருப்பது 

டன் நம்முடைய காட்டின் தற்கால நிலைமையில மிக 

வும் ௮ ரிய வேண்டியவையாகவும் இன்றியமையாகவை 

யாகவும் இருக்கிறன. மதச் துவேஷங்களும், ar De



184 காளிதாஷன். [௮, 9. 

அதவேஷங்களும் கணக்கு மீறி வரம்பு தாண்டி கம்ம 
டைய காட்டைப் பாழாக்குகினறன, காளிதாஸனின் 
மதம் வேதங்களில் உபதேடிக்கபபட்ட சமசஸமான 
மதமே. கர்மம், பக்த, யோசம், ஞானம் முகவிய 
சாசாம்சங்களைக்கைப்பற்றி, என்தெய்வம், உன்தெய்வம் 
என்த போராட்ட மில்லாமல் சிவ விஷ்ணுக் துவேஷ 
தூஷணலகளிஃலாமல் மிகவும் விசாலமாகவும சமாஸ 
மாகவுப ௮னபுப, ஒற்றுமையுப, ஆனந்த மப, அனுபவ 

Gp ஸீளையாடும் அ௮லருடைய அருமையான ஹூல் 
களே ஈம்முடைய காட்டின் உயிரநிலை எனை நாடபூ 
HOG) ௮னுபவிக்கவேண்டும், 

இந்தக் கவி. கல சக்கரவா்தகி பிநநககாலம ஈம் 
முடைய காடு செழித்து வெற்றியும் பெருமையும் 

புகமும பெழ்றிருக்க காலா. காளிதாஸன் Bicep 

டைய நாட்டின தேவகையான பாசச மாதாவே 
சிறப்புடன் உருவெடுத்து வர்த அ௮வதாச புருஷன் 
வசை அுறிர்தால் நம முடைய காட்டை அறிபலாம், 
வசை அறியா னிட்டால நம் ஹடைய சாட்டை அடிய 

முடியாது, வால்மீகி, வியாசர், காளிகாசன் இபுூவர் 

களே காவ்யப் பிசபஞ்சத்தின இரு ழர்ததிகள, காளி 
தாஸனைப்பற்றி சொல்லபபட்டிருக்கும பழமையான 
அழகான ஒரு செய்யுளைச் சொல்லி இஈ.தாலை முடிக் 
இனமேன் :-- 

சாளிதாஸ கிராம் ஸாம் 

காளிதாஸஸ் ஸரஸ்வதீ 
சலுூர்ருகோதவா சாக்ஷாதீ 

விதுர் நானயேது மாக்ருசா : 

(சாளிகாளலனுடைய சொற்களின அ௮ருமையைக் 
காளிதாஸனே, ஸரஸவதியோ, பிசமனே ௮றிய முடி 

யும். எமபோண்றவர்கள் றிய முடியுமா 2) 
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